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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
No. 7872 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation and has the 
honour to inform the Ministry that the competent Netherlands Ministers, in accordance 
with article I of the Convention between the Netherlands and Belgium regarding the 
Merging of Customs Operations at the Netherlands-Belgium Frontier, concluded on 13 
April 1948, are able to agree with the following designations: 

(a) as an international customs office for road traffic: the Eede frontier office, situ-
ated in Netherlands territory; the said international customs office shall be named Eede-
Maldegem; 

(b) as an international customs road: the road from Aardenburg to Maldegem over a 
distance of 665 metres in Netherlands territory, measured from the point at which the 
common frontier intersects the centre line of the road. 

The Embassy would be glad to be informed by the Ministry whether the competent 
Belgian Ministers can agree with the above-mentioned designations. In the event of an 
affirmative reply this Agreement can enter into force on 1 October 1986. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands, etc. 

Brussels, 26 September 1986 

To the Ministry of Foreign Affairs,  
Foreign Trade and Development Cooperation 
Brussels 
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II 

 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE AND 

DEVELOPMENT COOPERATION 

 

A14-92-86-S.49.121 

Brussels, 26 September 1986 

The Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation pre-
sent its compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the hon-
our, referring to note No. 7872 of 26 September 1986, to inform the Embassy that the 
competent Belgian Ministers are also able, in accordance with article I of the Convention 
between the Netherlands and Belgium regarding the Merging of Customs Operations at 
the Belgium-Netherlands Frontier, to agree with the following designations: 

[See Note I] 

The Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation is 
able to express its agreement to the date of 1 October 1986 as the date of the entry into 
force of this Accord. 

The Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation, etc. 

 
To the Embassy of the Kingdom  
of the Netherlands 
Brussels 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
N° 7872 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des 
Affaires étrangères, du Commerce extérieur et de la Coopération au développement et a 
l’honneur de faire savoir au Ministère que les Ministres néerlandais compétents, en vertu 
de l’article I de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique 
relative à la combinaison des opérations douanières à la frontière néerlando-belge, signée 
le 13 avril 1948, approuvent les désignations suivantes : 

a) comme bureau douanier international pour le trafic routie : le bureau frontière de 
Eede situé en territoire néerlandais et qui sera dénommé Eede-Maldegem. 

b) comme voie douanière internationale : la route d’Aardenburg à Maldegem sur une 
distance de 665 mètres en territoire néerlandais, mesurée à partir du point où la frontière 
commune coupe l’axe de la route. 

L’Ambassade serait obligée au Ministère de bien vouloir lui faire savoir si les Minis-
tres belges compétents marquent leur accord sur ce qui précède. Si cette proposition est 
acceptée, l’Accord entrera en vigueur le 1er octobre 1986. 

L’Ambassade des Pays-Bas saisit cette occasion, etc. 

Bruxelles, le 26 septembre 1986 

Pour le Ministère des Affaires étrangères 
du Commerce extérieur et 
de la Coopération au développement 
Bruxelles 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, DU COMMERCE EXTÉRIEUR ET DE 

LA COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT 

A14-92-86-S.49.121 

Bruxelles, le 26 septembre 1986 

Le Ministère des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et de la Coopération au 
développement présente ses compliments à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a 
l’honneur d’informer l’Ambassade, en référence à sa note n° 7872 datée du 26 septembre 
1986, de ce que les Ministères belges compétents, en vertu de l’article I de la Convention 
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique relative à la combinaison des 
opérations douanières à la frontière néerlando-belge, approuvent également les désigna-
tions suivantes : 

[Voir Note I] 

Le Ministère des Affaires étrangères, du Commerce international et de la Coopéra-
tion au développement accepte que la date du 1er octobre 1986 constitue la date d’entrée 
en vigueur de cet Accord. 

Le Ministère des Affaires étrangères, du Commerce international et de la Coopéra-
tion au développement saisit cette occasion, etc. 

 
Pour l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Bruxelles 
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No. 970. Multilateral  No. 970. Multilatéral  

GENEVA CONVENTION FOR THE 
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND 
SICK IN ARMED FORCES IN THE 
FIELD. GENEVA, 12 AUGUST 
1949 [United Nations, Treaty Series, vol. 
75, I-970.] 

CONVENTION DE GENÈVE POUR 
L'AMÉLIORATION DU SORT DES 
BLESSÉS ET DES MALADES 
DANS LES FORCES ARMÉES EN 
CAMPAGNE. GENÈVE, 12 AOÛT 
1949 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 75, I-970.]

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 27 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 juin 
2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 5 
juillet 2006 
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No. 971. Multilateral  No. 971. Multilatéral  

GENEVA CONVENTION FOR THE 
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK 
AND SHIPWRECKED MEMBERS 
OF THE ARMED FORCES AT SEA. 
GENEVA, 12 AUGUST 1949 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 75, I-971.]

CONVENTION DE GENÈVE POUR 
L'AMÉLIORATION DU SORT DES 
BLESSÉS, DES MALADES ET DES 
NAUFRAGÉS DES FORCES AR-
MÉES SUR MER. GENÈVE, 12 
AOÛT 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 75, I-971.]

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 27 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 juin 
2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 5 
juillet 2006 
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No. 972. Multilateral  No. 972. Multilatéral  

GENEVA CONVENTION RELATIVE 
TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. GENEVA, 12 
AUGUST 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 75, I-972.]

CONVENTION DE GENÈVE RELA-
TIVE AU TRAITEMENT DES PRI-
SONNIERS DE GUERRE. GENÈVE, 
12 AOÛT 1949 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 75, I-972.]

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 27 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 juin 
2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 5 
juillet 2006 
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No. 973. Multilateral  No. 973. Multilatéral  

GENEVA CONVENTION RELATIVE 
TO THE PROTECTION OF CIVI-
LIAN PERSONS IN TIME OF WAR. 
GENEVA, 12 AUGUST 1949 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 75, I-973.] 

CONVENTION DE GENÈVE RELA-
TIVE À LA PROTECTION DES 
PERSONNES CIVILES EN TEMPS 
DE GUERRE. GENÈVE, 12 AOÛT 
1949 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 75, I-973.]

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 27 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 juin 
2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 5 
juillet 2006 
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No. 2608. Ceylon and Nether-
lands 

No. 2608. Ceylan et Pays-Bas 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE GOVERNMENT OF 
CEYLON FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR 
RESPECTIVE TERRITORIES. CO-
LOMBO, 14 SEPTEMBER 1953 
[United Nations, Treaty Series, vol. 193, 
I-2608.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE 
CEYLAN RELATIF AUX SERVI-
CES AÉRIENS ENTRE LEURS 
TERRITOIRES RESPECTIFS ET 
AU-DELÀ. COLOMBO, 14 SEP-
TEMBRE 1953 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 193, I-2608.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 

OF THE NETHERLANDS AND THE DEM-

OCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI 

LANKA AMENDING THE ROUTE SCHE-

DULE TO THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT. COLOMBO, 21 JULY 2004 AND 

29 DECEMBER 2004 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DÉMOCRATI-

QUE DE SRI LANKA MODIFIANT LE TA-

BLEAU DE ROUTES À L'ACCORD RELA-

TIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS. CO-

LOMBO, 21 JUILLET 2004 ET 29 DÉ-

CEMBRE 2004 

Entry into force: 29 December 2004, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Entrée en vigueur : 29 décembre 2004, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 juillet 
2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
 

Colombo, 21st July 2004 

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and, with reference to the con-
sultations held in Colombo on 10 and 11 February 2000 between the delegations of the 
Kingdom of the Netherlands and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka con-
cerning the Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and 
the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka for air services be-
tween and beyond their respective territories, done at Colombo on 14 September 1953 
(hereinafter referred to as "the Agreement"), as well as to the exchange of diplomatic 
Notes of 27 and 30 March and 4 April 2000 relating to these consultations, has the hon-
our to propose that the Schedule to the Agreement be substituted by the following 
Schedule: 

"SCHEDULE 

1. a) Route to be served by the designated airline or airlines of the Democratic So-
cialist Republic of Sri Lanka 

Colombo - Dubai - Abu Dhabi - Athens - Vienna - Zurich - 1 point to be nominated - 
Amsterdam - Copenhagen - New York - Toronto - Los Angeles - 3 points to be nomi-
nated; 

b) Route to be served by the designated airline or airlines of the Kingdom of the 
Netherlands 

Amsterdam - Vienna - Athens - Dubai - Abu Dhabi - Karachi - 1 point to be nomi-
nated - Colombo - Kuala Lumpur - Penang - Male - Jakarta - Perth - Sydney - Mel-
bourne. 

2. Points on each route may, at the option of the designated airline concerned, be 
omitted on any or all flights. 

3. After a point to be nominated has been so nominated, such point shall be consid-
ered as being a point specified in the route schedule and cannot be changed unilaterally. 

4. The designated airlines shall have the right to serve intermediate points other than 
those specified in paragraph l(a) or l(b) of this Schedule, as applicable, provided that no 
traffic rights are exercised between such points and the point in the territory of the other 
Contracting Party, unless otherwise agreed. 

5. Points on the specified routes may be served in any order. 

6. The intermediate point to be nominated under paragraph l(a) of this Schedule shall 
not be located in the Gulf Area, Saudi Arabia or Kuwait, unless otherwise agreed be-
tween the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. 

7. The intermediate point to be nominated under paragraph l(b) of this Schedule 
shall not be located in the Gulf Area, Saudi Arabia, Kuwait, Switzerland or the Federal 
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Republic of Germany, unless otherwise agreed between the Aeronautical Authorities of 
both Contracting Parties. 

8. So long as the designated airline or airlines of the Democratic Socialist Republic 
of Sri Lanka do not exercise traffic rights under the terms of the present Agreement be-
yond Amsterdam, the rights of the designated airline or airlines of the Kingdom of the 
Netherlands for the carriage of passengers shall be subject to the following restriction: 

Fifth freedom traffic rights on the Colombo - Male v.v. sectors shall be limited to 
own stopover passenger traffic at Colombo and at Male. 

The restriction shall thus no longer apply at the time the designated airline or airlines 
of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka start to exercise their rights under the 
terms of the present Agreement beyond Amsterdam. 

9. Designated airlines of neither Contracting Party shall have the right to serve both 
Dubai and Abu Dhabi on any one flight under the present Agreement." 

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the formalities required by 
the National Legislation of the Kingdom of the Netherlands for the substitution of the 
Schedule in accordance with the above proposal have been accomplished. 

The Embassy further has the honour to suggest, in accordance with Article 9 of the 
Agreement, that the present Note together with the Ministry's reply confirming that the 
foregoing proposals are acceptable to the Government of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka and stating, moreover, that the formalities required by the National 
Legislation of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka have been accomplished, 
shall constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, which shall 
enter into force on the date of the Ministry's reply. 

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka the assur-
ances of its highest consideration. 

 
The Ministry of Foreign Affairs 
Republic Square 
Colombo 
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II 

 

Ministry of Foreign Affairs 

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka 

Colombo, 29th December 2004  

No. L/EA/AIR/38 

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka 
presents its compliments to the Royal Netherlands Embassy in Colombo and has the 
honour to refer to latter's Note dated 21/07/2004 concerning the proposed substitution to 
the route schedule of the existing Air Services Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Royal Netherlands Embassy 
that, the proposed amendments to the Route schedule in the above Note are acceptable to 
the Government of Sri Lanka. 

Accordingly the above Note of the Royal Netherlands Embassy and this Note in re-
ply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into 
force on the date of this Note in accordance with Article 9 of the Air Services Agreement 
between Sri Lanka & Netherlands. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka 
avails itself of this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy its highest 
consideration. 

 

The Royal Netherlands Embassy 
Colombo 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Colombo, le 21 juillet 2004 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des 
Affaires étrangères de la République socialiste démocratique de Sri Lanka et, en référen-
ce aux consultations organisées à Colombo les 10 et 11 février 2000 entre les délégations 
du Royaume des Pays-Bas et de la République socialiste démocratique de Sri Lanka 
concernant l’Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la République socialiste démocratique de Sri Lanka relatif aux services aériens 
entre leurs territoires respectifs et au-delà, signé à Colombo, le 14 septembre 1953 (ci-
après dénommé «l’Accord»), ainsi que l’échange des notes diplomatiques datées des 27 
et 30 mars et du 4 avril 2000 relatives à ces consultations, a l’honneur de proposer que le 
tableau de l’Accord soit substitué par le suivant : 

« TABLEAU 

1. a) Route à exploiter par l’entreprise ou les entreprises désignées par le Gouverne-
ment de la République socialiste démocratique de Sri Lanka 

Colombo – Dubaï – Abu Dhabi – Athènes – Vienne – Zurich – 1 point à désigner – 
Amsterdam – Copenhague – New York – Toronto – Los Angeles – 3 points à désigner; 

 b) Route à exploiter par l’entreprise ou les entreprises désignées par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas 

Amsterdam – Vienne – Athènes – Dubaï – Abu Dhabi – Karachi – 1 point à désigner 
– Colombo – Kuala-Lumpur – Penang – Malé – Djakarta – Perth – Sydney – Melbourne. 

2. L’entreprise désignée pourra, lors de tout vol, supprimer l’une quelconque des es-
cales sur les routes indiquées. 

3. Lorsqu’un point à désigner aura été désigné, celui-ci est considéré comme un 
point spécifique du tableau de route et ne peut faire l’objet d’aucune modification déci-
dée unilatéralement. 

4. Les entreprises désignées ont le droit d’exploiter des points intermédiaires autres 
que ceux spécifiés dans le paragraphe 1(a) ou 1(b) de ce tableau, le cas échéant, à condi-
tion qu’aucun droit de trafic ne soit exercé entre ces points et le point situé sur le territoi-
re de l’autre Partie contractante, sauf s’il en a été convenu autrement. 

5. Les points des routes spécifiées peuvent être exploités dans n’importe quel ordre. 

6. Le point intermédiaire à désigner mentionné au paragraphe 1(a) de ce tableau ne 
doit pas se situer dans la région du Golfe, le Royaume d’Arabie Saoudite ou au Koweït, 
sauf si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes en ont convenu autre-
ment.  

7. Le point intermédiaire à désigner au paragraphe 1(b) de ce tableau ne doit pas se 
situer dans la région du Golfe, dans le Royaume d’Arabie Saoudite, au Koweït, sur le ter-
ritoire de la Confédération suisse ou sur le territoire de la République fédérale 
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d’Allemagne, sauf si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes en ont 
convenu autrement. 

8. Aussi longtemps que l’entreprise ou les entreprises désignées de la République 
socialiste démocratique de Sri Lanka n’exercent pas les droits de trafic au-delà 
d’Amsterdam conformément aux termes du présent Accord, les droits de l’entreprise ou 
des entreprises désignées du Royaume des Pays-Bas pour le transport des passagers sont 
soumis à la restriction suivante : 

Les droits de trafic de cinquième liberté sur les secteurs de Colombo – Malé v.v. 
sont limités aux escales mêmes du trafic des passagers à Colombo et à Malé. 

La restriction n’est dès lors plus d’application au moment où l’entreprise ou les en-
treprises désignées de la République socialiste démocratique de Sri Lanka commencent à 
exercer leurs droits au-delà d’Amsterdam conformément aux termes du présent Accord. 

9. Aucune des entreprises désignées de l’une ou l’autre Partie contractante ne peut se 
réserver le droit d’exploiter à la fois Dubaï et Abu Dhabi sur aucun vol conformément au 
présent Accord. 

L’Ambassade a l’honneur d’informer le Ministère que les formalités requises par la 
législation nationale du Royaume des Pays-Bas pour la substitution du tableau selon la 
proposition ci-dessus ont été remplies. 

L’Ambassade a l’honneur de proposer, en outre, en vertu de l’article 9 de l’Accord, 
que la présente note et la réponse du Ministère selon laquelle le Gouvernement de la Ré-
publique socialiste démocratique de Sri Lanka accepte les propositions mentionnées dans 
cette note et considère, par ailleurs, que les formalités requises par la législation nationale 
de la République socialiste démocratique de Sri Lanka ont été remplies, constituent en-
semble une Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouver-
nement de la République socialiste démocratique de Sri Lanka, qui entre en vigueur à 
compter de la date de la réponse du Ministère. 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc. 

 
Le Ministère des Affaires étrangères 
Republic Square 
Colombo 
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II 

 

Ministère des Affaires étrangères 

République socialiste démocratique de Sri Lanka 

Colombo, le 29 décembre 2004 

N° L/EA/AIR/38 

Le Ministère des Affaires étrangères de la République socialiste démocratique de Sri 
Lanka présente ses compliments à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas à Colombo et 
a l’honneur de faire référence à la note datée du 21 juillet 2004 relative à la proposition 
d’amendement du tableau de route du présent Accord concernant les services aériens 
existants. 

Le Ministère des Affaires étrangères est ravi d’informer l’Ambassade du Royaume 
des Pays-Bas que les amendements proposés au tableau de route dans la note ci-dessus 
conviennent au Gouvernement de la République socialiste démocratique de Sri Lanka. 

Par conséquent, la note de l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas ci-dessus et la 
présente note de confirmation constituent une Convention entre les deux Gouvernements 
qui entrera en vigueur à compter de la date de la présente note, conformément à l’article 
9 de l’Accord relatif aux services aériens entre la République socialiste démocratique de 
Sri Lanka et le Royaume des Pays-Bas. 

Le Ministère des Affaires étrangères de la République socialiste démocratique de Sri 
Lanka saisit cette occasion, etc. 

 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Colombo 
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No. 2997. Multilateral  No. 2997. Multilatéral  

STATUTE OF THE HAGUE CONFE-
RENCE ON PRIVATE INTERNA-
TIONAL LAW (REVISED TEXT). 
THE HAGUE, 9 OCTOBER 1951 
AND 31 OCTOBER 1951 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 220, I-2997.]

STATUT DE LA CONFÉRENCE DE 
LA HAYE DE DROIT INTERNA-
TIONAL PRIVÉ (TEXTE REVISÉ). 
LA HAYE, 9 OCTOBRE 1951 ET 31 
OCTOBRE 1951 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 220, I-2997.] 

NOTIFICATION OF CONTINUITY NOTIFICATION DE CONTINUITÉ 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 (The Repub-

lic of Serbia is continuing interna-
tional personality of the state union of 
Serbia and Montenegro and remains 
responsible in full for all the rights 
and obligations of Serbia and Monte-
negro.) 

Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
(La République de Serbie hérite de 
la personalité internationale de la 
communauté d'États de Serbie-et-
Monténégro et reste entièrement 
responsable des droits et des obli-
gations qui étaient ceux de la Ser-
bie-et-Monténégro.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 
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No. 3850. Multilateral  No. 3850. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RECOVERY 
ABROAD OF MAINTENANCE. 
NEW YORK, 20 JUNE 1956 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 268, I-3850.] 

CONVENTION SUR LE RECOU-
VREMENT DES ALIMENTS À 
L'ÉTRANGER. NEW YORK, 20 
JUIN 1956 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 268, I-3850.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 juillet 2006 

Date of effect: 23 August 2006 Date de prise d'effet : 23 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 juillet 2006 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ MOLDOVAN TEXT – TEXTE MOLDOVE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Until the full re-establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, 
the provisions of the Convention shall be applied only on the territory controlled effec-
tively by the authorities of the Republic of Moldova. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Jusqu'à ce que l'intégrité territoriale de la République de Moldova soit pleinement 
assurée, les dispositions de la Convention ne s'appliqueront que sur le territoire contrôlé 
par les autorités de la République de Moldova. 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of Moldova – Traduction fournie par le Gouvernement 

moldove. 
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DESIGNATION OF AUTHORITIES DÉSIGNATION D'AUTORITÉS 

Uruguay Uruguay 
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 26 Ju-
ly 2006 

Réception de la notification par le 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 26 juillet 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 juillet 2006 
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No. 4173. Multilateral  No. 4173. Multilatéral  

CONVENTION RELATING TO CIVIL 
PROCEDURE. THE HAGUE, 1 
MARCH 1954 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 286, I-4173.]

CONVENTION RELATIVE À LA 
PROCÉDURE CIVILE. LA HAYE, 1 
MARS 1954 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 286, I-4173.]

NOTIFICATION OF CONTINUITY NOTIFICATION DE CONTINUITÉ 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 (The Repub-

lic of Serbia is continuing interna-
tional personality of the state union of 
Serbia and Montenegro and remains 
responsible in full for all the rights 
and obligations of Serbia and Monte-
negro.) 

Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
(La République de Serbie hérite de 
la personalité internationale de la 
communauté d'États de Serbie-et-
Monténégro et reste entièrement 
responsable des droits et des obli-
gations qui étaient ceux de la Ser-
bie-et-Monténégro.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 
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No. 4789. Multilateral  No. 4789. Multilatéral  

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 

AMENDEMENTS TO REGULATION NO. 7.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF FRONT AND REAR 

POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-LAMPS 

AND END-OUTLINE MARKER LAMPS 

FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT MOTOR 

CYCLES) AND THEIR TRAILERS. GENE-

VA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 7.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
POSITION AVANT ET ARRIÈRE, DES 

FEUX-STOP ET DES FEUX-
ENCOMBREMENT DES VÉHICULES À 

MOTEUR (À L'EXCEPTION DES MOTO-

CYCLES) ET DE LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2381, A-4789 

 27

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 110. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF: I. SPECIFIC COM-

PONENTS OF MOTOR VEHICLES USING 

COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) IN 

THEIR PROPULSION SYSTEM; II. VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF 

AN APPROVED TYPE FOR THE USE OF 

COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) IN 

THEIR PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 
4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 110. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION : I. DES ORGANES 

SPÉCIAUX POUR L'ALIMENTATION DU 

MOTEUR AU GAZ NATUREL COMPRIMÉ 

(GNC) SUR LES VÉHICULES; II. DES 

VÉHICULES MUNIS D'ORGANES SPÉ-

CIAUX D'UN TYPE HOMOLOGUE POUR 

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AU GAZ 

NATUREL COMPRIMÉ (GNC) EN CE QUI 

CONCERNE L'INSTALLATION DE CES 

ORGANES. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 112.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 

HEADLAMPS EMITTING AN ASYMME-

TRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING 

BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH 

FILAMENT LAMPS. GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 112.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 

POUR VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT 

ASYMÉTRIQUE OU UN FAISCEAU DE 

ROUTE OU LES DEUX À LA FOIS ET 

ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDESCEN-

CE. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 19.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 

FOG LAMPS. GENEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 

AUTOMOBILES. GENÈVE, 4 JUILLET 

2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 23.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF REVERSING LIGHTS 

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 23.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
MARCHE ARRIÈRE POUR VÉHICULES À 

MOTEUR ET POUR LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 31.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF HALOGEN SEALED-
BEAM UNIT (HSB UNIT) MOTOR VE-

HICLE HEADLAMPS EMITTING AN 

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A 

DRIVING BEAM OR BOTH. GENEVA, 4 

JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 31.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 

AUTOMOBILES CONSTITUÉS PAR DES 

BLOCS OPTIQUES HALOGÈNES ("SEA-

LED BEAM'' UNIT) (BLOC OPTIQUE 

SBH) ÉMETTANT UN FAISCEAU-
CROISEMENT ASYMÉTRIQUE ET UN 

FAISCEAU-ROUTE. GENÈVE, 4 JUILLET 

2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 37.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS 

FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS ON 

POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES LAMPES À IN-

CANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE UTI-

LISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 

DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE 

LEURS REMORQUES. GENÈVE, 4 JUIL-

LET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 38.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF REAR FOG LAMPS 

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 38.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
BROUILLARD ARRIÈRE POUR LES VÉHI-

CULES À MOTEUR ET LEURS REMOR-

QUES. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 4.  
UNIFORM PROVISIONS FOR THE AP-

PROVAL OF DEVICES FOR THE ILLUMI-

NATION OF REAR REGISTRATION 

PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT 

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 
GENEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 4.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 

D'ÉCLAIRAGE DE LA PLAQUE ARRIÈRE 

D'IMMATRICULATION DES VÉHICULES 

AUTOMOBILES (À L'EXCEPTION DES 

MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMOR-

QUES. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 44.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF RESTRAINING DE-

VICES FOR CHILD OCCUPANTS OF POW-

ER-DRIVEN VEHICLES ("CHILD RE-

STRAINT SYSTEM"). GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 44.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 

DE RETENUE POUR ENFANTS À BORD 

DES VÉHICULES À MOTEUR ("DISPOSI-

TIFS DE RETENUE POUR ENFANTS"). 
GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 48.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-

ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 48.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION 

DES DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE 

SIGNALISATION LUMINEUSE. GENÈVE, 
4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 5.  
UNIFORM PROVISIONS FOR THE AP-

PROVAL OF MOTOR VEHICLE "SEALED 

BEAM" HEADLAMPS (SB) EMITTING AN 

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A 

DRIVING BEAM OR BOTH. GENEVA, 4 

JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 5.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 

SCELLÉS (''SEALED BEAM") POUR VÉHI-

CULES AUTOMOBILES ÉMETTANT UN 

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMÉTRIQUE 

OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX 

FAISCEAUX. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 50.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF FRONT POSITION 

LAMPS, REAR POSITION LAMPS, STOP 

LAMPS, DIRECTION INDICATORS AND 

REAR-REGISTRATION-PLATE ILLUMI-

NATING DEVICES FOR MOPEDS, MOTOR 

CYCLES AND VEHICLES TREATED AS 

SUCH. GENEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 50.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
POSITION AVANT, DES FEUX-POSITION 

ARRIÈRE, DES FEUX-STOP, DES INDICA-

TEURS DE DIRECTION ET DES DISPOSI-

TIFS D'ÉCLAIRAGE DE LA PLAQUE 

D'IMMATRICULATION ARRIÈRE POUR 

LES CYCLOMOTEURS, LES MOTOCY-

CLES ET LES VÉHICULES Y ASSIMILÉS. 
GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 53.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF L3 CATEGORY VE-

HICLES (MOTOR CYCLES) WITH REGARD 

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING 

AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. GE-

NEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 53.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

DE CATÉGORIE L3, EN CE QUI CONCER-

NE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS 

D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION 

LUMINEUSE. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 6.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF DIRECTION INDICA-

TORS FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR 

TRAILERS. GENEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 6.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES INDICATEURS 

DE DIRECTION DES VÉHICULES AUTO-

MOBILES ET DE LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 77.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF PARKING LAMPS FOR 

POWER-DRIVEN VEHICLES. GENEVA, 4 

JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 77.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE STA-

TIONNEMENT POUR LES VÉHICULES À 

MOTEUR. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 87.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF DAYTIME RUNNING 

LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 
GENEVA, 4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 87.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
CIRCULATION DIURNES POUR VÉHICU-

LES À MOTEUR. GENÈVE, 4 JUILLET 

2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 91.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF SIDE-MARKER 

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES AND 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 91.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
POSITION LATÉRAUX POUR LES VÉHI-

CULES À MOTEUR ET LEUR REMORQUE. 
GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 98.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 

HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA, 
4 JULY 2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 98.  
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCER-

NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-

TEURS DE VÉHICULES À MOTEUR MUNIS 

DE SOURCES LUMINEUSES À DÉCHAR-

GE. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 99.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF GAS-DISCHARGE 

LIGHT SOURCES FOR USE IN APPROVED 

GAS-DISCHARGE LAMP UNITS OF POW-

ER-DRIVEN VEHICLES. GENEVA, 4 JULY 

2006 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 99.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES SOURCES LU-

MINEUSES À DÉCHARGE POUR PROJEC-

TEURS HOMOLOGUES DE VÉHICULES À 

MOTEUR. GENÈVE, 4 JUILLET 2006 

Entry into force: 4 July 2006 Entrée en vigueur : 4 juillet 2006 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 4 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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REGULATION NO. 123.  UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

ADAPTIVE FRONT-LIGHTING SYSTEMS 

(AFS) FOR MOTOR VEHICLES. GENEVA, 
2 FEBRUARY 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2417, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 123.  PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-

GATION DES SYSTÈMES D'ÉCLAIRAGE 

AVANT ADAPTATIFS (AFS) DESTINÉS 

AUX VÉHICULES AUTOMOBILES. GENÈ-

VE, 2 FÉVRIER 2007 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2417, A-4789.] 

DRAFT REGULATION ANNEXED TO THE 

AGREEMENT 
PROJET DE RÈGLEMENT ANNEXÉ DE 

L'ACCORD 

  

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 July 2006 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 25 juillet 2006 

 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 25 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
25 juillet 2006 
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No. 5425. Multilateral  No. 5425. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ESTAB-
LISHMENT OF "EUROFIMA", EU-
ROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. BERN, 20 OCTOBER 1955 
[United Nations, Treaty Series, vol. 378, 
I-5425.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
CONSTITUTION D'"EUROFIMA", 
SOCIÉTÉ EUROPÉENNE POUR LE 
FINANCEMENT DE MATÉRIEL 
FERROVIAIRE. BERNE, 20 OC-
TOBRE 1955 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 378, I-5425.]

 

MODIFICATIONS OF THE STATUTE OF THE 

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT 

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY 

FOR THE FINANCING OF RAILWAY 

EQUIPMENT. BERN, 23 JUNE 2006 

MODIFICATIONS DES STATUTS DE LA 

CONVENTION RELATIVE À LA CONSTI-

TUTION D'"EUROFIMA", SOCIÉTÉ EU-

ROPÉNNE POUR LE FINANCEMENT DE 

MATÉRIEL FERROVIAIRE. BERNE, 23 

JUIN 2006 

Entry into force: 23 June 2006, in accor-
dance with article 2 (d) 

Entrée en vigueur : 23 juin 2006, 
conformément à l'article 2 (d) 

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 7 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suisse, 7 juillet 
2006 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EUROFIMA 

Article 5*1) 

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided 
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs. 

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares 
(2006), the shares shall be allotted as follows: 

 
61,360 shares German Railways 
61,360 shares French National Railways 
36,100 shares Italian State Railways 
25,480 shares Belgian National Railways 
15,080 shares Netherlands Railways 
13,572 shares Spanish National Railways 
13,000 shares Swiss Federal Railways 
5,980 shares Community of Yugoslav Railways 
5,200 shares Swedish State Railways 
5,200 shares Luxembourg National Railways 
5,200 shares Austrian Federal Railways 
2,600 shares Portuguese Railways 
2,600 shares Czech Railways 
2,600 shares Hellenic Railways Organization 
1,820 shares Hungarian State Railways 
1,300 shares Slovak Railways 
520 shares Croatian Railways 
520 shares Slovenian Railways Holding Company 
520 shares Bosnia and Herzegovina Railways 
520 shares Bulgarian State Railways 
260 shares Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia 
104 shares Turkish State Railways 
52 shares Danish State Railways 
52 shares Norwegian State Railways 
 
 

_________ 
*1Amendment to article 5 of the Statute adopted by the Extraordinary General Shareholders' Meeting of 23 

June 2006. 
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No. 5742. Multilateral  No. 5742. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CONTRACT 
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD 
(CMR). GENEVA, 19 MAY 1956 
[United Nations, Treaty Series, vol. 399, 
I-5742.] 

CONVENTION RELATIVE AU 
CONTRAT DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE (CMR). GE-
NÈVE, 19 MAI 1956 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 399, I-5742.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juillet 2006 

Date of effect: 18 October 2006 Date de prise d'effet : 18 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 juillet 2006 
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No. 7413. Multilateral  No. 7413. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CONFLICTS 
OF LAWS RELATING TO THE 
FORM OF TESTAMENTARY DIS-
POSITIONS. THE HAGUE, 5 OC-
TOBER 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 510, I-7413.]

CONVENTION SUR LES CONFLITS 
DE LOIS EN MATIÈRE DE FORME 
DES DISPOSITIONS TESTAMEN-
TAIRES. LA HAYE, 5 OCTOBRE 
1961 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 510, I-7413.]

NOTIFICATION OF CONTINUITY (WITH DEC-

LARATION) 
NOTIFICATION DE CONTINUITÉ (AVEC DÉ-

CLARATION) 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 (The Repub-

lic of Serbia is continuing interna-
tional personality of the state union of 
Serbia and Montenegro and remains 
responsible in full for all the rights 
and obligations of Serbia and Monte-
negro.) 

Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
(La République de Serbie hérite de 
la personalité internationale de la 
communauté d'États de Serbie-et-
Monténégro et reste entièrement 
responsable des droits et des obli-
gations qui étaient ceux de la Ser-
bie-et-Monténégro.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

des Pays-Bas. 
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No. 7625. Multilateral  No. 7625. Multilatéral  

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC 
DOCUMENTS. THE HAGUE, 5 
OCTOBER 1961 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 527, I-7625.]

CONVENTION SUPPRIMANT 
L'EXIGENCE DE LA LÉGALISA-
TION DES ACTES PUBLICS 
ÉTRANGERS. LA HAYE, 5 OCTO-
BRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 527, I-7625.]

NOTIFICATION OF CONTINUITY (WITH DEC-

LARATION) 
NOTIFICATION DE CONTINUITÉ (AVEC DÉ-

CLARATION) 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 24 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
24 juillet 2006 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

des Pays-Bas. 

 



Volume 2381, A-12053 

 45

No. 12053. France and Federal 
Republic of Germany 

No. 12053. France et Républi-
que fédérale d'Allemagne 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF FRENCH-
GERMAN LYCÉES (GYMNA-
SIEN), THE INTRODUCTION OF A 
FRENCH-GERMAN BACCA-
LAURÉAT (ABITUR) AND THE 
ESTABLISHMENT OF CONDI-
TIONS FOR THE AWARD THE-
REOF. PARIS, 10 FEBRUARY 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 842, 
I-12053.] 

CONVENTION CONCERNANT 
L'ÉTABLISSEMENT DE LYCÉES 
FRANCO-ALLEMANDS, POR-
TANT CRÉATION DU BACCA-
LAURÉAT FRANCO-ALLEMAND 
ET FIXANT LES CONDITIONS DE 
LA DÉLIVRANCE DE SON DI-
PLÔME. PARIS, 10 FÉVRIER 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
842, I-12053.] 

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à : 

42888. Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the 
French Republic concerning Franco-
German lycées (Gymnasien) and the 
Franco-German baccalauréat (Abitur) 
(with annex). Schwerin, 30 July 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2378, 
I-42888.] 

42888. Accord entre le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne 
et le Gouvernement de la République 
française relatif aux lycées franco-
allemands et au baccalauréat franco-
allemand (avec annexe). Schwerin, 30 
juillet 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2378, I-42888.] 

Entry into force: 1 June 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 11 July 
2006 

Entrée en vigueur : 1er juin 2006 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne, 11 
juillet 2006 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 11 July 2006 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 11 juillet 2006 
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No. 12114. United States of 
America and Union of Soviet 
Socialist Republics 

No. 12114. États-Unis d'Améri-
que et Union des Républiques 
socialistes soviétiques 

AGREEMENT ON COOPERATION 
IN THE FIELD OF ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS. MOS-
COW, 23 MAY 1972 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 846, I-12114.]

ACCORD DE COOPÉRATION EN 
MATIÈRE DE PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIÉTIQUES. MOS-
COU, 23 MAI 1972 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 846, I-12114.] 

Termination in the relations between the 
United States of America and the Rus-
sian Federation in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre les 
États-Unis d'Amérique et la Fédéra-
tion de Russie conformément à : 

42920. Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America 
and the Government of the Russian 
Federation on cooperation in the field of 
protection of the environment and natu-
ral ressources (with annex). Washing-
ton, 23 June 1994 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2379, I-42920.] 

42920. Accord de coopération en ma-
tière de protection de l'environnement 
et des ressources naturelles entre le 
Gouvernement des États-Unis d'Amé-
rique et le Gouvernement de la Fédéra-
tion de Russie (avec annexe). Was-
hington, 23 juin 1994 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2379, I-42920.] 

Entry into force: 23 June 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of 
America, 14 July 2006 

Entrée en vigueur : 23 juin 1994 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 14 juillet 2006 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 14 July 2006 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 14 juillet 2006 
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No. 12140. Multilateral  No. 12140. Multilatéral  

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA HON-

GRIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES 

SEYCHELLES 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ROU-

MANIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KOWEÏT 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BÉLARUS 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-

SIAN FEDERATION 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉ-

RATION DE RUSSIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SLO-

VÉNIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU SRI LAN-

KA 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LITUA-

NIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BUL-

GARIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CHINE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH 

AFRICA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'AFRIQUE 

DU SUD 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 31 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 31 
mai 2006 

Date of effect: 30 July 2006 Date de prise d'effet : 30 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 
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No. 13561. Multilateral  No. 13561. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE SIMPLIFICATION AND 
HARMONIZATION OF CUSTOMS 
PROCEDURES. KYOTO, 18 MAY 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 
950, I-13561.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA SIMPLIFICATION ET 
L'HARMONISATION DES RÉGI-
MES DOUANIERS. KYOTO, 18 
MAI 1973 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 950, I-13561.]

ACCESSION OF THE CONVENTION, AS 

AMENDED BY THE PROTOCOL OF 26 JUNE 

1999 

ADHÉSION À LA CONVENTION, TELLE 

QU'AMENDÉE PAR LE PROTOCOLE DU 26 

JUIN 1999 

Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the World Customs 
Organization: 1 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
mondiale des douanes : 1er juillet 
2006 

Date of effect: 1 October 2006 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: World Customs Or-
ganization, 26 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion mondiale des douanes, 26 
juillet 2006 
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PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE IN-

TERNATIONAL CONVENTION ON THE 

SIMPLIFICATION AND HARMONIZATION 

OF CUSTOMS PROCEDURES (WITH AP-

PENDICES AND ANNEXES). KYOTO, 26 

JUNE 1999 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2370, A-13561.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 

LA SIMPLIFICATION ET L'HARMONISA-

TION DES RÉGIMES DOUANIERS (AVEC 

ANNEXES ET ANNEXES). KYOTO, 26 

JUIN 1999 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2370, A-13561.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Botswana Botswana 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the World Customs 
Organization: 26 June 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
mondiale des douanes : 26 juin 
2006 

Date of effect: 26 September 2006 Date de prise d'effet : 26 septembre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: World Customs 
Organization, 26 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion mondiale des douanes, 26 
juillet 2006 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Turkey Turquie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the World Customs 
Organization: 3 May 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
mondiale des douanes : 3 mai 
2006 

Date of effect: 3 August 2006 Date de prise d'effet : 3 août 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: World Customs 
Organization, 26 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion mondiale des douanes, 26 
juillet 2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Zambia Zambie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the World Customs 
Organization: 1 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
mondiale des douanes : 1er juillet 
2006 

Date of effect: 1 October 2006 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: World Customs 
Organization, 26 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion mondiale des douanes, 26 
juillet 2006 
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No. 13925. Multilateral  No. 13925. Multilatéral  

CONVENTION ON THE LAW AP-
PLICABLE TO TRAFFIC ACCI-
DENTS. THE HAGUE, 4 MAY 1971 
[United Nations, Treaty Series, vol. 965, 
I-13925.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLI-
CABLE EN MATIÈRE D'ACCI-
DENTS DE LA CIRCULATION 
ROUTIÈRE. LA HAYE, 4 MAI 1971 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
965, I-13925.]

NOTIFICATION OF CONTINUITY (WITH DEC-

LARATION) 
NOTIFICATION DE CONTINUITÉ (AVEC DÉ-

CLARATION) 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 14533. Multilateral  No. 14533. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE WORK OF CREWS 
OF VEHICLES ENGAGED IN IN-
TERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). GENEVA, 1 JULY 
1970 [United Nations, Treaty Series, vol. 
993, I-14533.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRAVAIL DES ÉQUIPAGES DES 
VÉHICULES EFFECTUANT DES 
TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX PAR ROUTE (AETR). GE-
NÈVE, 1 JUILLET 1970 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 993, 
I-14533.]

ACCESSION ADHÉSION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juillet 2006 

Date of effect: 16 January 2007 Date de prise d'effet : 16 janvier 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 juillet 2006 

 

 



Volume 2381, A-14632 

 56

No. 14632. United States of 
America and Saudi Arabia 

No. 14632. États-Unis d'Améri-
que et Arabie saoudite 

TECHNICAL CO-OPERATION 
AGREEMENT. RIYADH, 13 FEB-
RUARY 1975 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 998, I-14632.]

ACCORD DE COOPÉRATION 
TECHNIQUE. RIYAD, 13 FÉVRIER 
1975 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 998, I-14632.]

 

EXTENSION OF THE TECHNICAL COOP-

ERATION AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA. 
WASHINGTON, 25 SEPTEMBER 1984 

PROROGATION DE L'ACCORD DE COOPÉ-

RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. WAS-

HINGTON, 25 SEPTEMBRE 1984 

Entry into force: 25 September 1984 by 
signature, with effect from 13 February 
1985, in accordance with its provisions. 

Entrée en vigueur : 25 septembre 1984 
par signature, avec effet au 13 février 
1985, conformément à ses dispositions. 

Authentic texts: English Textes authentiques : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United States of Amer-
ica, 14 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : États-Unis d'Amé-
rique, 14 juillet 2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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EXTENSION OF THE TECHNICAL COOP-

ERATION AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA. 
WASHINGTON, 26 SEPTEMBER 1990 

PROROGATION DE L'ACCORD DE COOPÉ-

RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. WAS-

HINGTON, 26 SEPTEMBRE 1990 

Entry into force: 26 September 1990 by 
signature, with effect from 13 February 
1990, in accordance with its provisions. 

Entrée en vigueur : 26 septembre 1990 
par signature, avec effet au 13 février 
1990, conformément à ses dispositions. 

Authentic texts: Arabic and English Textes authentiques : arabe et anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United States of Amer-
ica, 14 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : États-Unis d'Amé-
rique, 14 juillet 2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

EXTENSION OF THE TECHNICAL COOP-

ERATION AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA. 
WASHINGTON, 27 APRIL 1994 

PROROGATION DE L'ACCORD DE COOPÉ-

RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. WAS-

HINGTON, 27 AVRIL 1994 

Entry into force: 27 April 1994 by signa-
ture, with effect from 13 February 1995, 
in accordance with its provisions. 

Entrée en vigueur : 27 avril 1994 par si-
gnature, avec effet au 13 février 1995, 
conformément à ses dispositions. 

Authentic texts: Arabic and English Textes authentiques : arabe et anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United States of Amer-
ica, 14 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : États-Unis d'Amé-
rique, 14 juillet 2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 14668. Multilateral  No. 14668. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5 July 
2006 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 juillet 2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 5 
juillet 2006 
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Notification:  Notification :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

Permanent Mission of Peru to the United Nations 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretary-General of the United Nations and, in accordance with article 4 of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him that by 
Supreme Decree No. 030-2006-PCM, issued on 17 June 2006 (copy attached), the state 
of emergency in the provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Hua-
malíes, department of Huánuco, the province of Tocache, department of San Martín and 
the province of Padre Abad, department of Ucayalli, has been extended for sixty days. A 
previous extension was transmitted by Note 7-1-SG/010 of 25 April 2006. 

During the state of emergency, the rights of inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of association and liberty and security of the person, recognized in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to pre-
sent to the Secretary-General the renewed assurances of its highest consideration. 

New York, 3 July 2006 

 

Secrétariat des Nations Unies 
New York 
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN THE DEPARTMENTS OF HUÁNUCO,  

SAN MARTÍN AND UCAYALI 

SUPREME DECREE NO. 030-2006-PCM 

 

The President of the Republic 

Considering: 

That in Supreme Decree No. 006-2006-PCM dated 17 February 2006, the state of 
emergency in the provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, 
department of Huánuco, the province of Tocache, department of San Martín and the 
province of Padre Abad, department of Ucayali, was extended for a period of sixty (60) 
days; 

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the condi-
tions that led to the declaration of a state of emergency in those provinces still persist; 

That article 137 (1) of the Political Constitution of Peru states that extensions of the 
state of emergency requires a new decree; and 

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the 
Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 20 
June 2006, in the provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, 
department of Huánuco, in the province of Tocache, department of San Martín, and in 
the province of Padre Abad, department of Ucayali. 

The Ministry of the Interior shall maintain law and order with the support of the 
armed forces. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the article above, the 
constitutional rights relating to liberty and security of the person, inviolability of the 
home and freedom of assembly and movement in the country, recognized in article 2, 
paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru, shall be suspended. 

Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 
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DONE at Government House, Lima, on 15 June 2006. 

 

ALEJANDRO TOLEDO 
Constitutional President of the Republic 

 

ANA MARIA ROMERO-LOZADA LAUEZZARI 
Minister for Women and Social Development 

In Charge of the Presidency of the Council of Ministers 
 

MARCIANO RENGIFO RUIZ 
Minister of Defence 

 

RÓMULO PIZARRO TOMASIO 
Minister of the Interior 

 

ALEJANDRO TUDELA CHOPITEA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

Mission Permanente du Pérou auprès des Nations Unies 

La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l'Organisation et, en application de l'article 4 du Pac-
te international relatif aux droits civils et politiques, a l'honneur de l'informer que le dé-
cret suprême n° 030-2006-PCM, paru le 17 juin 2006 (copie jointe), porte prorogation 
pour 60 jours de l'état d'urgence dans les provinces de Marañón, Huacaybamba, Leoncio 
Prado et Huamalíes du département de Huánuco, dans la province de Tocache du dépar-
tement de San Martín et dans la province Padre Abad du département d'Ucayalli. Une 
prorogation antérieure a été transmise par la Note 7-1-SG/010 du 25 avril 2006. 

Pendant la durée de l'état d'urgence sont suspendus les droits à l'inviolabilité du do-
micile, à la liberté de mouvement, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sûreté des 
personnes visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politi-
que du Pérou, et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l'Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

New York, le 3 juillet 2006 

 
Secretariat of the United Nations 
New York 
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PROROGATION DE L'ÉTAT D'URGENCE DANS LES DÉPARTEMENTS DE HUÁNUCO,  

SAN MARTÍN ET UCAYALI 

DÉCRET SUPRÊME N° 030-2006-PCM 

 

Le Président de la République, 

Attendu que le décret suprême n° 006-2006-PCM du 17 février 2006 a imposé l'état 
d'urgence pour une durée de soixante (60) jours dans les provinces de Marañón, Hua-
caybamba, Leoncio Prado et Huamalíes du département de Huánuco, dans la province de 
Tocache du département de San Martín et dans la province Padre Abad du département 
d'Ucayali; 

Attendu que l'état d'urgence arrive à son échéance mais que persistent les conditions 
qui ont amené à le proclamer dans lesdites provinces; 

Attendu que l'article 137 de la Constitution politique du Pérou dispose en son para-
graphe 1 que la prorogation de l'état d'urgence se fait par l'adoption d'un nouveau décret; 

Attendu que le Conseil des ministres a donné son approbation par voie de scrutin, à 
charge d'en rendre compte au Congrès de la République; 

Décrète ce qui suit : 

Article premier.Prorogation de l'état d'urgence  

L'état d'urgence est prorogé de soixante (60) jours à compter du 20 juin 2006 dans 
les provinces de Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado et Huamalíes du département 
de Huánuco, dans la province de Tocache du département de San Martín et dans la pro-
vince Padre Abad du département d'Ucayali.  

Le Ministère de l'intérieur maintiendra l'ordre public avec l'appui des forces armées. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la prorogation de l'état d'urgence visée au paragraphe qui précède sont sus-
pendus les droits constitutionnels relatifs à la liberté et à la sûreté des personnes, à l'in-
violabilité du domicile et à la liberté de réunion et de mouvement sur le territoire natio-
nal, fixés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du 
Pérou. 

Article 3. Légalisation 

Le présent décret suprême sera légalisé par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l'intérieur et le Ministre de la justice. 



Volume 2381, A-14668 

 66

FAIT en l'Hôtel du Gouvernement à Lima, ce quinzième jour du mois de juin de l'an 
deux mille six. 

 

Le Président constitutionnel de la République, 

ALEJANDRO TOLEDO 

 
Le Ministre de la femme et du développement social, 
En charge de la Présidence du Conseil des Ministres 

ANA MARIA ROMERO-LOZADA LAUEZZARI 

 
Le Ministre de la défense, 

MARCIANO RENGIFO RUIZ 

 
Le Ministre de l'intérieur, 

RÓMULO PIZARRO TOMASIO 

 
Le Ministre de la justice, 

ALEJANDRO TUDELA CHOPITEA 
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No. 14843. Multilateral  No. 14843. Multilatéral  

TREATY OF THE ECONOMIC COM-
MUNITY OF WEST AFRICAN 
STATES (ECOWAS). LAGOS, 28 
MAY 1975 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1010, I-14843.] 

TRAITÉ DE LA COMMUNAUTÉ 
ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE 
L'AFRIQUE DE L'OUEST (CE-
DEAO). LAGOS, 28 MAI 1975 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1010, 
I-14843.]

 

PROTOCOL ON THE ASSESSMENT OF LOSS 

OF REVENUE BY MEMBER STATES. 
LOMÉ, 5 NOVEMBER 1976 

PROTOCOLE RELATIF À L'ÉVALUATION 

DES PERTES DE RECETTES ENREGIS-

TRÉES PAR LES ÉTATS MEMBRES DE LA 

COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES 

ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST. LO-

MÉ, 5 NOVEMBRE 1976 

Entry into force: provisionally on 5 No-
vember 1976 by signature, in accor-
dance with article IV of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 5 
novembre 1976 par signature, confor-
mément à l'article IV du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Nigeria, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Nigéria, 1er juillet 
2006 
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Participant Ratification and Accession (a) 

Cape Verde   16 Mar  1977        a 

Gambia     4 Jun   1977         

Ghana   19 Jan  1977         

Guinea     7 Jun   1977         

Guinea-Bissau   13 Jul  1977         

Liberia   10 Jan  1977         

Mali   31 May  1977         

Nigeria   24 Jan  1977         

Sierra Leone     2 Aug   1977         

Togo     9 Nov   1976         

 
 
Participant Ratification et Adhésion (a) 

Cap-Vert   16 mars  1977        a 

Gambie     4 juin  1977         

Ghana   19 janv  1977         

Guinée     7 juin  1977         

Guinée-Bissau   13 juil  1977         

Libéria   10 janv  1977         

Mali   31 mai   1977         

Nigéria   24 janv  1977         

Sierra Leone     2 août  1977         

Togo     9 nov   1976         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL ON THE ASSESSMENT OF LOSS OF REVENUE BY MEMBER 
STATES 

The High Contracting Parties, 

Recalling the provision of paragraph 2 of Article 25 of the Treaty of the Economic 
Community of West African States to the effect that the precise method of assessing loss 
of revenue from import duties shall be set out in a Protocol to the said Treaty; 

Agree as follows: 

Article I. Definitions 

In this Protocol: 

“Treaty” means the Treaty of the Economic Community of West African States; 

“Community” means the Economic Community of West African States established 
by Article 1 of the Treaty; 

“Member State” or “Member States” means a Member State or Member States 

of the Community; 

“Council” means the Council of Ministers established by Article 6 of the Treaty; 

“Commission” means the Trade, Customs, Immigration, Monetary and Payments 
Commission established by sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article 9 of the Treaty; 

“Import duties” shall have the same meaning ascribed to it in paragraph 1 of Article 
13 of the Treaty. 

Article II 

1. Assessment of Loss of Revenue 

(a) The loss of revenue in respect of one year shall be equal to the difference be-
tween the total duties that would result from the application to commodities, duties and 
taxes applicable to such commodities before the coming into force of the Treaty if they 
originated from a third country enjoying most-favoured-Nations treatment and the 
amount actually collected as a result of the application of the Treaty. 

(b) The exporting Member State shall effect to the Fund the payment of compensa-
tions in respect of losses occasioned by her exports. Those payments in respect of loss of 
revenue shall constitute permanent resources of the Fund that are not liable to be trans-
ferred, except only as exclusive payments in respect of losses incurred. 

(c) The Council of Ministers in the light of the experience acquired from the opera-
tion and functioning of the Fund and of the Community may from time to time modify 
the method of assessment of loss of revenue referred to in (a) and (b) of this paragraph. 
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2. Methods of Payment 

(a) The competent departments of the Secretariat and the Management of the Fund 
of the Community shall make recommendations to the Council of Ministers on the com-
pensation to be paid in respect of loss of revenue by taking into account the available re-
sources in accordance with the objectives of the Fund and the budgetary requirements of 
the Member States that have suffered such losses. 

(b) The assessment of losses shall be notified and the payment of compensation shall 
be effected at the same time to all beneficiary Member States. 

Article III. Power of the Council 

1. The Council may request that the statistics and information submitted to it by a 
Member State for the purpose of the assessment of loss of revenue from import duties 
shall be verified by the Executive Secretary of the Community. The Executive Secretary 
of the Community may also request a Member State to furnish further details of the sta-
tistics and information submitted by it in relation to loss of revenue. 

2. The provisions of this Protocol shall in no way derogate from the powers vested in 
the Council by paragraph 1 of Article 25 of the Treaty as to the determination of com-
pensation to be paid to a Member State. 

Article IV. Deposit and Entry into Force 

1. This Protocol shall enter into force provisionally upon signature by Heads of State 
and Government of Member States and definitively upon ratification by at least seven 
Member States in accordance with the constitutional procedure applicable for each signa-
tory State. 

2. This Protocol and all the instruments of ratification shall be deposited with the 
Depository Government of the Treaty which shall transmit certified true copies of this 
Protocol to all Member States and notify them of the dates of deposits of the instruments 
of ratification and shall register this Protocol with the Organisation of African Unity, the 
United Nations and such organisations as the Council shall determine. 

3. This Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government in West Africa, 
have signed this Protocol. 
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DONE at Lomé this 5th day of November 1976 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 

 

H.E. LT. MATHIEU KEREKOU 
President of People's Republic of Benin 
 

H.E. DR LANSANA BEAVOGUI 
Prime Minister, 
for and on behalf of the Head of State 
and Commander-in-Chief of the People's Revolutionary Armed Forces,  
President of the Republic of Guinea 
 

H.E. MR A. MR CAMARA 
Vice-President, 
for and on behalf of the President of the Republic of Gambia 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

HON. DR K. A. GARDINER 
Commissioner for Economic Planning, 
for and on behalf of the Head of State 
and Chairman of the National Redemption 
Council of the Republic of Ghana 
 

H.E. DR WILLIAM R. TOLBERT, JR. 
President of the Republic of Liberia 
 

H.E. MR FELIX HOUPHOUET-BOIGNY 
President of the Republic of Ivory Coast 
 

H.E. LT. -GENERAL OLUSEGUN OBASANJO 
Head of the Federal Military Government 
Commander-in-Chief of the Armed Forces 
of the Federal Republic of Nigeria 
 

HON. MR FOUNEKE KEITA 
Minister of Finance and Trade, 
for and on behalf of the Chairman 
of the Military Committee of National 
Liberation, President of the Republic of Mali 
 

H.E. MR LEOPOLD SEDAR SENGHOR 
President of the Republic of Senegal 
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H.E. DR SIAKA STEVENS 
President of the Republic of Sierra Leone 
 

H.E. MOKTAR OULD DADDAH 
President of the Islamic Republic of Mauritania 
 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 
President of the Togo Republic 
 

H.E. LT. -COL. SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of the 
Supreme Military Council of the Republic of Niger 
 

H.E. GENERAL A. SANGOULE LAMIZANA 
President of the Republic of Upper Volta 



Volume 2381, A-14843 

 73

 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE RELATIF À L'ÉVALUATION DES PERTES DE RECETTES 
ENREGISTRÉES PAR LES ÉTATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTÉ 
ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Vu les dispositions du paragraphe 2 de l'Article 25 du Traité de la Communauté 
Économique des États de l'Afrique de l'Ouest, stipulant qu'un Protocole à annexer audit 
Traité précisera le mode d'évaluation des pertes de recettes enregistrées par les États 
Membres du fait de l'application du régime des échanges défini au chapitre III de ce Trai-
té ; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article Premier. Définitions 

Dans le présent Protocole, on entend par : 

- "Traité", le Traité de la Communauté Économique des États de l'Afrique de 
l'Ouest ; 

- "Communauté", la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest ins-
tituée par l'Article 1 du Traité ; 

- "Conseil", le Conseil des Ministres prévu à l'Article 6 du Traité ; 

- "Commission", la Commission du Commerce, des Douanes, de l'Immigration, des 
Questions Monétaires et des Paiements, prévue à l'Article 9 du Traité ; 

- "État Membre" ou "États Membres", un État Membre ou des États Membres de la 
Communauté ; 

- "Droits de douane", les droits de douane sur les importations et les taxes d'effet 
équivalent prévus à l'Article 13 du Traité. 

Article 2. Évaluation de la perte de recettes et les modalités de versement 

1. Évaluation de la perte de recettes 

a) La perte de recettes au titre d'une année est égale à la différence entre le montant 
des droits qui résulteraient de l'application aux marchandises des droits et taxes qui leur 
seraient applicables avant l'entrée en vigueur du Traité si elles provenaient d'un pays tiers 
bénéficiant de la clause de la Nation la plus favorisée et le montant effectivement perçu 
du fait de l'application du Traité. 

b) L'État Membre exportateur effectue au Fonds les versements au titre des compen-
sations des pertes de recettes occasionnées par ses exportations. Ces versements au titre 
des compensations des pertes de recettes constitueront des ressources permanentes du 
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Fonds non susceptibles d’affectations autres qu’au paiement exclusif des pertes de recet-
tes. 

c) Le Conseil des Ministres, à la lumière de l'expérience tiré du fonctionnement du 
Fonds et de la Communauté, peut périodiquement modifier les modalités d'évaluation des 
pertes de recettes prévues aux alinéas (a) et (b) du présent paragraphe. 

2. Modalités de versement 

a) Les organes compétents du Secrétariat et de la Direction Générale du Fonds feront 
des recommandations au Conseil des Ministres sur la compensation des pertes de recettes 
à verser en tenant dûment compte des ressources disponibles conformément aux objectifs 
du Fonds et des nécessités budgétaires des États Membres ayant constaté des pertes. 

b) L'évaluation des pertes sera notifiée et le versement des compensations effectué 
au même moment aux États Membres bénéficiaires. 

Article 3. Pouvoirs du Conseil 

1. Le Conseil pourra demander que les statistiques et informations que lui communi-
que un État Membre en ce qui concerne l'évaluation des pertes des droits de douane, 
soient vérifiées par le Secrétariat Exécutif de la Communauté. 

Le Secrétariat Exécutif pourra également à son tour demander à un État Membre de 
fournir des détails supplémentaires sur les statistiques et informations qu’il a présentées à 
l'appui de sa déclaration de perte de recettes. 

2. Les dispositions du présent Protocole ne pourront en aucune manière porter attein-
te au pouvoir conféré au Conseil par le paragraphe 1 de l’Article 25 du Traité de décider 
des compensations à accorder à un État Membre. 

Article 4. Dépôt et entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à titre provisoire par tous les Chefs d'État 
et de Gouvernement et définitivement dès sa ratification par au moins sept États signatai-
res conformément aux règles constitutionnelles de chaque État Membre. 

2. Le présent Protocole ainsi que tous les instruments de ratification seront déposés 
auprès du Gouvernement de l'État Dépositaire du Traité qui transmettra des copies certi-
fiées conformes du présent Protocole à tous les États Membres, leur notifiera les dates de 
dépôt des instruments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole auprès de 
l'Organisation de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de tou-
tes autres Organisations désignées par le Conseil. 

3. Le présent Protocole est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de l'Afrique de l'Ouest, 
avons signé le Présent Protocole. 
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FAIT à Lomé le 5 Novembre 1976 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE LT. -COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. M. A. M. CAMARA 
Vice-Président,  
pour le Président de la République de Gambie 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S. E. LE DR K. A. GARDINER 
Ministre de la Planification Économique, 
pour le Chef de l'État 
Président du Conseil National de la Rédemption 
de la République du Ghana 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI  KOUNTCHE 
Le Chef de l'État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Niger 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées 
de la République Fédérale du Nigéria 
 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR 

SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
 

S.E. M. LÉOPOLD SEDAR  SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
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S.E. LE DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 
 

S.E. M. FOUNEKE KEITA 
Ministre des Finances et du Commerce, 
pour le Président du Comité Militaire 
de la Libération Nationale 
de la République du Mali 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. MAÎTRE MOKTAR OULD DADDAH 
Président de la République Islamique de Mauritanie 
 

S. E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
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PROTOCOL RELATING TO THE CONTRIBU-

TIONS BY MEMBER STATES TO THE 

BUDGET OF THE ECONOMIC COMMUNITY 

OF WEST AFRICAN STATES. LOMÉ, 5 

NOVEMBER 1976 

PROTOCOLE RELATIF AUX CONTRIBU-

TIONS DES ÉTATS MEMBRES AU BUD-

GET DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMI-

QUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE 

L'OUEST. LOMÉ, 5 NOVEMBRE 1976 

Entry into force: provisionally on 5 No-
vember 1976 by signature, in accor-
dance with article 49 of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 5 
novembre 1976 par signature, confor-
mément à l'article 49 du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Nigeria, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Nigéria, 1er juillet 
2006 
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Participant Ratification and Accession (a) 

Cape Verde   16 Mar  1977        a 

Gambia     4 Jun   1977         

Ghana     9 Feb   1977         

Guinea   27 Jun  1977         

Guinea-Bissau     9 Aug   1977         

Liberia   11 Feb  1977         

Mali   27 Jun  1977         

Nigeria   24 Jan  1977         

Sierra Leone     2 Aug   1977         

Togo     2 Feb   1977         

 
 
 
Participant Ratification et Adhésion (a) 

Cap-Vert   16 mars  1977        a 

Gambie     4 juin  1977         

Ghana     9 févr  1977         

Guinée   27 juin  1977         

Guinée-Bissau     9 août  1977         

Libéria   11 févr  1977         

Mali   27 juin  1977         

Nigéria   24 janv  1977         

Sierra Leone     2 août  1977         

Togo     2 févr  1977         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL RELATING TO THE CONTRIBUTIONS BY MEMBER STATES 
TO THE BUDGET OF THE ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AF-
RICAN STATES 

The High Contracting Parties, 

Recalling the provisions of paragraph 1 of Article 54 of the Treaty of the Economic 
Community of West Africa States which require that the mode by which the contribu-
tions of Member States shall be determined and the currencies in which Member States 
shall pay their contributions to the Budget of the Economic Community of West African 
States shall be prescribed in a Protocol to the said Treaty; 

Agree as follows: 

Article I. Definitions 

In this Protocol: “Treaty” means the Treaty of the Economic Community of West 
African States; 

“Community” means the Economic Community of West African States established 
by Article 1 of the Treaty; 

“Council” means the Council of Ministers of the Community established by Article 
6 of the Treaty; 

“Commission” means the Trade, Customs, Immigration, Monetary and payments 
Commission of the Community established by sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Arti-
cle 9 of the Treaty. 

Article II. The Budget of the Community 

1. The revenue required to meet the budget of the Community for each financial year 
shall be met by the Member States of the Community in accordance with the provisions 
of paragraphs 2 and 3 of this Article. 

2. The contribution of each Member State in respect of the revenue referred to in 
paragraph 1 of this Article shall be assessed on the basis of a co-efficient which takes 
into account the Gross Domestic Product and the Per Capita Income of all Member 
States. For this purpose, the co-efficient shall be calculated as one-half of the ratio of the 
Gross Domestic Product of each Member State to the total Gross Domestic Product of all 
Member States plus one-half of the ratio of the Per Capita Income of each Member State 
to the total Per Capita Income of all the Member States. 

3. The statistics and other data on the Gross Domestic Product and the Per Capita In-
come of the Member States published by the United Nations shall be used in calculating 
the contribution of each Member State in accordance with the provisions of paragraph 2 
of this Article. 
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4. The co-efficient for assessing the contribution of the Member States as determined 
in paragraph 2 of this Article shall be reviewed every three years by the Council on the 
recommendation of the Commission. 

Article III. Payment of contributions 

Contributions due from Member States of the Community under the provisions of 
Article II of this Protocol shall be paid into the budget of the Community within three 
months from the beginning of the financial year to which they relate. 

Article IV. Extraordinary expenditure 

1. Unless otherwise determined by the Council, the contributions of Member States 
of the Community to meet any extraordinary expenditure of the Community shall be on 
the basis of the same co-efficient as prescribed in Article II of this Protocol. 

2. Contributions due from Member States of the Community under paragraph 1 of 
this Article shall be paid by such Member States within two months after they have been 
notified by the Executive Secretary of the Community that such contributions are due 
from them. 

Article V. Currencies for the Payment of Contributions 

1. Unless otherwise decided by the Council, 100 per cent of any contribution from a 
Member State of the Community under this Protocol shall be paid in convertible cur-
rency. 

2. The unit of account in which the budget of the Community shall be prepared shall 
be the Special Drawing Rights of the International Monetary Fund. 

3. For the purposes of this Article “convertible currency” shall be currency which is 
declared as such by the International Monetary Fund and such other currencies as the 
Council may from time to time designate. 

4. The exchange value of the currencies of the Member States of the Community 
shall, for the purposes of the payment of contributions by them under the provisions of 
this Protocol, be the official declared rate to the International Monetary Fund on the date 
of payment. Where the currency of a Member State is floating the day's average of the 
selling and buying rates of the Central Bank of the Member State shall be used. 

Article VI. Deposit and Entry into Force 

1. This Protocol shall enter into force provisionally upon signature by Heads of State 
and Government of Member States and definitively upon ratification by at least seven 
Member States in accordance with the constitutional procedure applicable for each signa-
tory State. 

2. This Protocol and all the instruments of ratification shall be deposited with the 
Depository Government of the Treaty which shall transmit certified true copies of this 
Protocol to all Member States and notify them of the dates of deposits of the instruments 
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of ratification and shall register this Protocol with the Organisation of African Unity, the 
United Nations and such organisations as the Council shall determine. 

3. This Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government in West Africa, 
have signed this Protocol. 

DONE at Lomé this 5th day of November 1976 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 

 

H.E. LT. MATHIEU KEREKOU 
President of People's Republic of Benin 
 

H.E. MR A. M. CAMARA 
Vice-President, 
for and on behalf of the President of the Republic of Gambia 
 

HON. DR K. A. GARDINER 
Commissioner for Economic Planning, 
for and on behalf of the Head of State 
and Chairman of the National Redemption 
Council of the Republic of Ghana 
 

H. E. MOKTAR OULD DADDAH 
President of the Islamic Republic of Mauritania 
 

H.E. DR LANSANA BEAVOGUI 
Prime Minister, 
for and on behalf of the Head of State 
Revolutionary Armed Forces,  
President of the Republic of Guinea 
 

H.E. LT. COL. SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of the 
Supreme Military Council of the 
Republic of Niger 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

H.E. LT. GENERAL OLUSEGUN OBASANJO 
Head of the Federal Military Government, 
Commander-in-Chief of the Armed Forces 
of the Federal Republic of Nigeria 
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H.E. MR FELIX HOUPHOUET-BOIGNY 
President of the Republic of Ivory Coast 
 
 

H.E. MR LEOPOLD SEDAR SENGHOR 
President of the Republic of Senegal 
 

H.E. DR WILLIAM R. TOLBERT, JR. 
President of the Republic of Liberia 
 

H.E. DR SIAKA STEVENS 
President of the Republic of Sierra Leone 
 

HON. MR FOUNEKE KEITA 
Minister of Finance and Trade, 
for and on behalf of the Chairman 
of the Military Committee of National 
Liberation, President of the Republic of Mali 
 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 
President of the Togo Republic 
 

H.E. GENERAL A. SANGOULE LAMIZANA 
President of the Republic of Upper Volta 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE RELATIF AUX CONTRIBUTIONS DES ÉTATS MEMBRES 
AU BUDGET DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE 
L'AFRIQUE DE L'OUEST LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES 

Vu les dispositions de l'Article 54, paragraphe 1, du Traité de la Communauté Éco-
nomique des États de l'Afrique de l'Ouest qui prescrivent de préciser dans un protocole à 
annexer audit Traité le mode de détermination des contributions des États Membres et les 
monnaies dans lesquelles les paiements doivent être effectués : 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article Premier. Définitions 

Dans le présent Protocole on entend par : 

« Traité », le Traité de la Communauté Économique des États de l'Afrique Ouest; 

« Communauté », la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest dé-
finie à l'Article 1 du Traité; 

« Conseil », le Conseil des Ministres de la Communauté prévu à l'Article 6 du Traité; 

« Commission », la Commission du Commerce, des Douanes, de l'Immigration, des 
Questions Monétaires et des Paiements de la Communauté définie à l'Article 9, paragra-
phe 1, alinéa (a) du Traité. 

Article 2. Le budget de la Communauté 

1. Les ressources nécessaires pour alimenter le budget de la Communauté pour cha-
que exercice budgétaire sont fournies par les États Membres de la Communauté confor-
mément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent Article. 

2. La contribution de chaque État Membre au titre des ressources visées au paragra-
phe 1 du présent Article sera déterminée sur la base d'un coefficient qui tienne compte de 
Produit Intérieur Brut et du Revenu Per Capita de tous les États Membres. À cet effet, le 
coefficient doit être calculé comme représentant la moitié du rapport entre le Produit In-
térieur Brut de chaque État Membre et le Produit Intérieur Brut total de tous les États 
Membres plus la moitié du rapport entre le Revenu Per Capita de chaque État Membre et 
le Revenu Per Capita total de tous les États Membres. 

3. Les statistiques et autres données publiées par les Nations Unies sur le Produit In-
térieur Brut et le Revenu Per Capita des États Membres seront utilisées pour le calcul de 
la contribution de chaque État Membre conformément aux dispositions du paragraphe 2 
du présent Article.  

4. Le coefficient utilisé pour la détermination de la contribution des États Membres 
tel qu'il est calculé en vertu du paragraphe 2 du présent Article fera l'objet d'un réexamen 
tous les trois ans par le Conseil sur recommandation de la Commission. 
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Article 3. Paiements des contributions 

Les contributions mises à la charge des États Membres en vertu des dispositions de 
l'Article 2 du présent Protocole seront versées au budget de la Communauté dans les trois 
premiers mois de l'exercice budgétaire auquel elles se rapportent. 

Article 4. Dépenses de caractère exceptionnel 

1. Sauf décision contraire du Conseil, les contributions des États Membres de la 
Communauté destinées à faire face à toutes dépenses de caractère exceptionnel de la 
Communauté, seront déterminées suivant le coefficient prévu à l'Article 2 du présent Pro-
tocole. 

2. Les contributions mises à la charge des États Membres en vertu du paragraphe 1 
du présent Article seront payées par ces derniers dans les deux mois suivant la notifica-
tion à eux faite par le Secrétaire Exécutif que ce sont devenues exigibles. 

Article 5. Monnaies servant au paiement des contributions 

1. Sauf décision contraire du Conseil, la contribution mise à la charge d'un État 
Membre de la Communauté en vertu du présent Protocole, sera réglée en monnaie 
convertible. 

2. L'unité de compte dans laquelle le budget de la Communauté est établi est le droit 
de tirage spécial du Fonds Monétaire International. 

3. Sont considérées comme « Monnaies convertibles » aux fins du présent Article les 
monnaies déclarées telles par le Fonds Monétaire International et toutes autres monnaies 
que le Conseil pourra désigner comme telles. 

4. Le taux de change des monnaies des États Membres de la Communauté, aux fins 
du paiement des contributions mises à leur charge en vertu du présent Protocole, est le 
taux officiel déclaré au Fonds Monétaire International à la date du paiement. Dans le cas 
où la monnaie d'un État Membre serait flottante, la moyenne de base des taux de vente et 
d'achat de la Banque Centrale de l'État Membre sera utilisée. 

Article 6. Dépôt et entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signature par les 
Chefs d'État et de Gouvernement et définitivement dès sa ratification par au moins sept 
États signataires conformément aux règles constitutionnelles de chaque État Membre. 

2. Le présent Protocole et tous les instruments de ratification seront déposés auprès 
du Gouvernement dépositaire du Traité qui transmettra des copies certifiées conformes 
du présent Protocole à tous les États Membres, leur notifiera les dates de dépôt des ins-
truments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole auprès de l'Organisation 
de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de toutes autres Orga-
nisations désignées par le Conseil. 

3. Le présent Protocole est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 



Volume 2381, A-14843 

 85

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de l'Afrique de l'Ouest, 
avons signé le présent Protocole. 

FAIT à Lomé, le 5 Novembre 1976 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE LT.-COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. M. A. M. CAMARA 
Vice-Président, 
pour le Président de la République de Gambie 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S.E. LE DR K. A. GARDINER 
Ministre de la Planification Économique, 
pour le Chef de l’État 
Président du Conseil National de la Rédemption 
de la République du Ghana 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Le Chef de l'État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Niger 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées 
de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
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S.E. M. LÉOPOLD SEDAR SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
 

S.E. LE DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 
 

S.E. M. FOUNEKE KEITA 
Ministre des Finances et du Commerce, 
pour le Président du Comité Militaire 
de la Libération Nationale  
de la République du Mali 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. MAÎTRE MOKTAR OULD DADDAH 
Président de la République Islamique de Mauritanie 
 

S.E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
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PROTOCOL RELATING TO THE DEFINITION 

OF THE CONCEPT OF PRODUCTS ORIGI-

NATING FROM MEMBER STATES OF THE 

ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRI-

CAN STATES (WITH ANNEX AND NOTES). 
LOMÉ, 5 NOVEMBER 1976 

PROTOCOLE RELATIF À LA DÉFINITION DE 

LA NOTION DE PRODUITS ORIGINAIRES 

DES ÉTATS MEMBRES DE LA COMMU-

NAUTÉ ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE 

L'AFRIQUE DE L'OUEST (AVEC ANNEXE 

ET NOTES). LOMÉ, 5 NOVEMBRE 1976 

Entry into force: provisionally on 5 No-
vember 1976 by signature, in accor-
dance with article XIV of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 5 
novembre 1976 par signature, confor-
mément à l'article XIV du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL RELATING TO THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF 
PRODUCTS ORIGINATING FROM MEMBER STATES OF THE ECO-
NOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES 

The High Contracting Parties, 

Having regard to paragraph 2 of Article 15 of the Treaty of the Economic Commu-
nity of West African States concerning the definition of the concept of products originat-
ing from Member States; 

Agree as follows: 

Article I. Definitions 

In this Protocol: 

"Treaty" means the Treaty of the Economic Community of West African States; 

"Council" means the Council of Ministers established by Article 6 of the Treaty of 
the Economic Community of West African States; 

"Commission" means the Trade, Customs, Immigration, Monetary and Payments 
Commission established by Article 9 of the Treaty of the Economic Community of West 
African States; 

"Member State" or "Member States" means a Member State or Member States of the 
Economic Community of West African States; 

"Producer" includes a grower or a manufacturer or any person who supplies his 
goods otherwise than by sale to another person and to whose order the last process in the 
course of the manufacture of the goods is applied by that other person; 

"Materials" include raw materials, semi-finished products, products, parts and com-
ponent used in the production of goods; 

"Produced" and "a process of production" include the application of any operation or 
process with the exception of any operation or processes listed in Article IV of this Pro-
tocol; 

"Value-added" means the difference between the ex-factory price of the finished 
product including subsidies if any less local taxes and duties, and the c.i.f. value of the 
material imported from third countries and used in the production. 

Article II. Rules of Origin of Community Goods 

1. The promotion of trade in goods originating in Member States as well as the col-
lective economic development of the Community requires indigenous ownership and par-
ticipation. Goods shall be accepted as originating in Member States for purposes of trade 
liberalisation if: 
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(a) they have been wholly produced as defined in Article V of this Protocol; or 

(b) they have been produced in a Member State other than by any of the operations 
and processes listed in Article IV of this Protocol or with the material from a foreign or 
undetermined origin used in the process of production of goods whose c.i.f. value does 
not exceed 60 % of the total cost of the material employed in the production or with the 
material of Community origin whose value must not in any case be less than 40 % of the 
total cost of the material used in the process of production or with the raw material of 
Community origin representing in quantity at least 60 % of the whole raw material used 
in the production; or 

(c) if the goods have been produced from material of a foreign or undetermined ori-
gin and having received in the process of production a value added of at least 35 % of the 
F.O.B. price of the finished product; and 

2. If the Enterprises producing these goods attain a desirable level of indigenous 
ownership and participation. The Commission shall, on the basis of appropriate statistics, 
make proposals to the Council of Ministers to determine orientations and levels relating 
to ownership and participation. 

3. Any conditions of acceptance of goods originating in Member States for Commu-
nity trade may be reviewed periodically by the Council. 

Article III. Evidence of Community Origin 

1. The claim that goods shall be accepted as originating from a Member State in ac-
cordance with the provisions of this Protocol shall be supported by a certificate in the 
form prescribed in Annex A to this Protocol and indicating therein the percentages and 
origin of the materials used and/or the percentage of value-added as the case may be, in 
the process of production and the fact of direct consignment. A certificate shall be given 
by the competent authority designated for that purpose by the exporting Member State 
where the goods have been produced and countersigned by the Customs Department of 
that Member State. 

2. The competent authority designated by an importing Member State may, notwith-
standing the presentation of a certificate issued in accordance with the provisions of 
paragraph 1 of this Article, require, in case of doubt, further verification of the declara-
tions made in a certificate. 

3. In determining the place of production of marine, river or lake products and 
goods, a vessel of a Member State shall be regarded as part of that State. In determining 
the place from which goods originated, marine, river or lake products taken from the sea, 
river or lake, or goods produced there from at sea or on a river or lake, shall be regarded 
as having their origin in a Member State if they are taken by, or produced in, a vessel of 
that State and have been brought directly to the territories of the Member States. 

4. For the purposes of paragraph 3 of this Article, a vessel shall be regarded as a ves-
sel of a Member State only if 

(a) it is registered in a Member State; 

(b) it carries a complement (inclusive of the Master thereof) of which not less than 
fifty per cent are nationals of Member States; and 
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(c) at least majority control and equity holdings in respect of the vessel are in the 
hands of nationals of Member States and/or a Government or Governments of Member 
States or institutions, agencies, enterprises or corporations of such Government or Gov-
ernments. 

Article IV. Processes not conferring origin 

For the purpose of sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph 1 of Article II of this 
Protocol, the following operations and processes shall be considered as insufficient to 
support a claim that goods originate from a Member State: 

(a) packing, bottling, placing in flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards 
and all other simple packing operations; 

(b) mixing of products except as provided for in Article VIII of this Protocol; 

(c) operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during 
transportation and storage such as ventilation, spreading out, drying, freezing, placing in 
brine, sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts and similar 
operations; 

(d) changes of packing and breaking up or assembly of consignments; 

(e) simple assembly of parts of a product to constitute a complete product; 

(f) marking or labelling for distinguishing products or their packages; 

(g) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, 
classifying, matching including the making up of sets of goods, washing, painting and 
cutting up; 

(h) a combination of two or more operations specified in sub-paragraphs (a) to (g) of 
this Article; 

(i) slaughter of animals. 

Article V. Goods wholly produced in the Member States 

For the purpose of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article II of this Protocol, the 
following are among the products which shall be regarded as wholly produced in the 
Member States: 

(a) mineral products extracted from the ground or sub-soil or sea bed of the Member 
States;  

(b) vegetable products harvested within the Member States; 

(c) live animals born and or raised within the Member States; 

(d) products obtained within the Member States from live animals in (c) above; 

(e) products obtained by hunting or fishing conducted within the Member States; 

(f) products obtained from the sea and from rivers and lakes within the Member 
States by a vessel of a Member State; 

(g) products manufactured in a factory of a Member State exclusively from the re-
ferred to in sub-paragraph (f) of this Article; 
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(h) used articles fit only for the recovery of materials, provided that such articles 
have been collected from users within the Member States; 

(i) scrap and waste resulting from manufacturing operations within the Member 
States; 

(j) goods produced within the Member States exclusively or mainly from one or both 
of the following: 

(i) products within sub-paragraphs (a) to (i); 

(ii) materials containing no element imported from outside the Member States or 
of undetermined origin. 

Article VI. Application of percentage and value-added criteria 

For the purposes of sub-paragraph (b) and (c) of paragraph 1 of Article II of this 
Protocol: 

(a) the value of any materials which can be identified as having been imported from 
a third country shall be their c.i.f. value accepted by the Customs Authorities on clear-
ance for home use, or on temporary admission, at the time of last importation into the 
Member State where they were used in a process of production, less the amount of trans-
port costs incurred in transit through other Member States. 

(b) if the value of any materials imported from outside the Member States cannot be 
determined in accordance with sub-paragraph (b) of this Article, their value shall be the 
earliest ascertainable price paid for them in the Member State where they were used in a 
process of production; 

(c) if the origin of any materials cannot be determined, such materials shall be 
deemed to have been imported from a foreign country and their value shall be the earliest 
ascertainable price paid for them in the Member State where they were used in a process 
of production; 

(d) the ex-factory price of the goods shall be the price paid or payable for them to the 
exporter in the Member State where the goods were produced, that price being adjusted, 
where necessary, to an f.o.b. or free at frontier basis in that State. 

Article VII. Segregation of materials 

1. For those products or industries where it would be impracticable for the producer 
to segregate physically materials of similar character but different origin used in the pro-
duction of goods, such segregation may be replaced by an appropriate accounting system 
which ensures that no more goods are deemed to originate in the Member States than 
would have been the case if the producer had been able physically to segregate the mate-
rials. 

2. Any such accounting system shall conform to such conditions as may be agreed 
upon by the Council in order to ensure that adequate control measures will be applied. 
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Article VIII. Treatment of mixtures 

1. In the case of mixtures, not being groups, set or assemblies of goods dealt with 
under Article VII of this Protocol, a Member State may refuse to accept as originating in 
a Member State any product resulting from the mixing together of goods which would 
qualify as originating in the Member State with goods which would not so qualify, if the 
characteristics of the product as a whole are not essentially different from the characteris-
tics of the goods which have been mixed. 

2. In the case of particular products where it is, however, recognised by the Council 
to be desirable to permit mixing of the kind described in paragraph 1 of this Article, such 
products shall be accepted as originating in the Member States in respect of such part 
thereof as may be shown to correspond to the quantity of goods originating in the Mem-
ber States used in the mixing subject to such conditions as may be agreed by the Council 
upon the recommendation of the Commission. 

Article IX. Treatment of packing 

1. Where for purposes of assessing customs duties a Member State treats goods 
separately from their packing, it may also, in respect of its imports consigned from an-
other Member State, determine separately the origin of such packing. 

2. Where paragraph 1 of this Article is not applicable, packing shall be considered as 
forming a whole with the goods and no part of any packing required for their transport or 
storage shall be considered as having been imported from a foreign country, when deter-
mining the origin of the goods as a whole. 

3. For the purpose of paragraph 2 of this Article packing with which goods are ordi-
narily sold by retail shall not be regarded as packing required for the transport or storage 
of goods. 

Article X. Unit of qualification 

1. Each product in a consignment shall be considered separately. 

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article: 

(a) Where the Nomenclature of the Customs Cooperation Council specifies that a 
group, set or assembly of products is to be classified within a single heading, such a 
group, set or assembly shall be treated as one product; 

(b) tools, parts and accessories which are imported with a product, and the price of 
which is included in that of the product or for which no separate charge is made, shall be 
considered as forming a whole with the product, provided that they constitute the stan-
dard equipment customarily included on the sale of products of that kind; 

(c) in cases not within sub-paragraphs, (a) and (b) of this Article, goods shall be 
treated as a single product if they are so treated for purposes of assessing customs duties 
on like products by the importing Member State. 

3. An unassembled or disassembled product which is imported in more than one 
consignment because it is not feasible for transport or production reasons to import it in a 
single consignment shall, be treated as one product. 
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Article XI. Movement of goods in transit 

Where a Member State exports its products to another Member State through other 
Member States, such exportation shall be in accordance with International Transit proce-
dures. 

Article XII. Regulations 

The Council shall make regulations concerning proof and the verification of proof of 
goods originating from Member States in pursuance of this Protocol. 

Article XIII. Infringement and Sanctions 

1. Member States undertake to introduce legislation, making such provision as may 
be necessary for penalties against persons who, in their state, furnish or cause to be fur-
nished a document which is untrue in a material particularly in support of a claim in an-
other Member State that goods should be accepted as originating from the Member 
States. 

2. Any Member State to which an untrue claim is made in respect of the origin of 
goods shall immediately bring the issue to the attention of the exporting Member State 
from which the untrue claim is made so that the appropriate action can be taken. 

3. A Member State shall be under no obligation to institute or continue court pro-
ceedings if it has not been requested to do so by the importing Member State to which 
the untrue claim was made. 

4. Without prejudice to the powers conferred upon the Tribunal of the Economic 
community of West African States established by Article 11 of the Treaty, continued in-
fringement by a Member State of the provisions of this Protocol may be referred by an-
other Member State to the Council through the Commission. 

Article XIV. Deposit and Entry into Force 

1. This Protocol shall enter into force provisionally upon signature by Heads of State 
and Government of Member States and definitively upon ratification by at least seven 
signatory States in accordance with the constitutional procedures applicable for each sig-
natory State. 

2. This Protocol and all the instruments of ratification shall be deposited with the 
Depositary Government of the Treaty which shall transmit certified true copies of this 
Protocol to all Member States and notify them of the dates of deposits of the instruments 
of ratification and shall register this Protocol with the Organisation of African Unity, the 
United Nations and such organisations as the Council shall determine. 

3. This Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government in West Africa, 
have signed this Protocol. 

DONE at Lomé, this 5th day of November 1976 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE RELATIF À LA DÉFINITION DE LA NOTION DE PRODUITS 
ORIGINAIRES DES ÉTATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTÉ ÉCO-
NOMIQUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Vu le paragraphe 2 de l'Article 15 du Traité de la Communauté Économique des 
États de l'Afrique de l'Ouest relatif à la définition de la notion de produits originaires des 
États Membres, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article Premier. Définitions 

Dans le présent Protocole on entend par : 

- "Traité", le Traité de la Communauté Économique des États de l'Afrique de 
l'Ouest ; 

- "Communauté", la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest, 
créée par l'article premier du Traité ; 

- "Conseil", le Conseil des Ministres créé par l'Article 6 du Traité de la Communauté 
Économique des États de l'Afrique de l'Ouest ; 

- "Commission", la Commission du Commerce, des Douanes, de l'Immigration, des 
Questions Monétaires et des Paiements créée par l'Article 9 du Traité de la Communauté 
Économique des États de l'Afrique de l'Ouest ; 

- "État Membre ou États Membres", l'État Membre ou les États Membres de la 
Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest ; 

"Matières", les matières premières, les produits semi-finis, les produits, les pièces 
détachées et les composants utilisés dans le processus de production des marchandises ; 

- le terme "Produit" (e) et l'expression "Processus de production", le résultat de la fa-
brication et toutes les opérations ou procédés à l'exclusion de ceux énumérés à l'Article 4 
du présent Protocole ; 

- "Producteur", l'agriculteur ou le fabricant ou toute personne qui fournit ses mar-
chandises à une autre personne sans qu'il y ait vente, pour que sur son ordre, celle-ci fas-
se subir aux marchandises en question la dernière transformation ; 

- "Valeur ajoutée", le prix ex-usine d'un produit moins le coût des matières utilisées 
dans le processus de production, y compris les subventions, déduction faite des droits et 
taxes, s'il y en a. 
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Article 2. Règles d'origine des produits de la Communauté 

1. La promotion du commerce des produits originaires des États Membres, ainsi que 
le développement économique commun de la Communauté requièrent la participation des 
nationaux. Les marchandises sont considérées comme originaires d'un État Membre en 
vue de la libéralisation du commerce intra-communautaire si : 

a) elles ont été entièrement obtenues conformément aux dispositions de l'Article 5 du 
présent Protocole; ou 

b) elles ont été obtenues dans un État Membre par la mise en oeuvre de toutes opéra-
tions et procédés autres que ceux prévus à l'Article 4 du présent Protocole, soit avec des 
matières d'origine étrangère ou indéterminée utilisées dans le processus de fabrication de 
ces marchandises et dont la valeur CAF ne dépasse pas 60 pour cent du coût total des 
matières mises en oeuvre, ou avec des matières d'origine communautaire dont la valeur 
ne doit en aucun cas être inférieure à 40% du coût total des matières mises en oeuvre 
dans le processus de fabrication, soit avec des matières premières de base d'origine com-
munautaire représentant en quantité au moins 60% de l'ensemble des matières premières 
mises en oeuvre dans le processus de production, ou 

c) elles y ont été obtenues à partir de matières d'origine étrangère ou indéterminée 
ayant reçu dans le processus de fabrication une valeur ajoutée d'au moins 35% du prix 
FOB du produit fini, et 

2. Si les entreprises produisant ces marchandises atteignent un niveau souhaitable de 
participation des nationaux. La Commission devra, sur la base des statistiques appro-
priées, faire des propositions au Conseil des Ministres en vue de déterminer les orienta-
tions et les niveaux relatifs à la participation. 

3. Toutes conditions d'acceptation des marchandises originaires des États Membres 
pour le commerce à l'intérieur de la Communauté pourront être révisées périodiquement 
par le Conseil. 

Article 3. Preuve de l'origine communautaire 

1. Toute demande tendant à ce qu'un produit soit considéré comme originaire d'un 
État Membre conformément aux dispositions du présent Protocole doit être appuyée d'un 
certificat dont le modèle est donné en annexe A au présent Protocole, indiquant outre le 
pourcentage de la valeur ajoutée dans le processus de production selon le cas l'expédition 
directe. Le certificat sera délivré par l'autorité compétente désignée à cette fin par l'État 
Membre exportateur où les marchandises ont été produites et sera contresigné par le ser-
vice des douanes de cet État Membre. 

2. L'autorité compétente désignée par un État Membre importateur pourra nonobs-
tant la présentation d'un certificat délivré répondant aux conditions prévues au paragra-
phe 1 du présent Article, en cas de doute, exiger une nouvelle vérification des déclara-
tions faites dans le certificat. 

3. Pour déterminer le lieu de production des produits de la mer, des rivières, ou des 
lacs et des marchandises obtenues à partir de ces produits, le navire d'un État Membre est 
considéré comme faisant partie du territoire dudit État. Pour déterminer l'origine des 
marchandises, les produits extraits de la mer, des rivières ou des lacs ou les marchandises 
fabriquées en mer, sur une rivière ou un lac à partir de ces produits, seront considérés 
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comme originaires d'un État Membre s'ils sont extraits par un navire de cet État Membre 
ou produits à bord de ce navire, et s'ils ont été amenés directement sur les territoires des 
États Membres. 

4. Aux fins d'application du paragraphe 3 du présent Article, un navire ne sera 
considéré comme appartenant à un État Membre que si : 

a) il est immatriculé dans un État Membre ; 

b) il a un équipage (y compris le maître d'équipage) dont 50% au moins sont des na-
tionaux des États Membres, et 

c) les nationaux des États Membres et/ ou le(s) gouvernement(s) des États Membres 
ou les Institutions, les organismes, les entreprises ou les sociétés de ces États détiennent 
la majorité au moins du capital et des droits portant sur ce navire. 

Article 4. Opérations ne conférant pas l'origine 

Aux fins du paragraphe 1 alinéas (b) et (c) de l'Article 2 du présent Protocole, les 
opérations et processus suivants ne sont pas jugés suffisants pour appuyer une demande 
tendant à ce qu'une marchandise soit considérée comme originaire d'un État Membre : 

a) l'emballage, la mise en bouteille, en flacon, en sac, en carte, sur planche et toutes 
autres opérations simples d'emballage ; 

b) le mélange de produits, à l'exception des cas prévus à l'Article 9 du présent Proto-
cole ; 

c) les opérations permettant d'assurer la conservation des marchandises pendant le 
transport ou le stockage, telles que la ventilation, l'étendage, le séchage, la congélation, la 
mise en eau salée, anhydrite sulfureux ou en toutes autres solutions aqueuses, la sépara-
tion des pièces avariées et des opérations similaires ; 

d) les changements d'emballage, le fractionnement ou l'assemblage des lots à expé-
dier ; 

e) l'assemblage simple des pièces pour constituer un produit complet ; 

f) le marquage, l'étiquetage pour distinguer, les produits, ou leurs emballages ; 

g) les opérations simples de dépoussiérage, de tamisage, de protection, de tri, de 
classement, de composition, d'assortiments de marchandises y compris les opérations de 
composition de série, de lavage, de peinture, de découpage ; 

h) la combinaison de deux ou plusieurs des opérations prévues aux alinéas (a) à (g) ; 

i) l'abattage des animaux. 

Article 5. Marchandises entièrement produites dans les États Membres 

Aux fins de l'alinéa (a) du paragraphe 1 de l'Article 2 du présent Protocole, sont no-
tamment considérés comme ayant été produits entièrement dans les États Membres : 

a) les produits minéraux extraits du sol, du sous-sol marin ou des fonds marins des 
États Membres ; 

b) les produits du règne végétal récoltés dans les États Membres ; 

c) les animaux vivants, nés et élevés dans les États Membres ; 
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d) les produits obtenus dans les États Membres à partir d'animaux vivants, visés à 
l'alinéa (c) ci-dessus ; 

e) les produits de la chasse et de la pêche pratiquées dans les États Membres ; 

f) les produits extraits de la mer, des rivières et des lacs, des États Membres, par un 
navire appartenant à un État Membre ; 

g) les produits fabriqués dans une usine d'un État Membre exclusivement à partir des 
produits visés à l'alinéa (f) ci-dessus ; 

h) les articles hors d'usage qui ne peuvent servir qu'à la récupération des matières, à 
condition qu'ils aient été recueillis auprès des utilisateurs dans les États Membres ; 

i) les déchets et rebuts résultant d'opérations manufacturières effectuées dans les 
États Membres ; 

j) les marchandises fabriquées dans les États Membres exclusivement ou principale-
ment à partir d'un ou des éléments ci-après ; 

i) produits visés aux alinéas (a) à (i) ; 

ii)  matières ne contenant aucun élément importé de l'extérieur des États d'origine 
indéterminée. 

Article 6. Application des critères de pourcentage et de valeur ajoutée 

Aux fins des alinéas (b) et (c) du paragraphe 1 de l'Article 2, du présent Protocole : 

a) la valeur des matières qui peuvent être identifiées comme ayant été importées de 
l'étranger sera leur valeur CAF admise par les autorités douanières lors du dédouanement 
en vue de leur consommation sur le marché intérieur, ou sous un régime d'admission 
temporaire au moment de leur dernière importation dans un État Membre où elles ont été 
utilisées dans un processus de production, valeur diminuée du coût de transport en transit 
par le territoire d'autres États Membres ; 

b) si la valeur des matières importées de l'extérieur des États Membres ne peut être 
déterminée conformément à l'alinéa (a) du présent Article cette valeur est le premier prix 
vérifiable payé pour lesdites matières dans l'État Membre où elles ont été utilisées dans 
un processus de production ; 

c) si l'origine des matières ne peut être déterminée, ces matières sont considérées 
comme ayant été importées de l'extérieur des États Membres et la valeur est le premier 
prix vérifiable payé pour lesdites matières dans l'État Membre où elles ont été utilisées 
dans un processus de production ; 

d) le prix ex-usine des marchandises est le prix payé ou à payer à l'exportateur du 
territoire de l'État Membre où ces marchandises ont été produites, ce prix étant aligné le 
cas échéant, sur la base FOB ou franco frontière dans cet État Membre. 

Article 7. Séparation des matières 

1. Lorsque pour des produits donnés ou dans le cadre d'industries déterminées il est 
matériellement impossible au producteur de séparer physiquement impossible des matiè-
res de même nature, mais d’origine différentes utilisée dans la production des marchandi-
ses cette séparation peut être remplacée par un système comptable approprié, assurant 
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qu'il n'y a pas davantage de marchandises considérées comme originaires des États 
Membres que si le producteur est en mesure de séparer physiquement les matières. 

2. Le système comptable utilisé doit répondre aux conditions fixées par le Conseil en 
vue d'assurer l'application des mesures de contrôle appropriées. 

Article 8. Régime applicable aux mélanges 

1. Dans le cas d'un mélange qui ne constitue ni un groupe, ni un lot, ni un assembla-
ge de produits visés à l'Article 7 du présent Protocole, un État Membre peut refuser 
d'admettre comme originaire d'un État Membre tout produit résultant d'un mélange de 
marchandises originaires des États Membres et des marchandises qui ne le sont pas, si les 
caractéristiques dudit produit ne diffèrent pas essentiellement des caractéristiques des 
marchandises qui ont été mélangées. 

2. Dans le cas de certains produits pour lesquels le Conseil reconnaît toutefois qu'il 
est souhaitable d'autoriser le mélange visé au paragraphe 1 du présent Article, est consi-
dérée comme originaire des États Membres, la partie des produits en question dont il peut 
être prouvé qu'elle correspond à la quantité de marchandises originaires des États Mem-
bres utilisées dans le mélange sous réserve des conditions que pourra fixer le Conseil sur 
recommandation de la Commission. 

Article 9. Régime applicable aux emballages 

1. Si, pour déterminer les droits de douane, un État Membre traite séparément les 
marchandises et leur emballage, il peut également déterminer séparément l'origine des 
emballages pour ses importations du territoire d'un État Membre. 

2. Dans le cas où le paragraphe 1 du présent Article ne s'applique pas, les emballages 
sont considérés comme formant un tout avec les marchandises qu'ils contiennent ; aucune 
partie des emballages nécessaires au transport ou à l'entreposage de celles-ci ne sera 
considérée comme ayant été importée de l'extérieur des États Membres pour déterminer 
l'origine de l'emballage des marchandises. 

3. Aux fins du paragraphe 2 du présent Article, l'emballage sous lequel les marchan-
dises sont habituellement vendues au détail n'est pas considéré comme l'emballage néces-
saire à leur transport ou à leur entreposage. 

Article 10. Unité à prendre en considération 

1. Tout produit compris dans un envoi est considéré isolément. 

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent Article : 

a) est considéré comme un seul produit, tout groupe, lot ou assemblage de produits 
qui, aux termes de la nomenclature du Conseil de Coopération Douanière, doit être classé 
sous la même position ; 

b) les outils, pièces et accessoires importés avec un produit et dont le prix est inclus 
dans celui de ce produit ou pour lesquels aucune charge supplémentaire n'est prévue sont 
considérés comme formant un tout avec ledit produit, sous réserve qu'ils constituent 
l'équipement habituellement joint en cas de vente des produits de ce genre ; 
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c) dans les cas qui ne sont pas visés aux alinéas (a) et (b) du présent paragraphe, sont 
considérées comme ne constituant qu'un produit, les marchandises traitées comme telles 
par l'État Membre importateur pour déterminer les droits de douane; 

d) est considéré comme un seul produit tout produit non monté ou démonté qui est 
importé en plusieurs envois parce que des raisons de transport ou de production s'oppo-
sent à ce qu'il soit importé en un seul et même envoi. 

Article 11. Mouvement des marchandises en transit 

Lorsqu'un État Membre exporte ses produits dans un autre État Membre en emprun-
tant le territoire d'autres États Membres de la Communauté, ces exportations doivent se 
faire conformément à la procédure du Transit International. 

Article 12. Règlements 

Le Conseil établira des règlements concernant la preuve et la vérification de l'origine 
des produits des États Membres en application des dispositions du présent Protocole. 

Article 13. Infractions et pénalités 

1. Les États Membres s'engagent à introduire dans leur législation les dispositions 
nécessaires pour appliquer des sanctions contre toute personne qui, sur leur territoire, dé-
livre ou fait délivrer un document contenant des données inexactes, à l'appui d'une de-
mande présentée à un autre État Membre visant à faire admettre une marchandise comme 
originaire des États Membres. 

2. Tout État Membre qui serait amené à constater qu'un certificat d'origine est faux, 
devra immédiatement saisir l'État Membre exportateur qui prendra toutes dispositions 
appropriées. 

3. Aucun État Membre n'est tenu d'engager une procédure judiciaire ou d'intenter 
une action en application du paragraphe 1 du présent Article s'il n'a pas été invité à le fai-
re par l'État Membre importateur auquel la demande injustifiée a été présentée. 

4. Sans préjudice des pouvoirs conférés au Tribunal de la Communauté Économique 
des États de l'Afrique de l'Ouest, prévu à l'Article 11 du Traité, les infractions répétées 
d'un État Membre aux dispositions du présent Protocole, peuvent être signalées au 
Conseil par un autre État Membre, par l'intermédiaire de la Commission. 

Article 14. Dépôt et entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signature par les 
Chefs d'État et de Gouvernement et définitivement dès sa ratification par au moins 7 
États Signataires conformément aux règles constitutionnelles de chaque État Membre. 

2. Le présent Protocole ainsi que tous les instruments de ratification seront déposés 
auprès du Gouvernement de l'État dépositaire du Traité qui transmettra des copies certi-
fiées conformes du présent Protocole à tous les États Membres, leur notifiera les dates de 
dépôt des instruments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole auprès de 



Volume 2381, A-14843 

 106

l'Organisation de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de tou-
tes autres organisations désignés par le Conseil. 

3. Le présent Protocole est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de l'Afrique de l'Ouest, 
avons signé le présent Protocole. 

FAIT à Lomé le 5 Novembre 1976 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE LT.-COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S.E. M. A. M. CAMARA 
Vice-Président, 
Pour le Président de la République de Gambie 
 

S.E. M. FOUNEKE KEITA 
Ministre des Finances et du Commerce, 
pour le Président du Comité Militaire de la Libération Nationale 
de la République du Mali 
 

S.E. LE DR K. A. GARDINER 
Ministre de la Planification Économique, 
pour le Chef de l'État 
Président du Conseil National de la Rédemption de la République du Ghana 
 

S.E. MAÎTRE MOKTAR OULD DADDAH 
Président de la République Islamique de Mauritanie 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Le Chef de l'État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Niger 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
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S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées 
de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. M. LÉOPOLD SEDAR SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. LE DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 
 

S.E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL RELATING TO THE FUND FOR COOPERATION, COMPEN-
SATION AND DEVELOPMENT OF THE ECONOMIC COMMUNITY OF 
WEST AFRICAN STATES 

The High Contracting Parties, 

Recalling Article 50 of the Treaty of the Economic Community of West African 
States whereby the Fund for Cooperation, Compensation and Development was estab-
lished; and Recalling further paragraph 3 of Article 51 of the said Treaty which requires 
that the method of determining the contributions to be paid by Member States, and ad-
ministrative and other matters relating to the Fund for Cooperation, Compensation and 
Development should be set out in a Protocol to be annexed to the said Treaty; 

Agree as follows: 

Article I. Definitions 

In this Protocol: 

"Treaty" means the Treaty of the Economic Community of West African States; 

"Community" means the Economic Community of West African States established 
by Article 1 of the Treaty; 

"Member State" or " Member States " means a member state or member states of the 
Community; 

"Authority" means the Authority of Heads of State and Government of the Commu-
nity established by Article 5 of the Treaty; 

"Council" means the Council of Ministers of the Community established by Article 6 
of the Treaty; 

"Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Community appointed 
under Article 8 of the Treaty; 

"Fund" means the Fund for Cooperation, Compensation and Development estab-
lished by Article 50 of the Treaty; 

"Board of Directors" means the Board of Directors of the Fund; 

"Chairman" means the Chairman of the Board of Directors of the Fund; 

"Managing Director" means the Managing Director of the Fund. 

Article 2. Purposes of the Fund 

The Fund shall be used to: 

(a) provide compensation and other forms of assistance to Member States which 
have suffered losses as a result of the application of the provisions of this Treaty; 
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(b) provide compensation to Member States which have suffered losses as a result of 
the location of Community enterprises; 

(c) provide grants for financing national or Community research and development 
activities; 

(d) grant loans for feasibility studies and development projects in Member States; 

(e) guarantee foreign investments made in Member States in respect of enterprises 
established in pursuance of the provisions of the Treaty on the harmonization of indus- 
trial policies; 

(f) provide means to facilitate the sustained mobilization of internal and external fi-
nancial resources for the Member States and the Community; and 

(g) promote development projects in the less developed Member States of the Com-
munity. 

Article 3. Ordinary Capital Resources of the Fund 

In the context of this Protocol, the term "ordinary capital resources" of the Fund 
shall include: 

(a) the capital of the Fund, including both paid and unpaid contributions determined 
under Article 5 and authorised in pursuance of the provisions of Article 7 of this Proto-
col; 

(b) income from enterprises either wholly or partly owned by the Community; 

(c) receipts from bilateral and multilateral sources as well as other foreign sources; 

(d) subsidies and contributions of all kinds and from all sources; 

(e) income derived from loans made from the above-mentioned resources or from 
guarantees given by the Fund; 

(f) borrowing by the Fund; and 

(g) any other resources or income received by the Fund which do not form part of its 
Special Facilities referred to in Article 4 of this Protocol. 

Article 4. Special Facilities 

1. The Fund shall accept for administration the resources of any special facilities. 

2. The term "Special Facilities" as used in this Protocol shall refer to the resources of 
any Special Facilities and shall include: 

(a) funds contributed by Member States as may be determined by the Council for 
the provision of compensation and other forms of assistance to Member States; 

(b) funds accepted by the Fund in any Special Facility; 

(c) funds repaid in respect of loans or guarantees financed from any Special Fa-
cility which, under the regulations of the Fund covering that Special Facility, are re-
ceived by such Special Facility; 

(d) income derived from operations of the Fund in which any of the above-
mentioned resources or funds are used or committed if, under the regulations of the 
Fund the Special Facilities concerned, that income accrued to such Special Facilities; 
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(e) funds from such sources as the Fund may consider appropriate for the promo-
tion of the purposes of the Fund including compensation to Member States. 

3. Special Facilities accepted by the Fund under paragraph 1 of this Article shall in 
such manner and on such terms and conditions as are not inconsistent with objectives of 
the Fund and the agreement under which such resources are accepted by the Fund for 
administration and where so specified to provide compensation and other forms of assis-
tance to Member States. 

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of Article 25 of the Treaty, the 
Board of Directors shall make such regulations as may be necessary for the administra-
tion and use of Special Facilities. 

Article 5. Contributions by Member States 

1. The contribution of each Member State excluding the contribution relating to 
compensation of loss of revenue referred to in Article 4 paragraph 2, sub-paragraph (a), 
of this Protocol in respect of the other resources referred to in Articles 3 and 4 of this 
protocol shall be assessed on the basis of a co-efficient which takes into account the 
Gross Domestic Product and the Per Capita Income of all Member States. For this pur-
pose, the co-efficient shall be calculated as one-half of the ratio of the Gross Domestic 
Product of each Member State to the total Gross Domestic product of all Member States 
plus one-half of the ratio of the Per Capita Income of each Member State to the total Per 
Capita Income of all the Member States. 

2. The statistics and other data on the Gross Domestic Product and population of the 
Member States published by the United Nations shall be used in calculating the co-
efficient referred to in paragraph 1 of this Article. 

Article 6. Payment of Contributions 

1. Each Member State shall in such instalments as may be determined by the Council 
pay into the Fund the amount assessed to be paid by it under the provisions of Article 5 
of this Protocol. 

2. Unless otherwise decided by the Council, 100 per cent of the amount assessed by 
Member States under this Article shall be paid in specified convertible currency. 

3. The unit of account in which the budget of the Fund shall be prepared shall be the 
Special Drawing Rights of the International Monetary Fund. 

4. For the purposes of this Article "Convertible Currency" shall be currency which is 
declared as such by the International Monetary Fund and such other currencies as the 
Council may from time to time designate. 

5. The exchange value of the currencies of Member States for the purposes of para-
graph 2 of this Article shall be the official declared rate to the International Monetary 
Fund on the date of payment. Where the currency of a Member State is floating average 
of the selling and buying rates of the Central Bank of the Member State shall be used. 

6. The Fund shall determine the place for any payment of contribution, provided that 
until the first meeting of the Board of Directors, payment shall be made to the Central 
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Bank of the Member State where the Executive Secretariat of the Community is situated, 
as Trustee to the Fund. 

7. The liability of a Member State to the Fund shall be limited to the unpaid contri-
butions due from them under the provisions of this Protocol. 

Article 7. Additional Resources 

The Board of Directors shall periodically review the adequacy of the resources of the 
Fund and may, if it deems it desirable, propose for the approval of the Council an in-
crease in the contributions to be paid Member States and the currencies and the way in 
which such payment should be made. The Board of Directors may also propose for the 
approval of the Council other methods of increasing the resources of the Fund. 

Article 8. Operations-General 

The resources of the Fund shall be used exclusively to implement the purposes of the 
Fund as set forth in Article 2 of this Protocol. 

Article 9. Ordinary and Special Operations 

1. The operations of the Fund shall consist of ordinary operations and special opera-
tions. Ordinary operations shall be those financed from the ordinary capital resources of 
the Fund referred to in Article 3 of this Protocol and Special Operations shall be those fi-
nanced from the Special Facilities referred to in Article 4 of this Protocol. 

2. The ordinary capital resources and the Special Facilities of the Fund shall at all 
times and in all respects be held, used, committed, invested or otherwise disposed of en-
tirely separately from each other. 

3. The ordinary capital resources of the Fund shall not be charged with, or used to 
discharge, losses or liabilities arising out of special operations for which Special Facili-
ties were originally used or committed. 

4. Expenses relating directly to ordinary operations shall be charged to ordinary 
capital resources of the Fund and those relating to special operations shall be charged to 
the Special Facilities. Any other expenses shall be charged as the Board of Directors 
shall determine. 

Article 10. Methods of Operation 

1. Subject to the conditions set forth in this Protocol, and for the purposes of the 
Fund, the Fund may provide guarantees in respect of foreign investments, provide fi-
nances for and facilitate the financing of projects of Member States of the Community or 
promote development in the less developed Member States in any of the following ways 
to any agency, entity or enterprise which is subject to majority participation and control 
by nationals, including Governments or Government or inter-governmentally-owned en-
terprises or corporations of Member States: 
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(a) by making or participating in direct subventions and loans with its unimpaired 
paid-up capital and, except in the case of its Special Reserve as defined in Article 17 of 
this Protocol, with its reserves or undistributed surplus or with the unimpaired Special 
Facilities other than those designated for use in granting compensation to Member States 
in accordance with paragraph 2 of this Article; 

(b) by making or participating in direct loans with funds raised by the Fund in capital 
markets or borrowed or otherwise acquired by the Fund for inclusion in its ordinary re-
sources; 

(c) by the investment of funds referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this Arti-
cle in equity capital of an institution or enterprise; or 

(d) by guaranteeing in whole or in part, loans or foreign investments made in Mem-
ber States in respect of enterprises established in pursuance of the provisions of this 
Treaty on the harmonization of industrial policies. 

2. The Special Facilities designated for that purpose, shall be used to provide com-
pensation and other forms of assistance to Member States which have suffered losses as 
described in paragraphs (b) and (c) of Article 52 of the Treaty, in such manner and to 
such extent as the Council may decide. 

Article 11. Limitations on Operations 

1. The total amount outstanding of loans, equity investments and guarantees made by 
the Fund in its ordinary operations shall not at any time exceed such percentage of the to-
tal amount of its unimpaired subscribed capital, reserves and surplus included in its ordi-
nary capital resources, excluding the Special Reserve and any other reserve not available 
for ordinary operations as the Board of Directors may regard as prudent. 

2. The total amount outstanding in respect of the special operations of the Fund relat-
ing to any Special Facility shall not at any time exceed the total amount of the unim-
paired special resources appertaining to that Special Facility. 

3. In the case of funds invested in equity capital out of the ordinary capital resources 
of the Fund, the total amount invested shall not exceed such percentage of the aggregate 
amount of the unimpaired paid-up capital of the Fund together with the reserves and sur-
plus included in its ordinary capital resources, excluding the Special Reserve as the 
Board of Directors may determine. 

4. The amount of any equity investment in any entity or enterprise shall not exceed 
such percentage of the equity capital of that entity or enterprise as the Board of Directors 
shall in each specific case determine to be appropriate. The Fund shall not seek to obtain 
by such investment a controlling interest in the entity or enterprise concerned, except 
where necessary to safeguard the investment of the Fund. 

5. In the case of guarantees given by the Fund in the course of its ordinary opera-
tions the total amount guaranteed shall not exceed 10 per cent of the aggregate amount of 
the unimpaired paid-up capital together with the reserves and surplus included in its or-
dinary capital resources excluding the Special Reserve. 
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Article 12. Provision of Currencies for Direct Loans 

In making direct loans or participating in them, the Fund may provide finance in the 
following ways: 

(a) by furnishing the borrower with currencies other than the currency of the Mem-
ber State in whose territory the project is located, which are needed by the borrower to 
meet the foreign exchange costs of the project; and/or 

(b) by providing, when local currency required for the purposes of the loan cannot 
be raised by the borrower on reasonable terms, local currency but not exceeding a rea-
sonable portion of the total local expenditure to be incurred by the borrower. 

Article 13. Operating Principles 

Apart from the compensation or other form of assistance to a Member State as may 
be determined by the Council, or where it may be inappropriate to do so, the other opera-
tions of the Fund shall be conducted in accordance with the following principles: 

(a) the Fund shall be guided by sound banking principles in its operations and shall 
not make loans or undertake any responsibility for the discharge or re-financing of earlier 
commitments by borrowers; 

(b) in selecting projects, the Fund shall always be guided by the need to pursue the 
objectives set forth in Article 2 of this Protocol; 

(c) subject to Article 2 of this Protocol, the Fund shall ensure that it shall so conduct 
its operations so as not to impede the balanced economic development of all Member 
States; 

(d) the operations of the Fund shall provide principally for the financing directly of 
specific projects within the Member States but may include loans to or guarantees of 
loans made to the national development agencies of the Member States so long as such 
loans or guarantees are in respect of and used for specific projects which are agreed to by 
the Fund; 

(e) the Fund shall seek to maintain a reasonable diversification of its investments; 

(f) the Fund shall seek to resolve its funds by selling its investments in equity capital 
to other investors wherever it can appropriately do so on satisfactory terms; 

(g) the Fund shall not finance any undertaking in the territory of a Member State if 
that Member State objects to such financing; 

(h) before a loan is granted or guaranteed or an investment made, the applicant shall 
have submitted an adequate proposal to the Fund, and the Managing Director shall have 
presented to the Board of Directors a written report regarding the proposal, together with 
his recommendations; 

(i) in considering an application for a loan or guarantee, the Fund shall pay due re-
gard to the ability of the borrower to obtain finance or facilities elsewhere on terms and 
conditions that the Fund considers reasonable for the recipient, taking into account all 
pertinent factors; 
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(j) in making or guaranteeing a loan, the Fund shall pay due regard to the prospects 
that the borrower and its guarantor, if any, will be able to meet their obligations under the 
loan contract; 

(k) in making or guaranteeing a loan, the rate of interest, other charges and the 
schedule for repayment of principal shall be such as are, in the opinion of the Fund, ap-
propriate for the loan concerned; 

(1) in guaranteeing a loan made by other investors, the fund shall charge a suitable 
fee or commission for its risk; 

(m) in the case of a direct loan made by the Fund, the borrower shall be permitted by 
the Fund to draw the loan funds only to meet payments in connection with the project as 
they fall due; 

(n) the Fund shall take all necessary measures to ensure that the proceeds of any loan 
made, guaranteed or participated in by the Fund are used only for the purposes for which 
the loan was granted and with due attention to considerations of economy and efficiency; 

(o) the Fund shall ensure that every loan contract entered into by it shall enable the 
Fund to exercise all necessary powers of entry, inspection and supervision of operations 
in connection with the project and shall further enable the Fund to require the borrower 
to provide information and to allow inspection of its books and records during such time 
as any part of the loan remains outstanding. 

Article 14. Prohibition of Political Activities 

1. The Fund, its Managing Director and officers and staff shall not interfere in the 
political affairs of any Member State, nor shall they be influenced in their decisions by 
the political character of a Member State. Only economic considerations shall be relevant 
to their decisions and such considerations shall be weighed impartially to achieve and 
carry out the purposes and functions of the Fund. 

2. The Fund shall not accept loans, Special Facilities or assistance that may in any 
way prejudice, limit, deflect or otherwise alter its purposes or functions. 

Article 15. Terms and Conditions for Direct Loans and Guarantees 

1. In the case of direct loans made or participated in or loans guaranteed by the 
Fund, the contract shall establish in conformity with the operating principles set out 
above and subject to the other provisions of this Protocol the terms and conditions for the 
loan or the guarantee concerned, including payment of principal, interest, commitment 
fee and other charges, maturities, dates of payment in respect of the loan, or the fees and 
other charges in respect of the guarantee respectively and foreclosure. 

2. The contract shall provide that all payments to the Fund under the contract shall 
be made in the currency loaned, unless, in the case of a loan made or guaranteed as part 
of special operations, the regulations of the Fund provide otherwise. 

3. Guarantees by the Fund shall also provide that the Fund may terminate its liability 
with respect to interest if, upon default by the borrower, or any other guarantor, the Fund 
offers to purchase, at par and interest accrued to a date designated in the offer, the loans 
or other obligations guaranteed. 
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4. Whenever it considers it appropriate, the Fund may require as a condition of 
granting or participating in a loan that the Member State in whose territory a project is to 
be carried out, or a public agency or institution of that Member State acceptable to the 
Fund, guarantees the repayment of the principal and the payment of interest and other 
charges on the loan in accordance with the terms thereof. 

5. The loan or guarantee contract shall specifically state the currency in which all 
payments to the Fund thereunder shall be made. 

Article 16. Commission and Fees 

1. In addition to interest, the Fund shall charge a commission on direct loans made or 
participated in as part of its ordinary operations at a rate to be determined by the Board of 
Directors and computed on the amount outstanding on each loan or participation. 

2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, the Fund shall charge a 
guarantee fee at a rate determined by the Board of Directors payable periodically on the 
amount of the loan outstanding. 

3. Other charges, including commitment fee, of the Fund in its ordinary operations 
and any commission, fees or other charges in relation to its special operations shall be de-
termined by the Board of Directors. 

Article 17. Special Reserve 

The amount of commissions and guarantee fees, and such amount of the interest as 
the Board of Directors may determine, received by the Fund under the provisions of Ar-
ticle 16 of this Protocol shall be set aside as a Special Reserve which shall be kept for 
meeting liabilities of the Fund in accordance with Article 18 of this Protocol and the ad-
ministrative expenses of the Fund. This Special Reserve shall be held in such liquid form 
as the Board of Directors may decide. 

Article 18. Defaults on Loans and Methods of Meeting Liabilities of the Fund 

1. In cases of default on loans made, participated in or guaranteed by the Fund in its 
ordinary operations, the Fund shall take such action as it considers appropriate to con-
serve its investment including modification of the terms of the loan, other than any term 
as to tile currency of repayment. 

2. Payments in discharge of the Fund's liabilities on borrowing or guarantees charge-
able to the ordinary capital resources shall be charged firstly against the Special Reserve 
and then, to the extent necessary and at the discretion of the Fund, against other reserves, 
surplus and capital available to the Fund. 

3. Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other charges or 
amortization on borrowings of the Fund in its ordinary operations, or to meet its liabili-
ties with respect to similar payments in relation to loans guaranteed by it, chargeable to 
its ordinary capital resources, the Fund may in accordance with Article 7 of this Protocol 
propose an increment in the resources of the Fund. 
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Article 19. Miscellaneous Powers 

In addition to the powers specified elsewhere in this Protocol, the Fund shall be em-
powered: 

(a) To borrow funds in the territories of the Member States, or elsewhere, and in this 
connection to furnish such collateral or other security therefor as the Fund shall deter-
mine: 

Provided that: 

(i) before selling its obligations or otherwise borrowing in the territory of a coun-
try, the Fund shall obtain the approval of the Government of that country to the sale; 
and 

(ii) before deciding to sell its obligations or otherwise borrowing in a particular 
country, the fund shall consider the amount of previous borrowing, if any, in that 
country with a view to diversifying its borrowing to the maximum extent possible; 

(b) to buy and sell securities which the Fund has issued or guaranteed their sale; 

(c) to guarantee securities in which it has invested in order to facilitate their sale; 

(d) to invest funds not immediately needed in its operations in such financial assets 
as it may determine and to invest funds held for pensions or similar purposes in market-
able securities; 

(e) to provide technical advice and assistance which may serve its purposes and 
come within its functions and where appropriate, for example, in the case of special fea-
sibility studies, the Fund shall charge for such services; 

(f) To study and promote the development and investment opportunities within the 
Member States. 

Article 20. Power to make regulations 

The Board of Directors may make such regulations including financial regulations as 
it considers necessary or appropriate to further the purposes and functions of the Fund, 
provided that such regulations shall not be inconsistent with the provisions of this Proto-
col. 

Article 21. Notice to be placed on securities 

Every security issued or guaranteed by the Fund shall bear on its face a conspicuous 
statement to the effect that it is not an obligation of any Government, unless it is in fact 
the obligation of a particular Government, in which case it shall be so stated. 

Article 22. Determination of convertibility 

Whenever it shall become necessary under this Protocol to determine whether any 
currency is convertible, the Fund shall submit recommendations to the Council which 
shall hold consultation with the International Monetary Fund. 
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Article 23. Use of currencies 

1. The Member States may not maintain or impose any restriction on the holding or 
use by the Fund or by any Recipient from the Fund for payments in any country of the 
following: 

(a) Currencies received by the Fund in payment of contributions to its capital; 

(b) Currencies purchased with the currencies referred to in sub-paragraph (a) of this 
paragraph; 

c) Currencies obtained by the Fund by borrowing for inclusion in its ordinary capital 
resources; and 

(d) Currencies received by the Fund in payment of principal, interest, dividends or 
other charges in respect of loans or investments made out of any of the funds referred to 
in sub-paragraph (a), (b) and (c) of this paragraph or in payment of fees in respect of 
guarantees made by the Fund. 

2. The Member States may not maintain or impose any restriction on the holding or 
use by the Fund or by any recipient from the Fund, for payments in any country, cur-
rency received by the Fund which does not come within the provisions of paragraph 1 of 
this Article unless such currency forms part of the Special Facilities of Fund and its use is 
subject to special regulations. 

3. The Member States may not maintain or impose any restriction on the holding or 
use by the Fund for making amortization payments or for repurchasing in whole or in 
part the Fund's own obligations, of currencies received by the Fund in repayment of di-
rect loans made out of its ordinary capital resources. 

4. Each Member State shall ensure, in respect of projects within its territories, that 
the currencies necessary to enable payments to be made to the Fund in accordance with 
the provisions of the contracts referred to in Article 15 of this Protocol shall be made 
available in exchange for currency of the Member State concerned. 

Article 24. Organisation of the Fund 

The Fund shall have a Board of Directors, a Managing Director and other officers 
and staff as the Board of Directors may consider necessary. 

Article 25. Board of Directors 

1. All the powers of the Fund shall, subject to the provisions of this Protocol, be in-
vested in the Board of Directors. 

2. The Board of Directors shall consist of Ministers who are members of the Council 
appointed one each for that purpose by each Member State. 

3. The Board of Directors shall elect in rotation according to an order to be deter-
mined by the Board of Directors one of its members to be its Chairman who shall hold 
office for a term of one year. 

4. When a Chairman ceases to be a member of the Board of Directors before the end 
of his term as Chairman the person appointed in his place shall become Chairman for the 
remainder of that term. 
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5. The appointment of a member of the Board of Directors may be revoked by the 
Member State which appointed him. 

6. Each Member State shall appoint an alternate to its representative on the Board of 
Directors who shall be a person possessing high competence and wide experience in eco-
nomic, financial and banking affairs. 

7. The Authority may give directions of a general nature to the Board of Directors 
regarding the discharge of functions prescribed under this Protocol. 

Article 26. Procedure of the Board of Directors 

1. The Board of Directors shall normally meet at the headquarters of the Fund but 
may meet at other places as the Board of Directors may decide. The Board of Directors 
shall meet at least every three months or more frequently if the business of the Fund so 
requires. 

2. Meetings of the Board of Directors shall be convened by the Managing Director 
on the directions of the Chairman or at the request of two-thirds of the members of the 
Board of Directors. 

3. Two-thirds of the members of the Board shall constitute a quorum for any meeting 
of the Board of Directors. 

4. Subject to the provisions of this Protocol, the Board of Directors may determine 
its own procedure. 

Article 27. Voting 

1. Each Member State on the Board of Directors shall have one vote. 

2. All matters before the Board of Directors shall be decided by a simple majority. 

Article 28. Managing Director of the Fund 

1. There shall be a Managing Director of the Fund who shall be appointed by the 
Council and who, while he remains Managing Director, may not hold office as a Director 
or an alternate to a Director but may attend and participate at meetings of the Board of 
Director without the right to vote. 

2. Subject to the provisions of paragraphs 9 and 10 of Article 8 of the Treaty, the 
Managing Director shall be responsible for the day to day administration of the Fund. 

3. The Executive Secretary shall attend meetings of the Board of Directors without 
the right to vote. 

4. Subject to paragraph 5 of this Article, the Managing Director shall hold office for 
a term of four years and may be re-appointed for another term of four years only. 

5. The Managing Director shall vacate his office if the Council after consultation 
with the Board of Directors so decides. 

6. If the office of Managing Director becomes vacant for any reason, a successor 
shall be appointed by the Council for a new term of four years. 

7. The Managing Director shall be the legal representative of the Fund. 
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8. The Managing Director shall be the Chief Executive of the Fund and shall con-
duct the current business of the Fund under the direction of the Board of Directors. He 
shall be responsible for the organisation, appointment and dismissal of the officers and 
staff in accordance with regulations made by the Board of Directors. 

9. In appointing officers and staff the Managing Director shall, subject to the para-
mount importance of securing the highest standard of efficiency and technical compe-
tence, pay due regards to the recruitment of citizens of the Member States. 

10. There shall be a Deputy Managing Director appointed and dismissed in the same 
manner as the Managing Director and he shall assist the Managing Director in the per-
formance of his duties. 

Article 29. Loyalties of Managing Director and officers and staff 

The Managing Director and other officers and staff of the Fund, in the discharge of 
their duties, owe their duty and loyalty entirely to the Fund. Each Member State shall re-
spect the international character of this duty and loyalty and shall refrain from all at-
tempts to influence the Managing Director or any of the officers and staff in the dis-
charge of their duties. 

Article 30. Headquarters of the Fund 

The headquarters of the Fund shall be determined by the Authority. The Fund may 
establish offices or agencies elsewhere. 

Article 31. Channel of communications, depositories 

1. Each Member State shall designate an appropriate official, entity or person with 
whom the Fund may communicate in connection with any matter arising under this Pro-
tocol. 

2. Each Member State shall designate its Central Bank, or such other agency as may 
be agreed upon with the Fund, as a depository with which the Fund may keep its hold-
ings of currency and other assets. 

Article 32. Working languages 

The working languages of the Fund shall be such African languages so desiganted 
by the Authority and English and French. 

Article 33. Accounts and reports 

1. The Board of Directors shall ensure that proper accounts and proper records are 
kept in relation to the operations of the Fund and such accounts shall be audited in re-
spect of each financial year by auditors of high repute appointed by the Council. 
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2. The Fund shall prepare and transmit to the Council and to the Member States 
through the Executive Secretary, and shall also publish an annual report containing an 
audited statement of its accounts. 

3. The Fund shall prepare and transmit to Member States quarterly a summary 
statement of its financial position and a profit and loss statement showing the results of 
its operations. 

4. All financial statements of the Fund shall show ordinal operations and the opera-
tions of each Special Facility separately. 

5. The Fund may also publish such other reports as it considers desirable in carrying 
out its purposes and functions and Member States. 

Article 34. Withdrawal 

A Member State may not withdraw from the Fund except by withdrawing from the 
Community. 

Article 35. Termination of Operations 

1. The Authority may on the recommendation of the Council upon the proposal of 
the Board of Directors decide to terminate any of the operations of the Fund other than 
those in respect of the provision of compensation and other assistance to the Member-
States as prescribed in sub-paragraph 2 of Article 10 of this. Protocol, and the Fund shall 
after such termination, forthwith, cease all activities in respect of any such operation ex-
cept those incidental to the orderly realisation, conservation and preservation of its assets 
and the settlement of its obligations. 

Article 36. Liabilities of Members and Payment of Claims 

1. In the event of termination of the operations of the Fund, under the provisions of 
Article 35 of this Protocol, the liability of all Members States for their unpaid contribu-
tions to the capital of the Fund shall continue until all claims of creditors, including all 
contingent claims, shall have been discharged. 

2. All creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of the Fund 
and then out of payments to the Fund of contributions not yet paid. Before making any 
payments to creditors holding direct claims, the Board of Directors shall make such ar-
rangements as are necessary, in its judgement, to ensure a pro rata distribution among 
holders of direct and contingent claims. 

Article 37. Status Immunities and Privileges 

1. The Fund is an international financial institution. 

2. To enable the Fund effectively to fulfil its purposes and carry out the functions 
with which it is entrusted, the status, immunities, exemptions and privileges set forth in 
Articles 38, 39, 40, 41, 42, 43 and 44 of this Protocol shall be accorded to the Fund in the 
territories of each of the Member States. 



Volume 2381, A-14843 

 126

Article 38. Legal Status 

The Fund shall possess full juridical personality and, in particular, full capacity: 

(a) to contract; 

(b) to acquire, hold or dispose of, immovable and movable property; and 

(c) to institute legal proceedings. 

Article 39. Judicial Proceedings 

1. No action shall be brought against the Fund by Member States or persons acting 
for or deriving claims from Member States. Members States shall have recourse to such 
special procedures for the settlement of controversies between the Fund and its Members 
States as may be prescribed in this Protocol, in the regulations of the Fund or in contracts 
entered into with the Fund. 

2. Actions may be brought against the Fund in the territories of the Member States 
only in a court of competent jurisdiction in a Member State in which the Fund has an of-
fice, has appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process, or 
has issued or guaranteed securities. 

Article 40. Immunity of Assets 

The archives of the Fund and all documents belonging to it, or held by it, shall be 
inviolable wherever located. 

Article 41. Freedom of assets from restriction 

To the extent necessary to carry out the purposes and functions of the Fund and sub-
ject to the provisions of this Protocol, all property and other assets of the Fund shall be 
free from restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature. 

Article 42. Personal immunities and privileges 

The immunities and privileges will be those provided for under paragraph 4 of Arti-
cle 60 of the Treaty. 

Article 43. Exemption from taxation 

1. The Fund shall benefit from customs privileges usually granted to international 
organisations. 

2. The Fund shall be exempted from income tax and all other taxes. 

Article 44. Implementation 

Each Member State shall promptly take such action as is necessary to make effective 
within that Member State the privileges and immunities set forth in Articles 40, 41, 42, 
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43 and the other provisions of this Protocol and shall inform the Fund of the action which 
it has taken on the matter. 

Article 45. Waiver of Immunities 

1. The Fund at its discretion may waive any of the privileges, immunities and ex-
emptions conferred under this Protocol in any case or instance, in such manner and upon 
such conditions as it may determine to be appropriate in the best interest of the Fund. 

2. The Fund shall take every measure to ensure that the privileges, immunities, ex-
emptions and facilities conferred by this Protocol are not abused and for this purpose 
shall establish such regulations as it may consider necessary and expedient. 

Article 46. Interpretation and Application 

Any question of interpretation and application of the provisions of this Protocol aris-
ing between any Member, State and the Fund or between two or more Member States 
which cannot be settled in accordance with the provisions of Article 48 of this Protocol 
shall be submitted to the Tribunal of the Community for decision. 

Article 47. Arbitration 

Any disputes that may arise between any Member State and the Fund or between 
two or more Member States regarding the interpretation of this Protocol shall be amica-
bly settled by direct agreement. In the event of failure to settle such disputes, the matter 
may be referred to the Tribunal of the Community by a party to such disputes of the Tri-
bunal shall be final. 

Article 48. Commencement of operations 

1. As soon as this Protocol has been ratified by the requisite number of Member 
States in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 49 of this Protocol the 
Directors shall be appointed in accordance with the provisions of Article 25 of this Pro-
tocol and the Managing Director of the Fund shall call the first meeting of the Board of 
Directors. 

2. At its first meeting, the Board of Directors shall elect its first Chairman and de-
termine the date on which the Fund shall commence its operations. 

3. The Fund shall notify all Member States of the date of the commencement of its 
operations. 

Article 49. Deposit and Entry into Force 

1. This Protocol shall enter into force provisionally upon signature by Heads of State 
and Government of Member States and definitively upon ratification by at least seven 
Member States in accordance with the constitutional procedure applicable for each signa-
tory State. 
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2. The Protocol and all the instruments of ratification shall be deposited with the De-
pository Government of the Treaty which shall transmit certified true copies of this Pro-
tocol to all Member States, and notify them of the dates of deposits of the instruments of 
ratification and shall register this Protocol with the Organisation of African Unity, the 
United Nations and such Organisations as the Council shall determine. 

3. This Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government in West Africa, 
have signed this Protocol. 

DONE at Lomé this 5th day of November 1976 in single original in the English and 
French languages, both being equally authentic. 

 

H.E. LT. MATHIEU KEREKOU 
President of People's Republic of Benin 
 

H.E. MR A. M. CAMARA 
Vice-President, 
for and on behalf of the President of the Republic of Gambia 
 

HON. DR K. A. GARDINER 
Commissioner for Economic Planning, 
for and on behalf of the Head of State 
and Chairman of the National Redemption 
Council of the Republic of Ghana 
 

H.E. MOKTAR OULD DADDAH 
President of the Islamic Republic of Mauritania 
 

H.E. DR LANSANA BEAVOGUI 
Prime Minister, 
for and on behalf of the Head of State 
and Commander-in-Chief of the People's 
Revolutionary Armed Forces,  
President of the Republic of Guinea 
 

H.E. LT. -COL. SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of the 
Supreme Military Council of the 
Republic of Niger 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
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H.E. LT. GENERAL OLUSEGUN OBASANJO 
Head of the Federal Military Government 
Commander-in-Chief of the Armed Forces 
of the Federal Republic of Nigeria 
 

H.E. MR LEOPOLD SEDAR SENGHOR 
President of the Republic of Senegal 
 

H.E. MR FELIX HOUPHOUET-BOIGNY 
President of the Republic of Ivory Coast 
 

H.E. DR SIAKA STEVENS 
President of the Republic of Sierra Leone 
 

H.E. DR WILLIAM R. TOLBERT, JR. 
President of the Republic of Liberia 
 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 
President of the Togo Republic 
 

HON. MR FOUNEKE KEIKA 
Minister of Finance and Trade, 
for and on behalf of the Chairman 
of the Military Committee of National 
Liberation, President of the Republic of Mali 
 

H.E. GENERAL A. SANGOULE LAMIZANA 
President of the Republic of Upper Volta 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE RELATIF AU FONDS DE COOPÉRATION DE COMPENSA-
TION ET DE DÉVELOPPEMENT DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMI-
QUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Vu l'Article 50 du Traité de la Communauté Économique des États de l'Afrique de 
l'Ouest créant le Fonds de Coopération, de Compensation et de Développement ; 

Vu l'Article 51 paragraphe 3 du Traité aux termes duquel le mode de détermination 
de la contribution de chaque État Membre ainsi que les questions administratives et au-
tres relatives au Fonds de Coopération, de Compensation et de Développement doivent 
faire l'objet d'un Protocole qui sera annexé au Traité ; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article Premier. Définitions 

Dans le présent Protocole on entend par : 

"Traité", le Traité de la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest ; 

"Communauté", la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest créée 
par l'article premier du Traité ; 

"État Membre" ou "États Membres", un État Membre ou des États Membres de la 
communauté ; 

"Conférence", la Conférence des Chefs d'État et de Gouvernement de la Communau-
té créée par l'Article 5 du Traité ; 

"Conseil", le Conseil des Ministres de la Communauté prévu à l'Article 6 du Traité ; 

"Secrétaire Exécutif", le Secrétaire Exécutif de la Communauté créé dans le cadre de 
la Communauté ; 

"Fonds", le Fonds de Coopération, de Compensation et de Développement créé par 
l'Article 50 du Traité ; 

"Conseil d'Administration", le Conseil d'Administration du Fonds ; 

"Président", le Président du Conseil d'Administration du Fonds ; 

"Directeur Général", le Directeur Général du Fonds. 

Article 2. Objectifs du Fonds 

Le Fonds servira à : 

a) fournir des compensations et d'autres formes d'assistance aux États Membres qui 
ont subi des pertes en raison de l'application des dispositions du Traité sur la libéralisa-
tion des échanges à l'intérieur de la Communauté ; 
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b) indemniser les États Membres qui ont subi des pertes par suite de l'implantation 
d'entreprises communes ; 

c) accorder des subventions pour le financement d'études et d'actions de développe-
ment d'intérêt national ou communautaire ; 

d) accorder des prêts pour le financement d'études de facilité et pour la réalisation de 
projets de développement dans les États Membres ; 

e) garantir les investissements étrangers effectués dans les États Membres concer-
nant les entreprises établies conformément aux dispositions du Traité sur l'harmonisation 
des politiques industrielles ; 

f) fournir les moyens pour faciliter la mobilisation constante des ressources financiè-
res intérieures et extérieures aux États Membres et à la Communauté ; 

g) aider à la promotion de projets en vue de la mise en valeur des États Membres les 
moins développés de la Communauté. 

Article 3. Ressources ordinaires de capital 

1. Dans le cadre du présent Protocole, l'expression "ressources ordinaires de capital" 
recouvre : 

a) le capital du Fonds, constitué par les contributions, versées et non versées, déter-
minées, en vertu de l'Article 5 ou autorisées conformément à l'Article 6 du présent Proto-
cole ; 

b) les revenus des entreprises dont la Communauté détient tout ou partie du capital ; 

c) les ressources provenant de sources bilatérales et multilatérales ainsi que d'autres 
sources étrangères ; 

d) les subventions et contributions de toutes sortes et de toutes origines ; 

e) les revenus provenant des prêts octroyés sur les ressources susmentionnées ou des 
garanties accordées par le Fonds ; 

f) les emprunts contractés par le Fonds ; 

g) tous autres ressources ou revenus reçus par le Fonds qui ne sont pas portés aux 
comptes d'affectation spéciale visés à l'Article 4 du présent Protocole. 

Article 4. Comptes d'affectation spéciale 

1. Le Fonds recevra, aux fins de gestion, les ressources de tous comptes d'affectation 
spéciale.  

2. Telle qu'employée dans le présent Protocole, l'expression "comptes d'affectation 
spéciale" vise toutes les ressources spéciales et couvre les éléments suivants : 

a) les contributions déterminées par le Conseil à verser par les États Membres pour 
fournir des compensations et d'autres formes d'assistance aux États Membres ; 

b) les ressources acceptées par le Fonds pour être portées sur un compte d'affectation 
spéciale ; 
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c) les remboursements reçus au titre de prêts ou de garantie financés sur les ressour-
ces d'un compte d'affectation spéciale et qui en vertu des règlements du Fonds relatif au-
dit compte, doivent être reçus par le compte en question ; 

d) les revenus provenant des opérations du Fonds pour lesquelles les ressources ou 
les fonds susmentionnés sont utilisés ou engagés, si en vertu des règlements du Fonds re-
latifs aux comptes d'affectation spéciale en question, ces revenus doivent être affectés 
aux comptes concernés ; 

e) les ressources provenant de toutes sources jugées appropriées par le Fonds ayant 
pour objet d'atteindre les objectifs du Fonds, y compris la compensation à verser aux 
États Membres. 

3. Les ressources avec affectation spéciale, acceptées par le Fonds au titre du para-
graphe 1 du présent Article seront utilisées de la manière et suivant les modalités compa-
tibles avec les autres objectifs du Fonds et avec les dispositions de la convention, en ver-
tu desquelles ces ressources sont acceptées par le Fonds pour être gérées et, lorsque cela 
est expressément prévu, pour fournir des compensations et d'autres formes d'assistance 
aux États Membres. 

4. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 de l'Article 25 du Traité, le 
Conseil d'Administration prendra les dispositions nécessaires à la gestion et à l'utilisation 
des comptes d'affectation spéciale. 

Article 5. Contributions des États Membres 

l. La contribution de chaque État Membre à l'exception de celle relative aux compen-
sations des pertes de recettes prévue à l'Article 4, paragraphe 2, alinéa (a) du présent Pro-
tocole sera déterminée en fonction des autres ressources mentionnées aux Articles 3 et 4 
du présent Protocole et sur la base d'un coefficient qui tienne compte du Produit Intérieur 
Brut et du Revenu per Capita des États Membres. À cette fin, le coefficient sera calculé 
comme représentant la moitié du rapport entre le Produit Intérieur Brut de chaque État 
Membre et le Produit Intérieur Brut total de tous les États Membres, plus la moitié du 
rapport entre le Revenu Per Capita de chaque État Membre et le Revenu per Capita total 
de tous les États Membres. 

2. Les statistiques et autres données concernant le Produit Intérieur Brut et la popula-
tion des États Membres publiées par les Nations Unies seront utilisées pour le calcul du 
coefficient visé au paragraphe 1 du présent Article. 

Article 6. Versement des Contributions 

1. Chaque État Membre verse au Fonds, suivant les modalités de paiement fixées par 
le Conseil, le montant de la contribution qui est mise à sa charge en vertu des disposi-
tions de l'Article 5 du présent Protocole. 

2. Chaque État Membre verse 100 pour 100 du montant de sa contribution en vertu 
du présent Article en une monnaie convertible spécifiée. 

3. L'unité de compte dans laquelle est établi le budget du Fonds est le droit de tirage 
spécial du Fonds Monétaire International. 
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4. Aux fins du présent Article les " monnaies convertibles " sont celles qui sont dé-
clarées telles par le Fonds Monétaire International et toutes autres monnaies que le 
Conseil pourra désigner comme telles. 

5. Le taux de change des monnaies des États Membres aux fins du paragraphe 2 du 
présent Article est le taux officiel déclaré au Fonds Monétaire International à la date du 
versement. Dans le cas où la monnaie d'un État Membre est flottante, la moyenne journa-
lière des taux d'achat et de vente de la Banque Centrale de l'État Membre est utilisée.  

6. Le Fonds fixe le lieu du versement des contributions, étant entendu qu'en atten-
dant la première réunion du Conseil d'Administration, le versement est effectué auprès de 
la Banque Centrale de l'État Membre dans lequel le Secrétariat Exécutif de la Commu-
nauté a son siège, la Banque Centrale agissant en qualité de dépositaire du Fonds. 

7. La responsabilité des États Membres envers le Fonds est limitée au montant non 
versé des contributions dont ils sont redevables en vertu des dispositions du présent Pro-
tocole. 

Article 7. Ressources supplémentaires 

Le Conseil d'Administration examine périodiquement le niveau des ressources du 
Fonds et peut, s'il le juge souhaitable, proposer à l'approbation du Conseil une augmenta-
tion des contributions à la charge des États Membres en précisant la monnaie qui sera uti-
lisée et la manière dont ce versement supplémentaire sera effectué. Le Conseil d'Admi-
nistration peut également proposer à l'approbation du Conseil d'autres moyens d'augmen-
ter les ressources du Fonds. 

Article 8. Utilisation des ressources 

Les ressources du Fonds sont utilisées exclusivement pour réaliser les objectifs du 
Fonds énumérés à l'Article 2 du présent Protocole. 

Article 9. Opérations ordinaires et opérations spéciales 

1. Les opérations du Fonds se divisent en opérations ordinaires et en opérations spé-
ciales. Les opérations ordinaires sont celles qui sont financées au moyen des ressources 
ordinaires de capital du Fonds, mentionnées à l'Article 3 ; les opérations spéciales sont 
celles qui sont financées au moyen des ressources spéciales visées à l'Article 4 du présent 
Protocole. 

2. Les ressources ordinaires de capital du Fonds sont toujours et à tous égards déte-
nues, employées, engagées, investies ou de toute manière utilisées d'une façon complè-
tement indépendante des ressources provenant des comptes d'affectation spéciale. 

3. Les ressources ordinaires de capital du Fonds ne sont en aucun cas engagées ou 
utilisées pour couvrir les pertes ou obligations découlant des opérations pour lesquelles 
les ressources des comptes d'affectation spéciale avaient été à l'origine utilisées ou enga-
gées. 

4. Les dépenses directement afférentes aux opérations ordinaires sont imputées aux 
ressources ordinaires de capital du Fonds. Les dépenses directement afférentes aux opé-
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rations spéciales sont imputées aux comptes d'affectation spéciale. Les autres dépenses 
sont réglées conformément aux décisions du Conseil d'Administration. 

Article 10. Méthodes d'opérations 

1. Sous réserve des conditions stipulées dans le présent Protocole et conformément à 
ses objectifs, le Fonds accordera des garanties en ce qui concerne les investissements 
étrangers, facilitera le financement des projets des États Membres et de la Communauté 
et aidera à promouvoir le développement dans les États Membres les moins développés 
en adoptant l'une des méthodes suivantes en faveur de tout organisme, entité ou entrepri-
se contrôlé avec une participation majoritaire des nationaux des États Membres, y com-
pris les gouvernements, les entreprises ou sociétés gouvernementales ou intergouverne-
mentales des États Membres : 

a) accordera des prêts et des subventions directs ou participera à des prêts et à des 
subventions directs en utilisant soit les ressources provenant de son capital versé non en-
tamé et, sauf dans le cas de la réserve spéciale telle que définie à l'Article 17 du présent 
Protocole, les ressources provenant de ses réserves ou de l'excédent non distribué ou des 
ressources libres de toute charge des comptes d'affectation spéciale autres que les res-
sources affectées à la fourniture de compensation aux États Membres conformément au 
paragraphe 2 du présent Article ; 

b) accordera des prêts directs ou participera à des prêts directs en utilisant les res-
sources obtenues par le Fonds sur le marché de capitaux ou empruntées ou obtenues de 
toute autre manière pour être incorporées aux ressources ordinaires de capital du Fonds ;  

c) investira les Fonds visés aux alinéas (a) et (b) du présent paragraphe dans le capi-
tal social d'une institution ou d'une autre entreprise ; 

d) garantira en totalité ou en partie les prêts ou les investissements étrangers consen-
tis ou effectués conformément aux dispositions de l'alinéa (d) de l'Article 52 du Traité.  

2. Les comptes d'affectation spéciale désignés à cet effet seront utilisés, de la maniè-
re et dans la mesure que fixera le Conseil, pour fournir des compensations et d'autres 
formes d'assistance aux États Membres qui ont subi des pertes comme il est prévu aux 
alinéas (b) et (c) de l'Article 5 du Traité. 

Article 11. Restrictions sur les opérations 

1. L'encours total des opérations de prêt, de participation au capital et de garantie ré-
alisées par le Fonds au titre de ses opérations ordinaires ne devra à aucun moment excé-
der le pourcentage du montant total du capital souscrit et non grevé du Fonds, plus l'ex-
cédent non distribué et les réserves comprises dans ses ressources ordinaires de capital, à 
l'exclusion de la réserve spéciale et de toute autre réserve utilisable pour les opérations 
ordinaires, que le Conseil d'Administration estime prudent de ne pas dépasser. 

2. L'encours total des opérations du Fonds au titre d'un compte d'affectation spéciale 
ne devra excéder à aucun moment le montant total des ressources spéciales libres de 
charge affectées à ce compte d'affectation spéciale. 

3. Dans le cas des participations au capital effectuées à l'aide des ressources ordinai-
res de capital du Fonds, le montant total investi ne devra pas excéder le pourcentage du 
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montant total du capital souscrit du Fonds libre de charge, plus les réserves et l'excédent 
compris dans les ressources ordinaires de capital, à l'exclusion de la réserve spéciale, que 
le Conseil d'Administration pourra fixer. 

4. Le montant de toute participation au capital d'un organisme ou d'une entreprise 
n'excédera pas le pourcentage du capital social de cet organisme ou entreprise que le 
Conseil d'Administration jugera approprié de fixer dans des cas déterminés. Le Fonds ne 
cherchera pas à obtenir par une telle participation le contrôle de l'organisme ou de l'en-
treprise intéressée, excepté lorsqu'un tel résultat serait nécessaire pour la sauvegarde de 
l'investissement du Fonds. 

5. Dans le cas des garanties accordées par le Fonds au titre de ses opérations ordinai-
res, le montant total garanti n'excédera pas 10 pour 100 du montant total du capital versé 
non entamé plus la réserve et l'excédent compris dans les ressources ordinaires de capital 
à l'exclusion de la réserve spéciale. 

Article 12. Fourniture de monnaies pour les prêts directs 

En accordant des prêts directs ou en participant à des prêts directs, le Fonds pourra 
réaliser le financement en employant l'une des formes suivantes : 

a) fournir à l'emprunteur des monnaies autres que la monnaie de l'État Membre sur le 
territoire duquel le projet doit être réalisé et qui sont nécessaires pour couvrir la partie du 
coût du projet qui doit être financée en devises étrangères ; 

b) fournir, lorsque les montants en monnaie locale requis aux fins de prêts ne peu-
vent être obtenus par l'emprunteur à des conditions raisonnables, de la monnaie locale 
dont le montant ne doit pas excéder une portion raisonnable des dépenses locales encou-
rues par l'emprunteur. 

Article 13. Principe de gestion 

À l'exclusion des compensations et autres formes d'assistance à un État Membre que 
pourra fixer le Conseil, ou lorsqu'il juge approprié de le faire, les autres opérations du 
Fonds seront conduites conformément aux principes ci-après : 

a) le Fonds s'inspirera des principes de saine gestion bancaire. Il n'accordera pas de 
prêts ni n'assumera de responsabilité pour le règlement ou le refinancement d'engage-
ments antérieurs pris par les emprunteurs ; 

b) dans le choix des projets, le Fonds sera toujours guidé par la nécessité de réaliser 
les objectifs énumérés à l'Article 2 du présent Protocole ; 

c) sous réserve des dispositions de l'Article 2 sus-mentionné le Fonds veillera à ce 
que la conduite de ses opérations n'entrave pas le développement économique équilibré 
de tous les États Membres ; 

d) les opérations du Fonds prévoiront principalement le financement direct de projets 
spécifiques sur les territoires des États Membres mais pourront comporter l'octroi de 
prêts ou la garantie de prêts consentis aux organismes nationaux de développement des 
États Membres dès lors que ces prêts ou ces garanties portent sur des projets spécifiques 
agréés par le Fonds ; 

e) le Fonds s'efforcera de diversifier ses investissements d'une manière raisonnable ; 
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f) le Fonds s'efforcera de reconstituer ses fonds en vendant ses participations au ca-
pital à d'autres investisseurs chaque fois qu'il peut le faire d'une façon appropriée et à des 
conditions satisfaisantes ; 

g) le Fonds ne financera pas une entreprise située sur le territoire d'un État Membre 
si ce dernier s'y oppose ; 

h) avant qu'un prêt ou qu'une garantie ne soit accordé ou qu'un investissement ne soit 
effectué, le demandeur devra avoir soumis une requête détaillée au Fonds et le Directeur 
Général devra avoir présenté au Conseil d'Administration un rapport écrit sur la requête 
accompagné de ses recommandations ; 

i) dans l'examen d'une demande de prêt ou de garantie, le Fonds prendra dûment en 
considération la possibilité pour l'emprunteur d'obtenir à d'autres sources un financement 
ou des facilités à des conditions et selon des modalités que le Fonds juge raisonnables 
pour lui, compte tenu de tous les facteurs pertinents ; 

j) en accordant un prêt ou en donnant une garantie, le Fonds tiendra dûment compte 
de la capacité de l'emprunteur et le cas échéant de son garant, à faire face à leurs enga-
gements au titre du prêt ; 

k) en accordant un prêt ou en donnant une garantie, le Fonds devra s'assurer que le 
taux d'intérêt, les autres charges et le plan d'amortissement du principal sont adaptés à la 
nature du projet ; 

1) le Fonds devra recevoir une indemnité ou une commission convenable pour le ris-
que encouru lorsqu'il garantit un prêt accordé par des prêteurs autres que lui-même ; 

m) dans le cas d'un prêt direct accordé par le Fonds, l'emprunteur ne sera autorisé à 
tirer sur les fonds ainsi fournis que dans la mesure nécessaire pour couvrir les dépenses 
relatives au projet au fur et à mesure que celles-ci sont effectuées ; 

n) le Fonds prendra toutes les dispositions nécessaires pour s'assurer que le produit 
d'un prêt accordé ou garanti par lui ou accordé avec sa participation est employé exclusi-
vement aux fins pour lesquelles ledit prêt a été accordé, en donnant aux considérations 
d'économie et d'efficacité, l'importance qui leur est due ; 

o) le Fonds veillera à ce que tout contrat de prêt qu'il conclut lui permette d'exercer 
les droits de visite, d'inspection et de supervision à l'égard des opérations exécutées dans 
le cadre du projet, et d'exiger de l'emprunteur qu'il fournisse les renseignements et qu'il 
permette l'inspection de sa comptabilité tant que le prêt n'est pas encore remboursé. 

Article 14. Interdiction d'activités politiques 

1. Le Fonds, son Directeur Général, ses fonctionnaires et employés n'interviendront 
pas dans les affaires politiques d'un État Membre, et ne seront pas influencés dans leurs 
décisions par le régime politique d'un État Membre. Seules les considérations d'ordre 
économique serviront de fondement à leurs décisions et ces considérations seront pesées 
de façon impartiale afin que le Fonds atteigne ses objectifs et s'acquitte de ses fonctions. 

2. Le Fonds n'acceptera ni prêts, ni ressources spéciales, ni assistance qui puissent de 
quelque manière que ce soit porter préjudice à ses objectifs ou à ses attributions, limiter, 
fausser ou dénaturer ses attributions. 
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Article 15. Modalités des prêts directs et des garanties 

1. Dans le cas des prêts directs consentis ou garantis par le Fonds ou accordés avec 
sa participation, le contrat de prêt fixera conformément aux principes de gestion énumé-
rés ci-dessus et sous réserve des autres dispositions du présent Protocole, les conditions 
et modalités relatives au prêt ou à la garantie en question, notamment en ce qui concerne 
le paiement du principal, des intérêts, de la commission d'engagement et des autres char-
ges relatives à la garantie. 

2. Le contrat prévoira que tous les paiements faits au Fonds en vertu du contrat le se-
ront dans la monnaie ayant servi au prêt sauf dans le cas où s’agissant d'un prêt ou d'une 
garantie accordée dans le cadre des opérations spéciales, les règlements du Fonds n'en 
disposent autrement. 

3. Les contrats de garantie conclus par le Fonds stipuleront aussi que le Fonds pourra 
mettre fin à sa responsabilité en ce qui concerne le service des intérêts si en cas de défaut 
de l'emprunteur ou d'un autre garant, le Fonds offrait d'acheter au pair les bons ou autres 
titres garantis majorés des intérêts échus jusqu'à la date spécifiée dans l'offre. 

4. Chaque fois qu'il le juge opportun, le Fonds pourra exiger pour accorder un prêt 
ou participer à un prêt que l'État Membre sur le territoire duquel le projet doit être réalisé 
ou bien une institution publique ou encore un organisme analogue de l'État Membre que 
le Fonds aura accepté, garantisse le remboursement du principal et le paiement des inté-
rêts ainsi que le paiement des autres larges relatives au prêt conformément aux modalités 
de celui-ci. 

5. Le contrat de prêt ou de garantie fixera la monnaie dans laquelle les paiements 
doivent être effectués au Fonds. 

Article 16. Commissions et redevances 

1. Outre l'intérêt, le Fonds percevra une commission sur les prêts directs qu'il accor-
de ou auxquels il participe dans le cadre de ses opérations ordinaires à un taux qui sera 
fixé par le Conseil d'Administration et calculée sur le montant on remboursé de chaque 
prêt ou participation. 

2. Lorsqu'il garantira un prêt dans le cadre de ses opérations ordinaires le Fond per-
cevra sur le montant non remboursé du prêt une redevance de garantie payable périodi-
quement et dont le taux sera fixé par le Conseil d'Administration. 

3. Les autres charges, y compris la commission d'engagement perçue par le Fonds 
dans ses opérations ordinaires et toutes commissions, redevances ou autres charges affé-
rentes à ses opérations spéciales seront fixées par le Conseil d'Administration. 

Article 17. Réserve spéciale 

Le montant des commissions et des redevances de garantie reçues par le Fonds au ti-
tre des dispositions de l'Article 16 du présent Protocole ainsi que la fraction des intérêts 
que le Conseil d'Administration pourra déterminer seront destinés à constituer une réser-
ve spéciale qui sera gardée pour faire face aux obligations du Fonds conformément à 
l'Article 18 du présent Protocole et aux dépenses administratives du Fonds. La réserve 
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spéciale sera maintenue en état de liquidité sous la forme que déterminera le Conseil 
d'Administration. 

Article 18. Modalité d'exécution des engagements du Fonds en cas de défaut de paiement 

1. En cas de défaut de paiement d'un prêt accordé ou garanti par le Fonds ou auquel 
il a participé dans le cadre de ses opérations ordinaires, le Fonds prendra les mesures 
qu'il jugera opportunes pour sauvegarder ses intérêts y compris la modification des 
conditions du prêt sauf en ce qui concerne la monnaie dans laquelle le prêt doit être rem-
boursé. 

2. Le montant des paiements effectués par le Fonds pour s'acquitter des obligations 
résultant des emprunts réalisés ou des garanties accordées qui affectent les ressources or-
dinaires de capital du Fonds sera prélevé d'abord sur la réserve spéciale et ensuite dans la 
mesure nécessaire et à la discrétion du Fonds sur les autres réserves, excédent et le capi-
tal disponibles du Fonds. 

3 Le Fonds pourra conformément à l'Article 7 du présent Protocole proposer une 
augmentation de ses ressources en vue de faire face aux paiements contractuels d'intérêts, 
aux autres charges ou aux amortissements afférents à ses propres emprunts dans le cadre 
de ses opérations ordinaires ou pour faire face aux obligations analogues concernant les 
prêts garantis par lui et qui sont payables sur ses ressources ordinaires de capital. 

Article 19. Pouvoirs divers 

Outre les pouvoirs prévus par d'autres dispositions du présent Protocole le Fonds au-
ra la capacité d'emprunter des fonds sur les territoires des États Membres ou ailleurs pour 
cela de fournir les garanties ou autres sûretés qu'il déterminera ; 

Étant entendu : 

i) qu'avant de vendre ses propres obligations ou autrement d'emprunter sur le territoi-
re d'un État Membre, le Fonds devra obtenir l'assentiment du Gouvernement de cet État ; 
et 

ii) qu'avant de décider de vendre ses obligations ou autrement d'emprunter sur le ter-
ritoire d'un État donné, le Fonds devra prendre en considération le montant des emprunts 
précédemment contractés dans cet État afin de diversifier ses sources d'emprunt dans tou-
te la mesure du possible ; 

b) d'acheter et de vendre les titres émis ou garantis par lui ; 

c) de garantir les titres qu'il a en portefeuille afin d'en faciliter la vente ; 

d) d'investir des fonds disponibles non utilisables immédiatement pour ses opéra-
tions dans des actifs financiers qu'il déterminera et d'investir les fonds détenus par lui au 
titre de contributions aux pensions ou à des fins similaires dans des titres négociables ; 

e) de fournir le cas échéant l'assistance technique qui peut servir les objectifs du 
Fonds et qui entre dans le cadre de ses attributions, par exemple dans le cas des études de 
facilité : le Fonds se fera payer de tels services ; 

f) d'entreprendre l'étude et la promotion du développement et de l'investissement 
dans les États Membres. 
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Article 20. Pouvoir réglementaire 

Le Conseil d'Administration pourra prendre tels règlements, y compris des règle-
ments financiers, qu'il jugera nécessaires ou appropriés aux objectifs et aux fonctions du 
Fonds, étant entendu que de tels règlements devront être conformes aux dispositions du 
présent Protocole. 

Article 21. Avis devant figurer sur les titres 

Il sera clairement indiqué au recto de tout titre garanti ou émis par le Fonds que ce ti-
tre ne constitue pas un engagement pour un Gouvernement quel qu'il soit, à moins que la 
responsabilité d'un Gouvernement déterminé ne soit effectivement engagée, auquel cas 
mention expresse en est portée sur le titre. 

Article 22. Détermination de la convertibilité 

Chaque fois qu'il sera nécessaire, en vertu du présent Protocole, de déterminer si une 
monnaie est convertible, le Fonds soumettra ses recommandations aux organes appro-
priés de la Communauté qui entreront en consultation avec le Fonds Monétaire Interna-
tional. 

Article 23. Emploi des monnaies 

1. Les États Membres ne pourront maintenir ni imposer de restrictions à la faculté du 
Fonds ou de quiconque en reçoit des fonds, de détenir ou d'employer, pour effectuer des 
paiements dans n’importe quel pays, 

a) les monnaies reçues par le Fonds en paiement des contributions à son capital ; 

b) les monnaies achetées avec les monnaies visées à l'aliéna (a) du présent paragra-
phe ; 

c) les monnaies obtenues par le Fonds par voie d'emprunt pour être incorporées dans 
ses ressources ordinaires de capital ; 

d) les monnaies reçues par le Fonds en paiement du principal, des intérêts, des divi-
dendes ou de toutes autres charges afférentes aux prêts ou aux investissements effectués 
à l'aide des fonds visés aux alinéas (a), (b) et (c) du présent paragraphe ou en paiement 
des redevances afférentes aux garanties accordées par le Fonds. 

2. Les États Membres ne pourront maintenir ni imposer de restrictions à la faculté du 
Fonds ou de quiconque en reçoit des fonds, de détenir ou d'employer, pour effectuer des 
paiements dans n'importe quel pays, la monnaie reçue par le Fonds, qui ne rentre pas 
dans le cadre des dispositions du paragraphe 1 du présent article à moins que ladite mon-
naie ne soit affectée à un compte d’affectation spéciale du Fonds et que son emploi ne 
soit soumis à des règles spéciales. 

3. Les États Membres ne pourront maintenir ni imposer de restrictions à la faculté du 
Fonds, de définir et d'employer, pour effectuer des paiements en principal ou pour ache-
ter tout ou partie de ses propres obligations, des monnaies qu'il a reçues en rembourse-
ment des prêts directs accordés sur ses ressources ordinaires de capital. 
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4. Chaque État Membre veillera, en ce qui concerne les projets réalisés sur son terri-
toire, à ce que les monnaies nécessaires pour effectuer les paiements au Fonds confor-
mément aux dispositions des contrats visés à l'Article 15 du présent Protocole soient 
fournies en échange de la monnaie de l'État Membre intéressé. 

Article 24. Organisation du Fonds 

Le Fonds se compose : 

- d'un Conseil d'Administration 

- d'un Directeur Général; et  

- d'autres fonctionnaires et employés qu'il jugera nécessaires. 

Article 25. Conseil d'Administration 

1. Tous les pouvoirs du Fonds, sous réserve des dispositions du présent Protocole, 
sont dévolus au Conseil d'Administration. 

2. Le Conseil d'Administration est composé des Ministres qui sont membres du 
Conseil et dont chacun est nommé à cette fin par chaque État Membre. 

3. Le Conseil d'Administration élit par rotation selon un ordre qu'il déterminera, un 
de ses membres pour en assurer la présidence. Le Président reste en fonction pendant une 
période d'un an. 

4. Lorsque le Président cesse de faire partie du Conseil d'Administration avant l'expi-
ration de son mandat de Président, l'administrateur nommé pour le remplacer restera Pré-
sident pour la durée du mandat restant à courir. 

5. La nomination d'un membre du Conseil d'Administration peut être annulée par 
l'État Membre qui l'a désigné à ce poste. 

6. Chaque État Membre nomme un suppléant à son administrateur titulaire qui doit 
être une personne d'une compétence reconnue et possédant une grande expérience des 
questions économiques, financières et bancaires. 

7. La Conférence peut donner au Conseil d'Administration des instructions ordre gé-
néral concernant l'exécution de ses fonctions définies dans le présent Protocole. 

Article 26. Conseil d'Administration : procédure 

1. Le Conseil d'Administration se réunit en principe au siège du Fonds, il pourra se 
réunir en tout autre lieu que le Conseil d'Administration aura désigné. Le Conseil d'Ad-
ministration se réunit au moins une fois par trimestre ou plus souvent, si la conduite des 
affaires du Fonds l'exige. 

2. Le Directeur Général convoque les réunions du Conseil d'Administration sur les 
instructions du Président ou lorsque la demande en est faite par les deux tiers des mem-
bres du Conseil d'Administration. 

3. Le quorum pour toute réunion du Conseil d'Administration est constitué par les 
deux tiers des membres du Conseil. 
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4. Sans préjudice des dispositions du présent Protocole, le Conseil d'Administration 
arrête son règlement intérieur. 

Article 27. Vote 

1. Chaque État dispose d'une voix au Conseil d'Administration. 

2. Les décisions du Conseil d'Administration sont prises à la majorité absolue. 

Article 28. Directeur Général 

1. Le Conseil nomme le Directeur Général du Fonds. Pendant la durée de son man-
dat, le Directeur Général ne peut être ni administrateur ni suppléant d'un administrateur. 
Il assiste et participe aux réunions du Conseil d'Administration sans droit de vote. 

 
2. Sous réserve des dispositions de l'Article 8 des paragraphes 9 et 10 du Traité, le 

Directeur Général est responsable de l'administration quotidienne du Fonds. 

3. Sous réserve des dispositions ci-dessus, le Secrétaire Exécutif peut assister aux 
réunions du Conseil d'Administration sans droit de vote. 

4. Sous réserve des dispositions du paragraphe 5 du présent Article, le Directeur Gé-
néral restera en fonction pendant quatre ans. Son mandat est renouvelable une seule fois. 

 
5. Le Directeur Général cesse d'exercer ses fonctions si le Conseil après avoir 

consulté le Conseil d'Administration en décide ainsi. 

6. Si pour une raison quelconque le poste de Directeur Général devient vacant, le 
Conseil nomme un successeur pour un nouveau mandat de quatre ans. 

7. Le Directeur Général est le représentant légal du Fonds. 

8. Le Directeur Général est le Chef des Services du Fonds. Il gère les affaires cou-
rantes sous la direction du Conseil d'Administration. Il est responsable de l'organisation 
des services ; il nomme et révoque les fonctionnaires du Fonds, conformément aux rè-
glements arrêtés par le Conseil d'Administration. 

9. Sous réserve de l'intérêt primordial qu'il y a à assurer au Fonds les concours les 
plus efficaces et les plus compétents sur le plan technique, le Directeur Général doit, 
lorsqu'il nomme le personnel, tenir dûment compte de la nécessité de recruter les natio-
naux des États Membres. 

10. Un Directeur Général Adjoint nommé et révoqué dans les mêmes conditions que 
le Directeur Général l'assiste et le seconde dans ses fonctions. 

Article 29. Devoirs du Directeur Général et du personnel 

Le Directeur Général et le personnel, dans l'exercice de leurs fonctions n'ont obliga-
tions qu'envers le Fonds. Chaque État Membre a le devoir de respecter le caractère inter-
national de ses obligations et de s'abstenir de toute initiative tendant à influencer le Di-
recteur Général, les fonctionnaires et employés du Fonds dans l'exercice de leurs fonc-
tions. 
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Article 30. Siège du Fonds 

Le siège du Fonds est fixé par la Conférence. 

Le Fonds peut ouvrir ailleurs des agences ou des bureaux. 

Article 31. Modes de communications avec les pays Membres dépositaires 

1. Chaque État Membre désigne un organisme officiel ou un fonctionnaire compé-
tent avec lequel le Fonds peut se mettre en rapport au sujet de toute question relevant du 
présent Protocole. 

2. Chaque État Membre désigne sa Banque Centrale ou une autre Institution Finan-
cière agréée par le Fonds comme dépositaire auprès duquel le Fonds peut garder ses 
avoirs en monnaie ainsi que d'autres actifs. 

Article 32. Langues de Travail 

Les langues de travail du Fonds sont les langues africaines désignées par la Confé-
rence, le français et l'anglais. 

Article 33. Comptes et rapports 

1. Le Conseil d'Administration veille à la tenue correcte de la comptabilité des opé-
rations du Fonds. Les comptes du Fonds sont vérifiés à la fin de chaque exercice budgé-
taire par des commissaires aux comptes jouissant d'une grande réputation qui sont dési-
gnés par le Conseil. 

2. Le Fonds établit et communique au Conseil par l'intermédiaire du Secrétaire Exé-
cutif un rapport annuel contenant un état vérifié de ses comptes et publie ce rapport. 

3. Le Fonds établit et communique aussi chaque trimestre aux États Membres un ré-
sumé de sa position financière ainsi qu'un état des profits et pertes indiquant le résultat de 
ses opérations. 

4. Dans tous les rapports financiers du Fonds, les opérations ordinaires et les opéra-
tions de chacun des comptes d'affectation spéciale sont présentées séparément. 

5. Le Fonds peut également publier tout autre rapport qu'il estime utile pour la réali-
sation de ses objectifs et l'exercice de ses fonctions. Ces rapports sont communiqués aux 
États Membres. 

Article 34. Retrait 

Un État Membre ne peut se retirer du Fonds que s'il se retire de la Communauté. 

Article 35. Arrêt des opérations 

La Conférence peut, aux termes d'une proposition sur recommandation du Conseil 
d'Administration, mettre fin à toutes opérations du Fonds autres que celles de compensa-
tion et autres formes d'assistance aux États Membres prévues à l'Article 2, alinéa (a), du 
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présent Protocole ; le Fonds doit, dès l'arrêt des opérations, cesser toutes activités à l'ex-
ception de celles qui ont trait à la réalisation, à la conservation et à la sauvegarde ordon-
nées de son actif ainsi qu'au règlement de ses obligations. 

Article 36. Responsabilité des membres et règlement des échéances 

1. En cas d'arrêt total des opérations du Fonds, tel que prévu à l'Article 35 du présent 
Protocole, la responsabilité de tous les États Membres résultant de leurs contributions 
non versées au capital du Fonds subsiste jusqu'à ce que toutes les créances, y compris les 
créances conditionnelles soient liquidées. 

2. Tous les détenteurs de créances directes sont payés d'abord sur les avoirs du 
Fonds, puis sur les ressources versées au Fonds au titre des contributions impayées. 
Avant tout versement aux détenteurs de créances directes, le Conseil d'Administration 
prend les mesures qu'il juge nécessaires pour assurer une répartition proportionnelle entre 
eux et les détenteurs de créances conditionnelles. 

Article 37. Statuts, Immunités et Privilèges 

1. Le Fonds est une Institution Financière à caractère international. 

2. Pour pouvoir atteindre ses objectifs et exercer les fonctions qui lui sont confiées, 
le Fonds jouit sur le territoire de chaque État Membre du statut, des immunités, des 
exemptions et des privilèges prévus aux Articles 38 à 44. 

Article 38. Statut Juridique 

Le Fonds jouit de la pleine capacité juridique et en particulier celle : 

a) de contracter ; 

b) d'acquérir des biens, meubles et immeubles et d'en disposer ; 

c) d'ester en justice. 

Article 39. Actions en Justice 

1. Les États Membres ou les personnes qui les représentent ou qui détiennent les 
droits des États Membres ne peuvent intenter aucune action en justice contre le Fonds. 
Pour régler les différends entre le Fonds et eux-mêmes, les États Membres peuvent re-
courir à l'une des procédures spéciales prévues dans le présent Protocole, dans les Rè-
glements du Fonds ou dans les contrats passés avec le Fonds. 

2. Des actions en justice ne peuvent être intentées contre le Fonds sur le territoire des 
États Membres que devant un tribunal compétent dans un État Membre où le Fonds a un 
bureau ou a nommé un agent habilité à recevoir les assignations ou sommations, ou bien 
où il a émis ou garanti des titres. 
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Article 40. Inviolabilité des Archives 

Les Archives du Fonds et tous les documents qui lui appartiennent ou qu'il détient 
sont inviolables où qu'ils se trouvent. 

Article 41. Exemption relative aux avoirs 

Dans la mesure où cela est nécessaire pour que le Fonds atteigne ses objectifs et 
s’acquitte de ses fonctions, et sous réserve des dispositions du présent Protocole, tous les 
biens et avoirs du Fonds sont exemptés de restrictions, règlementations contrôles et mo-
ratoires de toute nature. 

Article 42. Immunités et privilèges du personnel 

Les immunités et privilèges du personnel sont définis conformément à l'Article 60 du 
Traité. 

Article 43. Exemption fiscale 

1. Le Fonds bénéficie des privilèges et avantages douaniers accordés aux organisa-
tions internationales. 

2. Le Fonds est exonéré de tous impôts sur le revenu et de tous impôts indirects. 

Article 44. Mise en application 

Chaque État Membre prend sans délai, les mesures nécessaires en vue de la mise en 
application au sein de cet État Membre des privilèges et immunités définis conformément 
aux Articles 40, 41, 42, 43 et aux autres dispositions du présent Protocole. Il informe le 
Fonds des mesures prises à cet effet. 

Article 45. Levée des immunités 

1. Le Fonds peut, à son gré et en toute circonstance, lever l'un quelconque des privi-
lèges, immunités et exemptions accordés aux termes du présent Protocole, suivant les 
modalités et conditions qu'il estime répondre à ses intérêts. 

2. Le Fonds veille à ce que les privilèges, immunités, exemptions et facilités accor-
dés aux termes du présent Protocole ne donnent pas lieu à des abus ; à cet effet il établit 
tels règlements qu'il juge nécessaires et utiles. 

Article 46. Interprétation et application 

Toute question relative à l'interprétation ou à l'application des dispositions du présent 
Protocole soulevée entre un État Membre et le Fonds ou entre deux ou plusieurs États 
Membres et qui ne peut être réglée conformément aux dispositions de l'Article 47 du pré-
sent Protocole est soumis au Tribunal de la Communauté pour décision. 
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Article 47. Arbitrage 

Tout litige pouvant naître entre un État Membre et le Fonds ou entre un ou plusieurs 
États Membres au sujet de l'interprétation du présent Protocole est réglé à l'amiable par 
accord direct. Dans le cas où ceux-ci ne parviennent pas à un règlement à l'amiable, le 
différend est porté devant le Tribunal de la Communauté par l'une des parties et la déci-
sion du Tribunal est sans appel. 

Article 48. Ouverture des opérations 

1 Dès que le présent Protocole est ratifié par le nombre requis d'États Membres selon 
les dispositions de l'Article 49 paragraphe 1 ci-dessous, les administrateurs sont nommés 
conformément aux dispositions de l'Article 25 du présent Protocole et le Directeur Géné-
ral du Fonds convoque la première réunion du Conseil d'Administration. 

2. À sa première réunion, le Conseil d'administration élit son Président et fixe la date 
à laquelle le Fonds commencera ses opérations. 

3. Le Fonds avisera les États Membres de la date à laquelle il commencera ses opéra-
tions. 

Article 49. Dépôt et entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signature par les 
Chefs d'État et de Gouvernement et définitivement dès sa ratifications par au moins 7 
États signataires conformément aux règles constitutionnelles de chaque État Membre. 

2. Le présent Potocole ainsi que tous les instruments de ratification seront déposés 
auprès du Gouvernement de l'État dépositaire du Traité qui transmettra des copies certi-
fiées conformes du présent Protocole à tous les États Membres, leur notifiera les dates de 
dépôt des instruments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole auprès de 
l'Organisation de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de tou-
tes autres organisations désignées par le Conseil. 

Le présent Protocole est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de l'Afrique de l'Ouest, 
avons signé le présent Protocole. 

FAIT à Lomé, le 5 Novembre 1976 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 
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S.E. LE LT.-COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. M. A. M. CAMARA 
Vice-Président, 
Pour le Président de la République de Gambie 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S.E. LE DR K. A. GARDINER 
Ministre de la Planification Économique, 
Pour le Chef de l'État 
Président du Conseil National de la Rédemption  
de la République du Ghana 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
Pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Le Chef de l'État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Niger 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées 
de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
 

S.E. M. LÉOPOLD SEDAR SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
 

S.E. LE DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 
 

S.E. M. FOUNEKE KEITA 
Ministre des Finances et du Commerce, 
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Pour le Président du Comité Militaire 
de la Libération Nationale 
de la République du Mali 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. MAÎTRE MOKTAR OULD DADDAH 
Président de la République Islamique de Mauritanie 
 

S.E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
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Participant Ratification and Accession (a) 

Cape Verde   16 Mar  1977        a 

Gambia     4 Jun   1977         

Ghana   19 Jan  1977         

Guinea     7 Jun   1977         

Guinea-Bissau   13 Jul  1977         

Liberia   10 Jan  1977         

Mali   31 May  1977         

Nigeria   24 Jan  1977         

Sierra Leone     2 Aug   1977         

Togo     9 Nov   1976         

 
 
Participant Ratification et Adhésion (a) 
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Sierra Leone     2 août  1977         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL RELATING TO THE RE-EXPORTATION WITHIN THE ECO-
NOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES OF GOODS IM-
PORTED FROM THIRD COUNTRIES 

The High Contracting Parties, 

Aware of the necessity to facilitate the implementation of Article 22 of the Treaty of 
the Economic Community of West African States on the re-exportation within the Com-
munity of goods imported from third countries; 

Agree as follows: 

Article I. Definitions 

In this Protocol: 

"Treaty" means the Treaty of the Economic Community of West African States; 

"Community" means the Economic Community of West African States; 

"Council" means the Council of Ministers established by Article 6 of the Treaty of 
the Economic Community of West African States; 

"Commission" means the Trade, Customs, Immigration, Monetary and Payments 
Commission established by Article 9 of the Treaty of the Economic Community of West 
African States; 

"Barter Agreement" means any agreement or arrangement by which goods are im-
ported into a Member State of the Community, being goods for which settlement may be 
affected, in whole or in port, by the direct exchange of goods; 

"Customs Duty" shall include import duties and taxes of equivalent effect; 

"Re-exportation" means the exportation from a Member State to another Member 
State of goods originally imported from a third country. 

Article II. Customs Duty Collected to be Refunded in the Collecting State 

1. Where any goods, which are imported into a Member State of the Community 
from a third country and in respect of which customs duty has been charged and col-
lected in that State (in this paragraph referred to as "the Collecting State") are transferred 
to one of the other Member States of the Community (in this paragraph referred to as "the 
Consuming State") the following provisions shall apply: 

(a) An administrative fee representing 0.5 % of the c.i.f. value of every consignment 
being re-exported is to be charged by the Collecting State. 

(b) The Collecting State shall refund to the importer within its territory the full 
amount of duty paid on the goods while other costs such as c.i.f., port charges, etc. in-
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volved in the importation are to be included in the invoiced price to be paid by the im-
porter in the Consuming State. 

(c) The Consuming State shall charge and collect the duty payable on such goods. 

2. Where goods which are imported into a Member State of the Community from a 
third country and in respect of which customs duty is charged and collected in that State 
(in this paragraph referred to as "the Collecting State") are wholly or in part used in the 
Collecting State in the manufacture of other goods (in this Article referred to as "the 
manufactured goods"), and the manufactured goods are subsequently transferred to an-
other Member State of the Community (in this Article referred to as "the Consuming 
State"), the Collecting State shall refund to the importer within its territory the full 
amount of the duty collected in respect of the goods imported and used in the production 
of the manufactured goods subsequently transferred to the Consuming State. 

Article III. Power of the Council of Ministers of the Community 

1. The Council of Ministers of the Community may make regulations generally for 
the better carrying into effect of the provisions of this Protocol and matters connected 
therewith. 

2. Without prejudice to the measures referred to in Article 23 of the Treaty and to 
this Protocol, the Council may, on the recommendation of the Commission lay down 
other conditions under which re-exportation of goods from third countries may be per-
mitted under this Protocol. Such conditions shall include the type, the minimum value 
and quantity of goods that may be re-exported and the minimum amount of customs duty 
that may be refunded by a Member State. 

Article IV. Infringements 

1. Without prejudice to the powers conferred upon the Tribunal of the Community 
established under Article 11 of the Treaty, continued infringement by a Member State of 
the provisions of this Protocol may be referred by another Member State to the Council 
through the Commission. 

Article V. The Provisions of this Protocol and the Treaty 

The provisions of this Protocol shall where specific provisions exist on the same 
subject matter in the Treaty be so construed as to complement each other. 

Article VI. Deposit and Entry into Force 

1. This Protocol shall enter into force provisionally upon signature by Heads of State 
and Government of Member States and definitively upon ratification by at least seven 
Member States in accordance with the constitutional procedure applicable for each signa-
tory State; 

2. This Protocol and all the instruments of ratification shall be deposited with the 
Depository Government of the Treaty which shall transmit certified true copies of this 
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Protocol to all Member States and notify them of the dates of deposits of the instruments 
of ratification and shall register this Protocol with the Organisation of African Unity, the 
United Nations and such organisations as the Council shall determine. 

3. This Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government in West Africa, 
have signed this Protocol. 

DONE at Lome this 5th day of November, 1976 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 

 

H.E. LT. MATHIEU KEREKOU 
President of People's Republic of Benin 
 

H.E. MR A. M. CAMARA 
Vice-President, 
for and on behalf of the President of the Republic of Gambia 
 

HON. DR K. A. GARDINER 
Commissioner for Economic Planning, 
for and on behalf of the Head of State 
and Chairman of the National Redemption 
Council of the Republic of Ghana 
 

H.E. MOKTAR OULD DADDAH 
President of the Islamic Republic of Mauritania 
 

H.E. DR LANSANA BEAVOGUI 
Prime Minister, 
for and on behalf of the Head of State  
and Commander-in-Chief of the People's Revolutionary Armed Forces, 
President of the Republic of Guinea 
 

H.E. LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of the 
Supreme Military Council of the 
Republic of Niger 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

H.E. LT.-GENERAL OLUSEGUN OBASANJO 
Head of the Federal Military Government 
Commander-in-Chief of the Armed Forces 
of the Federal Republic of Nigeria 
 



Volume 2381, A-14843 

 153

H.E. MR LEOPOLD SEDAR SENGHOR 
President of the Republic of Senegal 
 

H.E. MR FELIX HOUPHOUET-BOIGNY 
President of the Republic of Ivory Coast 
 

H.E. DR SIAKA STEVENS 
President of the Republic of Sierra Leone 
 

H.E. DR WILLIAM R. TOLBERT, JR. 
President of the Republic of Liberia 
 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 
President of the Togo Republic 
 

HON. MR FOUNEKE KEITA 
Minister of Finance and Trade, 
for and on behalf of the Chairman 
of the military Committee of National Liberation 
President of the Republic of Mali 
 

H.E. GENERAL A. SANGOULE LAMIZANA 
President of the Republic of Upper Volta 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE RELATIF À LA RÉEXPORTATION AU SEIN DE LA COM-
MUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST 
DES MARCHANDISES IMPORTÉS DES PAYS TIERS 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Vu les dispositions de l'Article 22, paragraphe 1, du Traité de la Communauté Éco-
nomique des États de l'Afrique de l'Ouest prescrivant de fixer dans un Protocole à an-
nexer audit Traité les règles sur la réexportation au sein de la Communauté des marchan-
dises importées des Pays Tiers et soucieuses d'en faciliter l'application. 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article Premier. Définitions 

Dans le présent Protocole, on entend par : 

- "Traité", le Traité de la Communauté Économique des États de l'Afrique de 
l'Ouest ; 

- "Communauté", la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest ins-
tituée par l'Article premier du Traité  ; 

- "Conseil", le Conseil des Ministres prévu à l'Article 6 du Traité ; 

- "Commission", la Commission du Commerce, des Douanes, de l'Immigration, des 
Questions Monétaires et des Paiements prévue à l'Article 9 du Traité ; 

- "Accord de troc", tout accord ou arrangement grâce auquel des produits sont im-
portés dans un État Membre de la Communauté, pour être échangés directement soit en 
partie, soit en totalité contre d'autres produits  ; 

- "Réexportation", l'exportation d'un État Membre dans un autre État Membre de 
marchandises préalablement importées d'un pays tiers  ; 

"Droit de douane", les droits de douane sur les importations et les taxes d'effet équi-
valent. 

Article 2. Droits de douane perçus et devant être restitués dans l'État de recouvrement 

1) Lorsque les marchandises importées d'un pays tiers dans un État Membre de la 
Communauté ont acquitté les droits de douane dans cet État désigné dans le présent para-
graphe "État de recouvrement" sont transférées dans un autre État Membre de la Com-
munauté, désigné dans le présent paragraphe "État de consommation", les dispositions 
suivantes seront appliquées : 

a. l'État de recouvrement prélève une redevance administrative de 0,5 % de la valeur 
CAF sur chaque lot de marchandises réexporté  ; 
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b. l'État de recouvrement rembourse à l'importateur établi sur son territoire la totalité 
des droits perçus sur ces marchandises  ; les coûts tels que la valeur CAF, les frais por-
tuaires, le fret, etc. imputable à l'importation doivent être inclus dans le prix facturé à 
l'importateur de l'État de consommation  ; 

c. l'État de consommation impose et perçoit les droits payables sur ces marchandi-
ses ; 

2) Lorsque les marchandises importées d'un pays tiers dans un État Membre de la 
Communauté ont acquitté les droits de douane dans cet État désigné dans le présent para-
graphe "État de recouvrement", y sont utilisées en partie ou en totalité pour la fabrication 
d'autres produits manufacturés (désignés dans le présent Article "produits manufacturés", 
qui sont par la suite transférés dans un autre État Membre de la Communauté (désigné 
dans le présent Article "État de consommation") l'État de recouvrement rembourse à 
l'importateur établi sur son territoire la totalité des droits perçus sur les marchandises im-
portées et mise en œuvre dans la fabrication des produits manufacturés qui par la suite 
sont transférés dans l'État de consommation. 

Article 3. Pouvoirs du Conseil des Ministres de la Communauté 

1) Le Conseil des Ministres de la Communauté pourra prendre des règlements desti-
nés en général à assurer une mise en œuvre efficace des dispositions du présent Protocole 
et à régler toute question s'y rapportant. 

2) Sans préjudice des dispositions de l'Article 23 du Traité et du présent Protocole, le 
Conseil peut, sur recommandation de la Commission, définir d'autres conditions sous 
lesquelles la réexportation des marchandises importées de pays tiers peut être autorisée 
aux termes du présent Protocole. Sont inclus dans ces conditions la valeur et la quantité 
minimales des marchandises qui peuvent être réexportées ainsi que le montant minimum 
des droits de douane qui peut être remboursé par un État Membre. 

Article 4. Infractions 

Sans préjudice des pouvoirs conférés au Tribunal de la Communauté, créé aux ter-
mes de l'Article 11 du Traité, des infractions répétées aux dispositions du présent Proto-
cole par un État Membre peuvent être soumises au Conseil par un autre État Membre par 
l'intermédiaire de la Commission. 

Article 5. Des dispositions du Protocole et du Traité de la Communauté Économique des 
États de l'Afrique de l'Ouest 

Les dispositions du présent Protocole doivent, lorsqu'il existe des dispositions spéci-
fiques du Traité qui portent sur le même objet, être interprétées comme complétant celles 
du Traité. 
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Article 6. Dépôt et entrée en vigueur 

1) Le présent Protocole entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signature par les 
Chefs d'État et de Gouvernement et définitivement dès sa ratification par au moins sept 
États signataires, conformément aux règles constitutionnelles de chaque État Membre. 

2) Le présent Protocole ainsi que tous les instruments de ratification seront déposés 
auprès du Gouvernement de l'État Dépositaire du Traité qui transmettra des copies certi-
fiées conformes du présent Protocole à tous les États Membres, leur notifiera les dates de 
dépôt des instruments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole auprès de 
l'Organisation de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de tou-
tes autres Organisations désignées par le Conseil. 

3) Le présent Protocole est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de l'Afrique de l'Ouest, 
avons signé le présent Protocole. 

FAIT à Lomé, le 5 Novembre 1976 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE LT.-COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. LE DR K. A. GARDINER 
Ministre de la Planification Économique, 
Pour le Chef de l’État 
Président du Conseil National de la Rédemption 
de la République du Ghana 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
Pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
 

S.E. M. A. M. CAMARA 
Vice-Président, 
Pour le Président de la République de Gambie 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
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S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées 
de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. LE DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 
 

S.E. M. LÉOPOLD SEDAR SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
 

S.E. M. FOUNEKE KEITA 
Ministre des Finances et du Commerce, 
Pour le Président du Comité Militaire 
de la Libération Nationale  
de la République du Mali 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. MAÎTRE MOKTAR OULD DADDAH 
Président de la République Islamique de Mauritanie 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Le Chef de l'État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Niger 
 

S.E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING 

ARTICLE 1 OF THE PROTOCOL RELATING 

TO THE CONTRIBUTIONS BY MEMBER 

STATES TO THE BUDGET OF THE ECO-

NOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN 

STATES. COTONOU, 24 JULY 1993 

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT 

AMENDEMENT DE L'ARTICLE 1 DU PRO-

TOCOLE RELATIF AUX CONTRIBUTIONS 

DES ÉTATS MEMBRES AU BUDGET DE 

LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES 

ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST. CO-

TONOU, 24 JUILLET 1993 

Entry into force: provisionally on 24 July 
1983 by signature and definitively on 6 
August 1997, in accordance with article 
2 of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 24 
juillet 1983 par signature et définitive-
ment le 6 août 1997, conformément à 
l'article 2 du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Economic Community 
of West African States, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Communauté éco-
nomique des États de l'Afrique de 
l'Ouest, 1er juillet 2006 
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Participant Ratification and Accession (a) 

Benin   14 Dec  1995         

Burkina Faso   24 Jun  1994         

Côte d'Ivoire   22 Jan  1997         

Ghana   29 Jun  1995         

Guinea   18 Jul  1994         

Mali     1 Aug   1995         

Senegal   14 Jun  1994         

 
 
Participant Ratification et Adhésion (a) 

Bénin   14 déc   1995         

Burkina Faso   24 juin  1994         

Côte d'Ivoire   22 janv  1997         

Ghana   29 juin  1995         

Guinée   18 juil  1994         

Mali   1er août  1995         

Sénégal   14 juin  1994         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

SUPPLEMENTARY PROTOCOL A/SP1/7/93 AMENDING ARTICLE 1 OF 
THE PROTOCOL RELATING TO THE CONTRIBUTIONS BY MEMBER 
STATES TO THE BUDGET OF THE ECONOMIC COMMUNITY OF 
WEST AFRICAN STATES THE AUTHORITY OF HEADS OF STATE 
AND GOVERNMENT 

Mindful of Article 5 of the ECOWAS Treaty establishing the Authority of Heads of 
State and Government and defining its composition and functions; 

Mindful of the Protocol relating to the contributions by Member States to the budget 
of the Economic Community of West African States, signed in Lomé on 5th November, 
1976; 

Mindful of the Supplementary Protocol A/SPl/88 amending Articles 4 and 9 of the 
ECOWAS Treaty; 

Mindful of Article 4 of the ECOWAS Treaty which establishes the Administration 
and Finance Commission as one of the technical and specialised commissions of the 
Community; 

Convinced that the Administration and Finance Commission which was established 
to examine all administrative and financial matters concerning the Community should 
have the technical competence to examine all issues relating to the budget of the Com-
munity including the co-efficient for assessing the contributions of the Member States to 
the Dudget of the Community; 

Agree as follows: 

Article 1 

Article 1 of the Protocol relating to the contributions by Member States to the budget 
of the Economic Community of West African States is hereby amended with regard to 
the definition of the word "Commission", and substituted as follows: 

"Commission" means the Administration and Finance Commission established by 
sub-paragraph (f) of paragraph 1 of Article 9 of the Treaty. 

Article 2 

This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally upon signature by 
the Heads of State and Government of Member States and Definitively upon ratification 
by at least seven signatory States in accordance with the constitutional procedures appli-
cable for each Member State. 

This Supplementary Protocol and all instruments of ratification shall be deposited 
with the Executive Secretariat which shall transmit certified true copies of the Protocol to 
all Member States and notify them of the dates of deposit of the instruments of ratifica-
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tion and shall register this Supplementary Protocol with the Organisation of African 
Unity, the United Nations Organisations and such other organisations as the Council of 
Ministers shall determine. 

This Supplementary Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of 
the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads ot State and Government of the Economic 
Community of West African States have signed this Supplementary Protocol. 

DONE at Cotonou, this 24th day of July 1993 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 

 

H.E. NICÉPHORE D. SOGLO  
President of the Republic of Benin 

 

H.E. BLAISE COMPAORE  
President of FASO Head of Government 
Burkina Faso 
 

H.E. CARLOS ALBERTO WAHANON DE CARVALHO VEIGA  
Prime Minister of the Republic of Cabo Verde 

 

H.E. GENERAL LANSANA CONTE  
President of the Republic of Guinea 
Head of State 

 

HON. ALASSANE DRAMANE OUATTARA  
Prime Minister of the Republic of Côte d'Ivoire,  
for and on behalf of the President of the Republic of Côte d'Ivoire 

 

H.E. GENERAL JOÃO BERNARDO VIEIRA  
President of the Council of State of the Republic of Guinea-Bissau 

 

H.E. ALHAJI SIR DAWDA KAIRABA JAWARA  
President of the Republic of the Gambia 

 

H.E. DR AMOS CLAUDIUS SAWYER  
President of the Interim Government of National Unity of the Republic of Liberia 

 

H.E. FLT. -LT. JERRY JOHN RAWLINGS  
President of the Republic of Ghana 

 

H.E. ALPHA OUMAR KONARE  
President of the Republic of Mali 
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H.E. AHMED OULD ZEIN 
Minister, General Secretary of the Presidency of the Islamic Republic of Mauritania, 
for and on behalf of the President of the Islamic Republic of Mauritania 

 

H.E. CAPTAIN VALENTINE E. M. STRASSER  
Chairman, Supreme Council of State of the National Provisional Ruling Council and 
Head of State of the Republic of Sierra Leone 

 

H.E. MAHAMANE OUSMANE  
President of the Republic of Niger 

 

H.E. FAMBARE OUATTARA NATCHABA  
Minister of Foreign Affairs and Cooperation of the Togolese Republic,  
for and on behalf of the President of the Togolese Republic 

 

H.E. GENERAL IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA 
President, Commander-in-Chief of the Armed Forces of the  
Federal Republic of Nigeria 

 

H.E. HABIB THIAM  
Prime Minister of the Republic of Senegal,  
for and on behalf of the President of the Republic of Senegal 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A/SP1/7/93 PORTANT AMENDEMENT AU 
PROTOCLE RELATIF AUX CONTRIBUTIONS DES ÉTATS MEMBRES 
AU BUDGET DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE 
L'AFRIQUE DE L'OUEST 

La Conférence des Chefs d'État et de Gouvernement, 

Vu l'Article 5 du Traité de la CEDEAO portant création de la Conférence des Chefs 
d'État et de Gouvernement et définissant sa composition et ses fonctions; 

Vu le Protocole relatif aux contributions des États membres au budget de la Com-
munauté Économique des États de l’Afrique de l'Ouest signé le 5 novembre 1976 à Lo-
mé;  

Vu le Protocole Additionnel 1/SP1/S/88 portant amendement des Articles 4 et 9 du 
Traité de la CEDEAO; 

Vu l'Article 4 du Traité de la CEDEAO portant création de la Commission de 
l’Administration et des Finances ainsi que des Commissions spécialisées de la Commu-
nauté; 

Convaincue que la Commission de l'Administration et des Finances qui a été créée 
pour examiner toutes les questions administratives et financières de la Communauté est 
compétente pour examiner les questions relatives au budget de la Communauté y compris 
la clé de répartition des contributions des États membres au budget de la Communauté; 

Conviennent de ce qui suit : 

Article 1 

L'Article 1 du Protocole relatif aux contributions des États membres au budget de la 
Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest est amendé en ce qui concer-
ne la définition du mot « Commission » et amélioré comme suit : 

« Commission » signifie la Commission de l’Administration et des Finances créée 
aux termes de l’alinéa (f) du paragraphe 1 de l’Article 9 du Traité. 

Article 2 

1. Le présent Protocole entre provisoirement en vigueur dès sa signature par les 
Chefs d'État et de Gouvernement des États membres et définitivement dès sa ratification 
par au moins sept États signataires conformément aux procédures constitutionnelles ap-
plicables dans chaque État membre. 

2. La présent Protocole additionnel et tous les instruments de ratification seront dé-
posés auprès du Secrétariat Exécutif qui transmettra à tous les États membres les copies 
certifiées conformes du Protocole et leur notifiera les dates de dépôt des instruments. Le 
Secrétariat Exécutif enregistrera le présent Protocole additionnel auprès de l'Organisation 
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de l’Unité Africaine, de l’Organisation des Nations Unies et toutes autres organisations 
désignées par le Conseil des Ministres. 

3. Le présent Protocole sera annexé au Traité auquel il fera partie intégrante. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de la Communauté Éco-
nomique des États de l'Afrique l’Ouest, avons signé le présent Protocole additionnel. 

FAIT à Cotonou, le 24 juillet 1993 en un seul exemplaire original en anglais et en 
français, les deux textes faisant également foi. 

 

S.E. M. NICÉPHORE D. SOGLO  
Président de la République du Bénin 

 
S.E. M. BLASE COMPAORE  

Président du Faso 
 

S.E. M. ALPHA OUMAR KONARE 
Président de la République du Mali 

 
S.E. M. CARLOS ALBERTO WAHANON DE CARVALHO VEIGA 

Premier Ministre de la République du Cap-Vert,  
Chef du Gouvernement 

 
S.E. M. AHMED OULD ZEIN,  

Ministre, Secrétaire Général de la Présidence de la République Islamique de 
Mauritanie,  
Pour le Président de la République de Mauritanie 

 
S.E. M. ALASSANE DRAMANE OUATTARA 

Premier Ministre de la République de Côte d’Ivoire, 
Pour le Président de la République de Côte d’Ivoire 

 
S.E. M. MAHAMANE OUSMANE 

Président de la République du Niger 
 

S.E. LE DR AMOS C. SAWYER 
Président du Gouvernement Intérimaire d'Unité Nationale du Libéria 

 
S.E. ALHAJI SIR KAIRABA JAWARA 

Président de la République de Gambie 
 

S.E. LE CAPITAINE D'AVIATION JERRY JOHN RAWLINGS 
Président de la République du Ghana 
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S.E. M. HABIB THIAM 

Premier Ministre de la République du Sénégal,  
Pour le Président de la République du Sénégal 

 
S.E. GÉNÉRAL LANSANA CONTE 

Président de la République de Guinée 
 

S.E. LE CAPITAINE E.M. STRASSER 
Président du Conseil Suprême d'État du Conseil National Provisoire 
de Gouvernement et Chef d'État de la République de Sierra Leone 

 
S.E. GÉNÉRAL JÕAO BERNARDO VIEIRA 

Président du Conseil d'État de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. FAMBARÉ OUATTARA NATCHABA 
Ministre des Affaires Étrangères et de la Coopération  
de la République Togolaise,  
Pour le Président de la République Togolaise 

 
S.E. LE GÉNÉRAL IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA 

Président et Commandant-en-Chef des Forces Armées  
de la République Fédérale du Nigéria 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Gambia Gambie 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 26 August 1997 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 26 août 1997 

Date of effect: 26 August 1997 Date de prise d'effet : 26 août 1997 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nigeria Nigéria 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 20 November 2000 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 20 novembre 
2000 

Date of effect: 20 November 2000 Date de prise d'effet : 20 novembre 
2000 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Sierra Leone Sierra Leone 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 2 November 2000 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 2 novembre 2000 

Date of effect: 2 November 2000 Date de prise d'effet : 2 novembre 
2000 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 1 December 1999 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 1er décembre 
1999 

Date of effect: 1 December 1999 Date de prise d'effet : 1er décembre 
1999 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING 

ARTICLE 2 OF THE PROTOCOL RELATING 

TO THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF 

ORIGINATING PRODUCTS OF THE MEM-

BER STATES OF THE ECONOMIC COMMU-

NITY OF WEST AFRICAN STATES. FREE-

TOWN, 29 MAY 1981 

PROTOCOLE ADDITIONNEL MODIFIANT 

L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE RELATIF À 

LA DÉFINITION DE LA NOTION DE PRO-

DUITS ORIGINAIRES DES ÉTATS MEM-

BRES DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMI-

QUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE 

L'OUEST RELATIF AUX INSTITUTIONS 

DE LA COMMUNAUTÉ. FREETOWN, 29 

MAI 1981 

Entry into force: provisionally on 29 
May 1981 by signature, in accordance 
with article II of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 29 
mai 1981 par signature, conformément à 
l'article II du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Economic Community 
of West African States, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Communauté éco-
nomique des États de l'Afrique de 
l'Ouest, 1er juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

A/SP/1/5/81 SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING ARTICLE 2 OF 
THE PROTOCOL RELATING TO THE DEFINITION OF THE CONCEPT 
OF ORIGINATING PRODUCTS OF THE MEMBER STATES OF THE 
ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES 

The High Contracting Parties, 

Mindful of Article 5 of the ECOWAS Treaty establishing the Authority of Heads of 
State and Government, its composition and functions; 

Considering that Community origin is conferred on products with a view to liberaliz-
ing intra-Community trade; 

Convinced of the importance of a handicraft sector in the economies of Member 
States of the Community; 

Desirous of promoting intra-Community trade in handicraft and to extend a preferen-
tial treatment to these products; 

Anxious to conclude an additional Protocol amending Article 2 of the Protocol relat-
ing to the definition of the concept of originating products of Member States; 

Have agrees as follow: 

Article 1 

Article 2 of the Protocol relating to the definition of the concept of originating prod-
ucts of Member States is amended as follows: 

"NEW ARTICLE 2" 

1. The promotion of trade in goods originating in Member States as well as the col-
lective economic development of the Community requires indigenous ownership and par-
ticipation. Goods shall be accepted as originating in Member States for purposes of trade 
liberalization if: 

a) they have been wholly produced as defined in Article V of this Protocol; or 

b) they have been produced in a Member State other than by any of the operations 
and processes listed in Article IV of this Protocol or with the material from a foreign or 
undetermined origin used in the process of production of goods whose CIF value does 
not exceed 60% of the total cost of the material employed in the production or with the 
material of Community origin whose value must not in any case be less than 40% of the 
total cost of the material used in the process of production or with the raw material of 
Community origin representing in quantity at least 60% of the whole raw material used 
in the production; or 

c) if the goods have been produced from material of a foreign or undetermined ori-
gin and having received in the process of production a value added of at least 35% of the 
ex-factory price before tax of the finished product; and 
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2. If the Enterprise producing these goods attain a desirable level of indigenous 
ownership and participation, the Commission shall, on the basis of appropriate statistics, 
make proposals to the Council of Ministers to determine orientation and levels to owner-
ship and participation. 

3. Traditional handicraft shall also be considered as originating products. 

Traditional handicraft means articles generally made by hand with or without tools, 
instruments or devices operated directly by the craftsman. 

The raw materials used are essentially of Community origin. 

The list of products is attached as an Annex to this Protocol. 

This list may be extended to new products that satisfies the above definition in the 
future. 

4. All the conditions for the acceptance of products originating from Member States 
for trade within the Community are subject to amendments periodically by the Council." 

Article II. Deposit and Entry into Force 

1. This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally upon signature 
by the Heads of State and Government of Member States and definitely upon ratification 
by at least seven signatory Member States in conformity with the constitutional regula-
tions in force in each Member State. 

2. This Protocol as well as the instruments of ratification shall be deposited with the 
Executive Secretariat which will forward certified true copies of this Supplementary Pro-
tocol to all the Member States and will inform them of the date of the deposit of instru-
ment of ratifications and shall register this supplementary Protocol with the Organization 
of African Unity, the United Nations Organization as well as any other organization ap-
proved by the Council. 

3. This Supplementary Protocol is annexed to the Treaty as an integral part thereof. 

IN FAITH WHEREOF, we, Heads of State and Government of the Economic 
Community of West African States, have signed this Supplementary Protocol. 

DONE in Freetown this 29th day of May 1981 in one single original in English and 
French, both texts being equally authentic. 

 

H.E. COLONEL M. KEREKOU 
President of the People's Republic of Benin 

 
H.E. PEDRO PIRES 

Prime Minister,  
for and on behalf of the President of  
the Republic of Cape Verde 
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H.E. HILLA LIMMAN  
President of the Republic of Ghana 

 
H.E. AHMED SEKOU TOURE 

President of the People's Revolutionary Republic of Guinea 
 

H.E. ABDOULAYE KONE 
Minister of Economy and Finance, 
for and on behalf of  the President of the Republic of Ivory Coast 

 
H.E. DR MOMODOU S. K. MANNEH  

Minister of Economic Planning and Industrial  
Development of the Republic of Gambia 

 
H.E. COMMANDANT JOÃO BERNARDO VIEIRA 

President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

H.E. LT. COLONEL FELIX TIEMTARUBOUM 
Minister of Foreign Affairs and Cooperation, 
for and on behalf of the Head of State of the Republic of Upper Volta 

 
H.E. MASTER SERGEANT S. K. DOE 

Chairman, People's Redemption Council and Head of 
State of the Republic of Liberia 
 

H.E. DRISSA KEITA 
Minister of Finance and Commerce, 
for and on behalf of the President of the Republic of Mali 
 

H.E. M. K. OULD HAIDALLA  
President of the Republic of Mauritania 

 
H.E. HAMID ALGABIB 

Minister of Commerce,  
for and on behalf of the Supreme Military Council of the Republic of Niger 
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H.E. ALHAJI SHEHU SHAGARI  
President of the Federal Republic of Nigeria 

 
H.E. ABDOU DIOUF 

President of the Republic of Senegal 
 

H.E. DR SIAKA STEVENS  
President of the Republic of Sierra Leone 

 
H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 

President of the Republic of Togo 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

A/SPI/5/81 PROTOCOLE ADDITIONNEL MODIFIANT L'ARTICLE 2 DU 
PROTOCOLE RELATIF À LA DÉFINITION DE LA NOTION DE PRO-
DUITS ORIGINAIRES DES ÉTATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTÉ 
ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Vu l'Article 5 du Traité de la CEDEAO portant création de la Conférence des Chefs 
d'État et de Gouvernement et définissant la composition et ses fonctions : 

Considérant que l'origine communautaire est conférée aux marchandises en vue de la 
libéralisation du commerce intra-communautaire; 

Convaincues de l'importance du secteur de l’artisanat dans les économies des États 
membres de la Communauté; 

Soucieuses de promouvoir le commerce intra-communautaire des produits de l'arti-
sanat et de faire bénéficier à ces produits d'un traitement préférentiel; 

Désireuses de conclure un Protocole Additionnel modifiant l'Article 2 du Protocol 
relatif à la définition de la notion de produits originaires des États membres; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article I 

L'Article 2 du Protocole relatif à la définition de la notion de produits originaires des 
États membres de la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest est mo-
difié comme suit : 

« NOUVEL ARTICLE 2 » 

« Règles d'origine relatives aux produits de la communauté » 

1. La promotion du commerce des produits originaires des États membres, ainsi que 
le développement économique commun de la Communauté, requièrent la participation 
des nationaux. Les marchandises sont considérées comme originaires d'un État membre 
en vue de la libéralisation du commerce intra-communautaire, si 

a. elles ont été entièrement obtenues conformément aux dispositions de l'Article 5 du 
présent Protocole, ou 

b. elles ont été obtenues dans un État membre par la mise en œuvre de toutes opéra-
tions et procédés autres que ceux prévus à l'Article 4 du présent Protocole, soit avec des 
matières d'origine étrangère ou indéterminée utilisées dans le processus de fabrication de 
ces marchandises et dont la valeur CAF ne dépassa pas 60% du coût total des matières 
mises en œuvre, ou avec des matières d'origine communautaire dont la mise en valeur ne 
doit en aucun cas être inférieure à 40% du coût total des matières premières de base 
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d'origine communautaire représentant en quantité au moins 60% de l'ensemble des matiè-
res premières mises en œuvre dans le processus de production, ou 

c. elles y ont été obtenues à partir de matières d'origine étrangère ou indétermine 
ayant reçu dans le processus de fabrication une valeur ajoutée d'au moins 35% du prix de 
revient ex-usine hors taxes du produit fini, et 

2. Si les entreprises produisant ces marchandises atteignant un niveau souhaitable de 
participation des nationaux. La Commission devra, sur la base des statistiques appro-
priées, faire des propositions au Conseil des Ministres en vue de déterminer les orienta-
tions et les niveaux relatifs à la participation. 

3. Sont également considérés comme produits originaires les produits de l'artisanat 
traditionnel. 

Par produits de l'artisanat traditionnel, on entend généralement des articles faits à la 
main, avec ou sans l'aide d'outils, d'instruments ou de dispositifs actionnés directement 
par l'artisan. 

Les matières premières utilisées sont essentiellement d'origine communautaire. 

La liste des produits est jointe en annexe au présent Protocole. 

Ladite liste pourrait être étendue aux nouveaux produits qui répondraient à l'avenir, à 
la définition ci-dessus. 

4. Toutes conditions d’acceptation des marchandises originaires des États membres 
pour le commerce à l'intérieur de la Communauté pourront être révisées périodiquement 
par la Conseil. 

Article II. Dépôt et entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole Additionnel entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signa-
ture par les Chefs d'État et de Gouvernement des États membres et définitivement dès sa 
ratification par au moins sept (7) États membres signataires conformément aux règles 
constitutionnelles de chaque État membre. 

2. Le présent Protocole ainsi que tous les instruments de ratification seront déposés 
auprès du Secrétariat Exécutif qui transmettra des copies certifiées du présent Protocole 
Additionnel à tous les États membres, leur notifiera les dates de dépôt des instruments de 
ratification et fera enregistrer le présent Protocole Additionnel auprès de l'Organisation 
de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de toute autre organi-
sation désignée par le Conseil. 

3. Le présent Protocole Additionnai est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 
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EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de la Communauté Éco-
nomique des États de l'Afrique de l'Ouest, avons signés le présent Protocole. 

FAIT à Freetown, le 29 mai 1981 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE COLONEL MATHIEU KEREKOU  
Président de la République Populaire du Bénin 

 
S.E. LE DR MOMODOU S. K. MANNEH  

Ministre du Plan et du Développement Industriel,  
Pour et par ordre du Président de la République de Gambie 

 
S.E. LE DR PEDRO PIRES 

Premier Ministre,  
Pour et par ordre du Président de la République du Cap-Vert 

 
S.E. LE DR HILLA LIMANN  

Président de la République du Ghana 
 

S.E. M. ABDOULAY KONE 
Ministre de l'Économie et des Finances, 
Pour et par ordre du Président de la République de Côte d'Ivoire 

 
S.E. AHMED SÉKOU TOURE 

Président de la République Révolutionnaire de Guinée 
 

S.E. LE COMMANDANT JOÃO BERNARDO VIEIRA 
Président de la République de la Guinée-Bissau 

 
S.E. M. HAMID ALGABID 

Ministre du Commerce,  
Pour et par ordre du Président du Conseil Militaire Suprême du Niger 

 
S.E. LT. COLONEL FÉLIX TIEMTARUBOUM 

Ministre des Affaires Étrangères et de la Coopération,  
Pour et par ordre du Chef d'État de la République de Haute-Volta 

 
S.E. ALHAJI SHEHU SHAGARI 

Président de la République Fédérale du Nigéria 
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S.E. LE MAÎTRE SERGEANT SAMUEL K. DOE 
Président du Conseil du Rédemption  
du Peuple et Chef d'État de la République du Liberia 

 
S.E. M. ABDOU DIOUF 

Président de la République du Sénégal 
 

S.E. M. DRISSA KEITA 
Ministre des Finances et du Commerce, 
Pour et par ordre du Président de la République du Mali 

 
S.E. LE DR SIAKA STEVENS 

Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. M. MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA 
Président du Comité Militaire de Salut National 
Chef de l'État de la République Islamique de Mauritanie 

 
S.E. LE GÉNÉRAL D’ARMÉE GNASSINGBÉ EYADEMA 

Président de la République Togolaise 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 24 May 1991 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 24 mai 1991 

Date of effect: 24 May 1991 Date de prise d'effet : 24 mai 1991 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burkina Faso Burkina Faso 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 4 August 1982 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 4 août 1982 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet : 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Cape Verde Cap-Vert 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 18 June 1986 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 18 juin 1986 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet : 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 7 November 1990 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 7 novembre 1990 

Date of effect: 7 November 1990 Date de prise d'effet : 7 novembre 
1990 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Gambia Gambie 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 10 July 1989 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 10 juillet 1989 

Date of effect: 10 July 1989 Date de prise d'effet : 10 juillet 1989 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ghana Ghana 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 2 April 1985 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 2 avril 1985 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet: 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea Guinée 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 13 March 1982 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 13 mars 1982 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet : 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 13 November 1990 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 13 novembre 
1990 

Date of effect: 13 November 1990 Date de prise d'effet : 13 novembre 
1990 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Liberia Libéria 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 4 March 1983 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 4 mars 1983 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet : 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Mali Mali 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 24 November 1989 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 24 novembre 
1989 

Date of effect: 24 November 1989 Date de prise d'effet : 24 novembre 
1989 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Niger Niger 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 23 October 1987 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 23 octobre 1987 

Date of effect: 23 October 1987 Date de prise d'effet : 23 octobre 
1987 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nigeria Nigéria 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 18 April 1988 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 18 avril 1988 

Date of effect: 18 April 1988 Date de prise d'effet : 18 avril 1988 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Senegal Sénégal 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 10 April 1983 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 10 avril 1983 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet : 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Sierra Leone Sierra Leone 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 30 September 1986 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 30 septembre 
1986 

Date of effect: 30 September 1986 Date de prise d'effet : 30 septembre 
1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 29 May 1982 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 29 mai 1982 

Date of effect: 18 June 1986 Date de prise d'effet : 18 juin 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING 

ARTICLE VIII OF THE FRENCH TEXT OF 

THE PROTOCOL RELATING TO THE DEFI-

NITION OF THE CONCEPT OF PRODUCTS 

ORIGINATING FROM MEMBER STATES 

(TREATMENT OF MIXTURES). LOMÉ, 28 

MAY 1980 

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT MO-

DIFICATION DE L'ARTICLE VIII DU 

TEXTE FRANÇAIS DU PROTOCOLE RE-

LATIF À LA DÉFINITION DE LA NOTION 

DE PRODUITS ORIGINAIRES DES ÉTATS 

MEMBRES (RÉGIME APPLICABLE AUX 

MÉLANGES). LOMÉ, 28 MAI 1980 

Entry into force: provisionally on 28 
May 1980 by signature and definitively 
on 29 June 1985, in accordance with ar-
ticle II of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 28 
mai 1980 par signature et définitivement 
le 29 juin 1985, conformément à l'article 
II du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Economic Community 
of West African States, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Communauté éco-
nomique des États de l'Afrique de 
l'Ouest, 1er juillet 2006 
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Participant Ratification 

Burkina Faso     4 Aug   1982         

Cape Verde   29 Jun  1985         

Ghana     2 Apr   1985         

Liberia     5 May   1983         

Senegal   12 Oct  1981         

Sierra Leone   13 May  1982         

Togo   29 May  1982         

 
 
Participant Ratification 

Burkina Faso     4 août  1982         

Cap-Vert   29 juin  1985         

Ghana     2 avr   1985         

Libéria     5 mai   1983         

Sénégal   12 oct   1981         

Sierra Leone   13 mai   1982         

Togo   29 mai   1982         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

A/SP3/5/80 SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING ARTICLE VIII OF THE 
FRENCH TEXT OF THE PROTOCOL RELATING TO THE DEFINITION OF 
THE CONCEPT OF PRODUCTS ORIGINATING FROM MEMBER STATES 
(TREATMENT OF MIXTURES) 

The High Contracting Parties, 

Mindful of Article VIII of the Protocol relating to the definition of the concept of 
products originating from Member States; 

Considering that the English and French texts of the second paragraph of the said 
Article are not identical; 

Convinced that the English text is more satisfactory; 

Anxious to eliminate all difficulties that could hinder the application of the Treaty 
and the annexed Protocols; 

Desirous of concluding an Additional Protocol relating to the amendment of Arti-
cle 8 of the French text of the Protocol relating to the definition of the concept of prod-
ucts originating from Member States; 

Have agreed as follows:  

Article I 

Article VIII of the French text of the Protocol relating to the definition of the con-
cept of products originating from Member States is modified as follow: 

TREATMENT OF MIXTURES 

New Article VIII: 

1. "In the case of mixtures not being groups, set or assemblies of goods dealt with 
under Article X of this Protocol, a Member State may refuse to accept as originating in a 
Member State any product resulting from the mixing together of goods which would 
qualify as originating in the Member State with goods which would not qualify, if the 
characteristics of the product as a whole are not essentially different from the Character-
istics of the goods which have been mixed". 

2. "In the case of particular products for which the Council of Ministers finds it de-
sirable to accept mixing as envisaged under paragraph 1 of this Article, such products 
may be considered as originating from Member States, subject to such conditions as the 
Council of Ministers may fix upon the recommendation of the Commission, in respect of 
the part utilised in the mixing which could be proved to be originating from Member 
States". 
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Article II. Deposit And Entry Into Force 

1. The present Additional Protocol shall enter into force provisionally upon signature 
by the Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratifica-
tion by at least seven signatory States in conformity with the constitutional procedures 
for each Member State. 

2. The present Additional Protocol as well as all Instruments of Ratification shall be 
deposited with the Executive Secretariat which shall transmit true certified copies of the 
present Additional Protocol to all Member States, notify them of the dates of deposit of 
the Instrument of Ratification and shall register the Present Additional Protocol with the 
Organisation of African Unity, the United Nations Organisation and any other Organisa-
tions that the Council may designate. 

3. The present Additional Protocol is annexed to and forms an integral part of the 
Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government of the Economic 
Community of West African States, have signed this Additional Protocol. 

DONE at Lomé this 28th day of May 1980 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 

 

H.E. COLONEL MATHIEU KEREKOU  
President of the People's Republic of Benin 
 

H.E. MR SIMEON AKE 
Minister of Foreign Affairs, 
For and on behalf of the President of the Republic of Ivory Coast 
 

H.E. MAJOR PEDRO PIRES 
Prime Minister, 
For and on behalf of the President of the Republic of Cape Verde 
 

HON. MR SAIHOU SABALLY 
Minister of Economic Planning 
and Industrial Development, 
For and on behalf of the President of the Republic of Gambia 
 

H.E. MR HILLA LIMANN 
President of the Republic of Ghana 
 

H.E. COLONEL SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of 
the Supreme Military Council of the Republic of Niger 
 

H.E. DR AHMED SEKOU TOURE  
President of the People's Revolutionary Republic of Guinea 
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ALHAJI SHEHU SHAGARI  
President of the Federal Republic of Nigeria 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

H.E. MR AMADOU CLEDOR SALL 
Minister of Defence, 
For and on behalf of the President of the Republic of Senegal 
 

H.E. GENERAL SANGOULE LAMZANA 
President of the Republic of Upper Volta 
 

SAMA BANYA,  
For H.E. Dr Siaka Stevens 
President of the Republic of Sierra Leone 
 

H.E. GENERAL MOUSSA TRAORE 
President of the Republic of Mali 
 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA  
President of the Republic of Togo 
 

H.E. MR MOHAMED OULD HAIDALLA 
President of the Islamic Republic of Mauritania 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

A/SP 3/5/80 PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT MODIFICATION DE 
L'ARTICLE 8 DU TEXTE FRANÇAIS DU PROTOCOLE RELATIF À LA 
DÉFINITION DE LA NOTION DU PRODUITS ORIGINAIRES DES 
ÉTATS MEMBRES (RÉGIME APPLICABLE AUX MÉLANGES) 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Vu l'Article 8 du Protocole relatif à la définition de la notion de produits originaires 
de États Membres; 

Considérant que le texte français et le texte anglais du paragraphe 2 dudit Article ne 
sont pas identiques; 

Convaincues que le bénéfice de l'origine communautaire est conféré, non pas à une 
partie du produit, mais à la totalité du produit résultant d'un mélange de marchandises 
originaires des États Membres et des marchandises qui ne le sont pas; 

Convaincues que le texte anglais est plus satisfaisant; 

Soucieuses d'éliminer toutes difficultés susceptibles d'entraver l'application des dis-
positions du Traité et des Protocoles y annexés; 

Désireuses de conclure un Protocole Additionnel portant amendement de l'Article 8 
du texte français du Protocole relatif à la définition de la notion de produits originaires 
des États Membres; 

Sont convenues de ce qui suit :  

Article I 

L'Article 8 du texte français du Protocole relatif à la définition de la notion de pro-
duits originaires des États Membres est modifié comme suit : 

RÉGIME APPLICABLE AUX MÉLANGES 

Article 8 nouveau : 

1. "Dans le cas d'un mélange qui ne constitue ni un groupe, ni un lot ni un assembla-
ge de produits visés à l'Article 10 du présent Protocole, un État Membre peut refuser 
d'admettre comme originaire d'un État tout produit résultant d'un mélange originaire des 
États Membres et des marchandises qui ne le sont pas si les caractéristiques dudit produit 
ne diffèrent pas essentiellement des caractéristiques des marchandises qui ont été mélan-
gées". 

2. "Dans le cas de certains produits pour lesquels le Conseil reconnaît toutefois qu'il 
est souhaitable d'accepter le mélange visé au paragraphe l du présent Article, de tels pro-
duits peuvent être considérés comme originaires des États Membres, sous réserve des 
conditions que pourra fixer le Conseil sur recommandation de la Commission compte te-
nu de la partie utilisée dans le mélange, pour laquelle il peur être prouvé qu'elle est origi-
naire des États Membres". 
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Article II. Dépôt et entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole Additionnel entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signa-
ture par les Chefs d'État et de Gouvernement des États Membres et définitivement dès sa 
ratification par au moins 7 États signataires conformément aux règles constitutionnelles 
de chaque État Membre. 

2. Le présent Protocole ainsi que tous les instruments de ratification seront déposés 
auprès du Secrétariat Exécutif qui transmettra des copies certifiées au présent Protocole 
Additionnel à tous les États Membres, leur notifiera les dates de dépôt des instruments de 
ratification et fera enregistrer le présent Protocole Additionnel auprès de l'Organisation 
de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et auprès de toutes autres Orga-
nisations désignées par le Conseil. 

3. Le présent Protocole Additionnel est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de la Communauté Éco-
nomique des États de l'Afrique de l'Ouest, avons signé ce Protocole Additionnel. 

FAIT à Lomé ce 28 mai 1980 en un seul exemplaire original en anglais et en fran-
çais, les deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE COLONEL MATHIEU KEREKOU 
Président de la République populaire du Bénin 

 

S.E. M. SIMEON AKE 
Ministre des Affaires Étrangères, 
Pour et par ordre du Président 
de la République de Côte d’Ivoire 
 

S.E. LE COMMANDANT PEDRO PIRES 
Premier Ministre, 
Pour et par ordre du Président de la République du Cap-Vert 
 

S.E. M. SAIHOU SABALLY 
Ministre du Plan et du Développement industriel, 
Pour et par ordre du Président de la République de Gambie 
 

S.E. LE DR HILLA LIMANN 
Président de la République du Ghana 

 

S.E. LE COLONEL SEYNI KOUNTCHE 
Chef d’État,  
Président du Conseil Militaire Suprême du Niger 
 

S.E. LE DR AHMED SÉKOU TOURE 
Président de la République Révolutionnaire Populaire de Guinée 
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S.E. ALHAJI SHEHU SHAGARI 
Président de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président de la République de la Guinée-Bissau 
 

S.E. M. AMADOU CLEDOR SALL 
Ministre de la Défense, 
Pour et par order du Président 
de la République du Sénégal 
 

S.E. LE GÉNÉRAL SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de la Haute-Volta 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. LE GÉNÉRAL MOUSSA TRAORE 
Président de la République du Mali 
 

S.E. LE GÉNÉRAL D'ARMÉE GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
 

S.E. M. MOHAMED KHOUNO OULD HAIDALLA 
Président de la République de Mauritanie 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 5 January 1993 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 5 janvier 1993 

Date of effect: 5 January 1993 Date de prise d'effet : 5 janvier 1993 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 19 July 1991 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 19 juillet 1991 

Date of effect: 19 July 1991 Date de prise d'effet : 19 juillet 1991 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Gambia Gambie 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 10 July 1989 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 10 juillet 1989 

Date of effect: 10 July 1989 Date de prise d'effet : 10 juillet 1989 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea Guinée 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 13 October 1989 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 13 octobre 1989 

Date of effect: 13 October 1989 Date de prise d'effet : 13 octobre 
1989 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Mali Mali 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 15 May 1990 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 15 mai 1990 

Date of effect: 15 May 1990 Date de prise d'effet : 15 mai 1990 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Niger Niger 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 4 May 1989 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 4 mai 1989 

Date of effect: 4 May 1989 Date de prise d'effet : 4 mai 1989 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Nigeria Nigéria 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 18 April 1988 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 18 avril 1988 

Date of effect: 18 April 1988 Date de prise d'effet : 18 avril 1988 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING 

THE PROTOCOL RELATING TO THE DEFI-

NITION OF THE CONCEPT OF PRODUCTS 

ORIGINATING FROM MEMBER STATES. 
DAKAR, 29 MAY 1979 

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT 

AMENDEMENT DU PROTOCOLE RELATIF 

À LA DÉFINITION DE LA NOTION DE 

PRODUITS ORIGINAIRES DES ÉTATS 

MEMBRES. DAKAR, 29 MAI 1979 

Entry into force: provisionally on 29 
May 1979 by signature and definitively 
on 30 July 1984, in accordance with ar-
ticle II of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 29 
mai 1979 par signature et définitivement 
le 30 juillet 1984, conformément à l'arti-
cle II du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Economic Community 
of West African States, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Communauté éco-
nomique des États de l'Afrique de 
l'Ouest, 1er juillet 2006 
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Participant Ratification 

Burkina Faso     6 Apr   1982         

Gambia   30 Jul  1984         

Guinea   17 Oct  1979         

Guinea-Bissau     8 Jan   1980         

Liberia   14 Feb  1980         

Niger   11 Jan  1980         

Nigeria   12 Sep  1979         

 
 
Participant Ratification 

Burkina Faso     6 avr   1982         

Gambie   30 juil  1984         

Guinée   17 oct   1979         

Guinée-Bissau     8 janv  1980         

Libéria   14 févr  1980         

Niger   11 janv  1980         

Nigéria   12 sept  1979         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

A/SP2/5/79 SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING PROTOCOL RE-
LATING TO THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF PRODUCTS 
ORIGINATING FROM MEMBER STATES 

The High Contracting Parties, 

Considering the Protocol relating to the definition of products originating from 
Member States and especially Article II of the Protocol; 

Convinced that the concept of ex-factory price before tax derives from the manufac-
turing process and is therefore a more appropriate factor to be used as the basis for the 
determination of the contribution of the resources from the Community to the value of a 
finished product than the concept of FOB price; 

Desiring to conclude a supplementary Protocol amending the Protocol relating to the 
definition of products originating from Member States; 

Have agreed as follows: 

Article I. Rules of Origin of Community Goods 

(i) Article II (Ic) of the Protocol is hereby amended to read as follows: 

"If the goods have been produced from material of a foreign or undetermined origin 
and having 

(i) Article II (Ic) of the Protocol is hereby amended to read as follows:  

"If the goods have been produced from material of a foreign or undetermined origin 
and having received in the process of production a value added of at least 35% of the ex-
factory price before tax of the finished product; and" 

(ii) Article II (3) of the Protocol is amended to read as follows: 

"Any conditions of acceptance of goods originating in Member States for Commu-
nity trade may be reviewed periodically by the Council who shall also determine the ele-
ments that constitute the ex-factory price before tax of a finished product and those that 
constitute value added". 

Article II. Deposit and Entry Into Force 

1. This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally upon signature 
by Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratification 
by at least seven signatory States in accordance with the constitutional procedures appli-
cable for each signatory State. 

2. This Supplementary Protocol and all instruments of ratification shall be deposited 
with the Executive Secretariat which shall transmit certified true copies of this Supple-
mentary Protocol to all Member States and notify them of the date of deposit of the in-
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struments of ratification and shall register this Supplementary Protocol with the Organi-
sation of African Unity, the United Nations and such organisations as the Council shall 
determine. 

3. This Supplementary Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of 
the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government of the Economic 
Community of West African States, have signed this Supplementary Protocol. 

DONE at Dakar this 29th day of May 1979 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 

 

H.E. COLONEL MATHIEU KEREKOU 
President of the People's Republic of Benin 
 

H.E. GENERAL FREDERICK WILLIAM KWASI AKUFFO 
The Head of State and Chairman of the Supreme Military Council  
of the Republic of Ghana 
 

H.E. MR ARISTIDES PEREIRA 
President of the Republic of Cape Verde 
 

H.E. DR LANSANA BEAVOGUI 
Prime Minister, 
for and on behalf of the Head of State and  
Commander-in-Chief of the People's Revolutionary Armed Forces  
President of the People's Revolutionary Republic of Guinea 
 

H.E. MR FELIX HOUPHOUET-BOIGNY 
President of the Republic of Ivory Coast 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

H.E. ALHAJI SIR DAUDA K. JAWARA 
President of the Republic of Gambia 

 

H.E. GENERAL A. SANGOULE LAMIZANA 
President of the Republic of Upper Volta 
 

H.E. LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of the  
Supreme Military Council of the Republic of Niger 
 

H.E. WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
President of the Republic of Liberia 
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H.E. GENERAL OLUSEGUN OBASANJO 
Head of the Federal Military Government 
Commander-in-Chief of the Armed Forces of the Republic of Nigeria 
 

H.E. MR LEOPOLD SEDAR SENGHOR  
President of the Republic of Senegal 
 

H.E. GENERAL MOUSSA TRAORE 
Chairman of the Military Committee of National Liberation  
President of the Republic ot Mali 
 

H.E. DR SIAKA STEVENS 
President of the Republic of Sierra Leone 
 

H.E. MR MOULAYE MOHAMED 
Minister of Finance and Commerce,  
for and on behalf of the Chairman of the  
Military Committee of National Redemption of  
the Islamic Republic of Mauritania 
 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 
President of the Republic of Togo 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

A/SP2/5/79 PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT AMENDEMENT DU 
PROTOCOLE RELATIF À LA DÉFINITION DE LA NOTION DE PRO-
DUITS ORIGINAIRES DES ÉTATS MEMBRES 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Considérant le Protocole relatif à la définition de la notion de produits originaires 
des États Membres et notamment l'Article 2 dudit Protocole; 

Convaincues que le prix ex-usine hors-taxes découle du processus même de fabrica-
tion et constitue, par conséquent, un facteur plus approprié que le prix FOB dans le calcul 
de la valeur ajoutée; 

Désireuses de conclure un Protocole additionnel portant amendement du Protocole 
relatif à la définition de la notion de produits originaires des États Membres; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article I. Détermination des Marchandises de la Communauté 

 L'Article 2 (i) c) du Protocole est ci-dessous amendé comme suit : 

"Elles y ont été obtenues à partir de matières d'origine étrangère ou indéterminée 
ayant reçu dans le processus de fabrication une valeur ajoutée d'au moins 35% du prix 
ex-usine hors-taxes du produit fini. 

 L'Article 2 (3) du Protocole est amendé comme suit : 

Toutes conditions d'acceptation des marchandises originaires des États Membres 
pour le commerce à l'intérieur da la Communauté pourront être revisées périodiquement 
par le Conseil. Le Conseil pourra également déterminer les éléments constitutifs du prix 
ex-usine hors-taxes d'un produit fini ainsi que ceux de la valeur ajoutée. 

Article II. Dépôt et Entrée en Vigueur 

1. Le présent Protocole additionnel entrera en vigueur à titre provisoire dès sa signa-
ture par les Chefs d'État et de Gouvernement des États Membres et définitivement dès sa 
ratification par au moins sept États signataires conformément aux règles constitutionnel-
les de chaque État Membre. 

2. Le présent Protocole additionnel ainsi que tous les instruments de ratification se-
ront déposés auprès du Secrétariat Exécutif qui transmettra des copies certifiées confor-
mes du présent Protocole additionnel à tous les États Membres, leur notifiera les dates de 
dépôt des instruments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole additionnel 
auprès de l'Organisation de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et au-
près de toutes autres organisations désignées par le Conseil. 

3. Le présent Protocole additionnel est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 
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EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de la Communauté Éco-
nomique des États de l’Afrique de l’Ouest, avons signé ce Protocole additionnel. 

FAIT à Dakar, le 29 mai 1979, en un seul exemplaire original en anglais en français, 
les deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE LT.-COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S.E. M. ARISTIDES PEREIRA 
Président de la République du Cap-Vert 
 

S.E. EL HADJ SIR DAUDA K. JAWARA  
Président de la République de Gambie 
 

S.E. LE GÉNÉRAL FREDERICK WILLIAM KWASI AKUFFO 
Le Chef de l’État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Ghana 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
Pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président du Conseil d’État de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
 

S.E. DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 

 

S.E. LE GÉNÉRAL MOUSSA TRAORE 
Président du Comité Militaire de la Libération Nationale  
de la République du Mali 
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S.E. M. MOULAYE MOHAMED 
Ministre des Finances et du Commerce,  
Pour le Président du Comité Militaire de Salut National  
de la République Islamique de Mauritanie 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI KOUNTCHÉ 

LE CHEF DE L'ÉTAT, PRÉSIDENT DU CONSEIL MILITAIRE SUPRÊME  
de la République du Niger 
 

S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées  
de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. M. LÉOPOLD SEDAR SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République du Togo 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 5 January 1993 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 5 janvier 1993 

Date of effect: 5 January 1993 Date de prise d'effet : 5 janvier 1993 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 19 July 1991 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 19 juillet 1991 

Date of effect: 19 July 1991 Date de prise d'effet : 19 juillet 1991 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ghana Ghana 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 2 April 1985 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 2 avril 1985 

Date of effect: 2 April 1985 Date de prise d'effet : 2 avril 1985 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Mali Mali 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 11 September 1987 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 11 septembre 
1987 

Date of effect: 11 September 1987 Date de prise d'effet : 11 septembre 
1987 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Senegal Sénégal 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 15 July 1986 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 15 juillet 1986 

Date of effect: 15 July 1986 Date de prise d'effet : 15 juillet 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Sierra Leone Sierra Leone 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 30 September 1986 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 30 septembre 
1986 

Date of effect: 30 September 1986 Date de prise d'effet : 30 septembre 
1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 3 March 1988 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 3 mars 1988 

Date of effect: 3 March 1988 Date de prise d'effet : 3 mars 1988 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL OF RECTIFI-

CATION OF THE FRENCH TEXT OF THE 

PROTOCOL RELATING TO THE DEFINITION 

OF THE CONCEPT OF PRODUCTS ORIGI-

NATING FROM MEMBER STATES OF 

ECOWAS. DAKAR, 29 MAY 1979 

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT 

AMENDEMENT DU TEXTE FRANÇAIS DU 

PROTOCOLE RELATIF À LA DÉFINITION 

DE LA NOTION DE PRODUITS ORIGINAI-

RES DES ÉTATS MEMBRES DE LA COM-

MUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE 

L'AFRIQUE DE L'OUEST. DAKAR, 29 

MAI 1979 

Entry into force: provisionally on 29 
May 1975 by signature and definitively 
on 6 April 1982, in accordance with ar-
ticle 11 of the Protocol 

Entrée en vigueur : provisoirement le 29 
mai 1975 par signature et définitivement 
le 6 avril 1982, conformément à l'article 
11 du Protocole 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Economic Community 
of West African States, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Communauté éco-
nomique des États de l'Afrique de 
l'Ouest, 1er juillet 2006 
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Participant Ratification 

Berlin     4 Sep   1979         

Burkina Faso     6 Apr   1982         

Guinea   17 Oct  1979         

Guinea-Bissau   20 Aug  1979         

Liberia   14 Feb  1980         

Niger   11 Jan  1980         

Nigeria   12 Sep  1979         

 
 
Participant Ratification 

Berlin     4 sept  1979         

Burkina Faso     6 avr   1982         

Guinée   17 oct   1979         

Guinée-Bissau   20 août  1979         

Libéria   14 févr  1980         

Niger   11 janv  1980         

Nigéria   12 sept  1979         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

A/SPI/5/79 SUPPLEMENTARY PROTOCOL OF RECTIFICATION OF THE 
FRENCH TEXT OF THE PROTOCOL RELATING TO THE DEFINITION 
OF THE CONCEPT OF PRODUCTS ORIGINATING FROM MEMBER 
STATES OF ECOWAS 

The High Contracting Parties, 

Considering that certain rectification should be made to the French text of the Proto-
col relating to the definition of the concept of products originating from Member States 
of ECOWAS signed at Lomé on 5th day of November 1976; 

Have agreed as follows:  

Article I. Definition 

The last paragraph of Article I of the French text of the Protocol relating to the defi-
nition of the concept of products originating from Member States of ECOWAS and espe-
cially defining "Value-added" is rectified below to agree with the Englisht text: 

"Value-added" means the difference between ex-factory price ofthe finished product 
including subsidies if any less local taxes and duties, and the e.i.f. value of the material 
imported from third countries and used in the production". 

Article II. Deposit and Entry Into Force 

1. This Supplementary Protocol of rectification shall enter into force upon signature 
by Heads of States and Government of Member States and definitively upon ratification 
by at least seven signatory States in accordance with the constitutional procedures appli-
cable for each signatory State. 

2. This Supplementary Protocol and all instruments of ratification shall be deposited 
with the Executive Secretariat which shall transmit certified true copies of this Supple-
mentary Protocol to all Member States and notify them of the dates of deposits of the in-
struments of ratification and shall register this Supplementary Protocol with the Organi-
sation of African Unity, the United Nations and such Organisations as the Council shall 
determine. 

3. This Supplementary Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of 
the Treaty. 

IN FAITH WHEREOF, we, the Heads of State and Government of the Community 
of West African States, have signed this Protocol. 

DONE at Dakar, this 29th day of May 1979 in single original in the English and 
French languages, both text being equally authentic. 
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H.E. LT. MATHIEU KEREKOU 
President of People's Republic of Benin 
 

H.E. ALHAJI SIR DAUDA K. JAWARA  
President on the Republic of Gambia 
 

H.E. MR ARISTIDES PEREIRA  
President of the Republic of Cape Verde 

 

H.E. GENERAL FREDERICK WILLIAM KWASI AKUFFO 
The Head of State and Chairman of the Supreme  
Military Council of the Republic of Ghana 

 

H.E. MR FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
President of the Republic of Ivory Coast 

 

H.E. DR LANSANA BEAVOGUI 
Prime Minister, 
for and on behalf of the Head of State 
and Commander-in-Chief of the People's 
Revolutionary Armed Forces,  
President of the the People's Revolutionary 
Republic of Guinea 
 

H.E. MR LUIZ CABRAL 
President of the Republic of Guinea-Bissau 
 

H.E. LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Head of State and Chairman of the 
Supreme Military Council of the Republic of Niger 
 

H.E. GENERAL A. SANGOULE LAMIZANA 
President of the Republic of Upper Volta 
 

H.E. LT. GENERAL OLUSEGUN OBASANJO 
Head of the Federal Military Government, 
Commander-in-Chief of the Armed Forces 
of the Federal Republic of Nigeria 

 

H.E. WILLIAM R. TOLBERT, JR. 
President of the Republic of Liberia 
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H.E. MR LEOPOLD SEDAR SENGHOR 
President of the Republic of Senegal 

 

H.E. GENERAL MOUSSA TRAORE 
Chairman of the Military Committee of National Liberation  
President of the Republic of Mali 
 

H.E. DR SIAKA STEVENS 
President of the Republic of Sierra Leone 

 

H.E. GENERAL GNASSINGBE EYADEMA 
President of the Republic of Togo 
 

H.E. MR MOULAYE MOHAMED 
Minister of Finance and Commerce, 
on behalf of the Chairman of the Military Committee of National Redemption  
of the Islamic Republic of Mauritania 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

A/SP2/5/79 PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT AMENDEMENT DU 
PROTOCOLE RELATIF À LA DÉFINITION DE LA NOTION DE PRO-
DUITS ORIGINAIRES DES ÉTATS MEMBRES 

Les Hautes Parties Contractantes, 

Considérant le Protocole relatif à la définition de la notion de produits originaires 
des États Membres et notamment l'Article 2 dudit Protocole; 

Convaincues que le prix ex-usine hors-taxe découle du processus même de fabrica-
tion et constitue, par conséquent, un facteur plus approprié que le prix FOB dans le calcul 
de la valeur ajoutée; 

Désireuses de conclure un Protocole additionnel portant amendement du Protocole 
relatif  à la définition de la notion de produits originaires des États Membres; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article I. Détermination des Marchandises de la Communauté 

1. L'Article 2 (i) (c) du Protocole est ci-dessous amendé comme suit : 

"Elles y ont été obtenues à partir de matières d'origine étrangère ou indéterminée 
ayant reçu dans le processus de fabrication une valeur ajoutée d'au moins 35% du prix 
ex-usine hors-taxes du produit fini. 

2. L'Article 2 (3) du Protocole est amendé comme suit :  

« Toutes conditions d'acceptation des marchandises originaires des États Membres 
pour le commerce à l'intérieur de la Communauté pourront être rayées périodiquement 
par le Conseil. Le Conseil pourra également déterminer les éléments constitutifs du prix 
ex-usine hors-taxes d'un produit fini ainsi que ceux de la valeur ajoutée ». 

Article II. Dépôt et Entreé en Vigueur 

1. Le présent Protocole additionnel entrera an vigueur à titre provisoire dès sa signa-
ture par les Chefs d'État et de Gouvernement des États Membres et définitivement dès sa 
ratification par au moins sept États signataires conformément aux règles constitutionnel-
les de chaque État Membre. 

2. Le présent Protocole additionnel ainsi que tous les instruments de ratification se-
ront déposés auprès du Secrétariat Exécutif qui transmettra des copies certifiées confor-
mes du présent Protocole additionnel à tous les États Membres, leur notifiera les dates du 
dépôt des instruments de ratification et fera enregistrer le présent Protocole additionnel 
auprès de l'Organisation de l'Unité Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et au-
près de toutes autres organisations désignées par le Conseil. 

3. Le présent Protocote additionnel est annexé au Traité dont il fait partie intégrante. 
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EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d'État et de Gouvernement de la Communauté Éco-
nomique des États de l’Afrique de l’Ouest, avons signé ce Protocole additionnel. 

FAIT à Dakar, le 29 mai 1979, en un seul exemplaire original en anglais en français, 
les deux textes faisant également foi. 

 

S.E. LE LT.-COL. MATHIEU KEREKOU 
Président de la République Populaire du Bénin 
 

S.E. M. FÉLIX HOUPHOUET-BOIGNY 
Président de la République de Côte d'Ivoire 
 

S.E. M. ARISTIDES PEREIRA 
Président de la République du Cap-Vert 
 

S.E. EL HADJ SIR DAUDA K. JAWARA  
Président de la République de Gambie 
 

S.E. LE GÉNÉRAL FREDERICK WILLIAM KWASI AKUFFO 
Le Chef de l’État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Ghana 
 

S.E. LE DR LANSANA BEAVOGUI 
Premier Ministre, 
Pour le Chef de l'État, Commandant en Chef 
des Forces Armées Populaires et Révolutionnaires 
Président de la République de Guinée 
 

S.E. M. LUIZ CABRAL 
Président du Conseil d’État de la République de Guinée-Bissau 
 

S.E. LE GÉNÉRAL EL HADJ ABOUBACAR 

SANGOULÉ LAMIZANA 
Président de la République de Haute-Volta 
 

S.E. DR WILLIAM R. TOLBERT, JNR. 
Président de la République du Libéria 

 

S.E. LE GÉNÉRAL MOUSSA TRAORE 
Président du Comité Militaire de la Libération Nationale  
de la République du Mali 
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S.E. M. MOULAYE MOHAMED 
Ministre des Finances et du Commerce, 
Pour le Président du Comité Militaire de Salut National  
de la République Islamique de Mauritanie 
 

S.E. LE LT.-COL. SEYNI KOUNTCHE 
Le Chef de l'État, Président du Conseil Militaire 
Suprême de la République du Niger 
 

S.E. LE GÉNÉRAL OLUSEGUN OBASANJO 
Le Chef du Gouvernement Militaire Fédéral 
Commandant en Chef des Forces Armées 
de la République Fédérale du Nigéria 
 

S.E. M. LÉOPOLD SEDAR SENGHOR 
Président de la République du Sénégal 
 

S.E. LE DR SIAKA STEVENS 
Président de la République de Sierra Leone 
 

S.E. LE GÉNÉRAL GNASSINGBÉ EYADEMA 
Président de la République Togolaise 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Cape Verde Cap-Vert 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 29 June 1985 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 29 juin 1985 

Date of effect: 29 June 1985 Date de prise d'effet : 29 juin 1985 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 19 July 1991 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 19 juillet 1991 

Date of effect: 19 July 1991 Date de prise d'effet : 19 juillet 1991 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Gambia Gambie 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 30 July 1984 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 30 juillet 1984 

Date of effect: 30 July 1984 Date de prise d'effet : 30 juillet 1984 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Ghana Ghana 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 2 April 1985 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 2 avril 1985 

Date of effect: 2 April 1985 Date de prise d'effet : 2 avril 1985 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Mali Mali 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 11 September 1987 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 11 septembre 
1987 

Date of effect: 11 September 1987 Date de prise d'effet : 11 septembre 
1987 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Senegal Sénégal 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 15 July 1986 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 15 juillet 1986 

Date of effect: 15 July 1986 Date de prise d'effet : 15 juillet 1986 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 



Volume 2381, A-14843 

 218

RATIFICATION RATIFICATION 

Sierra Leone Sierra Leone 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 13 May 1982 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 13 mai 1982 

Date of effect: 13 May 1982 Date de prise d'effet : 13 mai 1982 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 

Deposit of instrument with the Ex-
ecutive Secretary of the Economic 
Community of West African 
States: 17 February 1988 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire exécutif de la Communau-
té économique des États de l'Afri-
que de l'Ouest : 17 février 1988 

Date of effect: 17 February 1988 Date de prise d'effet : 17 février 
1988 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Economic 
Community of West African States, 
1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest, 1er juillet 
2006 
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No. 15410. Multilateral  No. 15410. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION AND PUNISHMENT OF 
CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC 
AGENTS. NEW YORK, 14 DE-
CEMBER 1973 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1035, I-15410.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVEN-
TION ET LA RÉPRESSION DES 
INFRACTIONS CONTRE LES 
PERSONNES JOUISSANT D'UNE 
PROTECTION INTERNATIONALE, 
Y COMPRIS LES AGENTS DI-
PLOMATIQUES. NEW YORK, 14 
DÉCEMBRE 1973 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1035, I-15410.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juillet 2006 

Date of effect: 26 August 2006 Date de prise d'effet : 26 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 juillet 2006 
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No. 15943. Multilateral  No. 15943. Multilatéral  

CONVENTION ON THE LAW AP-
PLICABLE TO PRODUCTS LIA-
BILITY. THE HAGUE, 2 OCTOBER 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1056, I-15943.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLI-
CABLE À LA RESPONSABILITÉ 
DU FAIT DES PRODUITS. LA 
HAYE, 2 OCTOBRE 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1056, 
I-15943.]

NOTIFICATION OF CONTINUITY NOTIFICATION DE CONTINUITÉ 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 (The Repub-

lic of Serbia is continuing interna-
tional personality of the state union of 
Serbia and Montenegro and remains 
responsible in full for all the rights 
and obligations of Serbia and Monte-
negro.) 

Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
(La République de Serbie hérite de 
la personalité internationale de la 
communauté d'États de Serbie-et-
Monténégro et reste entièrement 
responsable des droits et des obli-
gations qui étaient ceux de la Ser-
bie-et-Monténégro.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 
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No. 16041. Multilateral  No. 16041. Multilatéral  

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 13 JUNE 1976 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1059, 
I-16041.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 13 JUIN 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1059, I-16041.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juillet 2006 

Date of effect: 20 July 2006 Date de prise d'effet : 20 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 juillet 2006 
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CORRIGENDUM: AMENDMENTS 
EFFECTED BY RESOLUTION 
124/XXIV OF 21 FEBRUARY 2001 
BY THE GOVERNING COUNCIL 
TO ARTICLES 7.2 (A) AND (B) OF 
THE AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 21 FEBRUARY 
2001 (the text should have been pub-
lished in the United Nations, Treaty 
Series, volume 2138) 

RECTIFICATIF : AMENDEMENTS 
EFFECTUÉS PAR LA RÉSOLU-
TION 124/XXIV DU 21 FÉVRIER 
2001 AUX SECTIONS 2 A) ET B) 
DE L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD 
PORTANT CRÉATION DU FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 21 FÉVRIER 

2001 (le texte aurait dû être publié 
dans le volume 2138 du Recueil des 
Traités des Nations Unies) 

Entry into force: 21 February 2001, in 
accordance with article (12(a)(ii)) 

Entrée en vigueur : 21 février 2001, 
conformément au paragraphe 12(a)(ii) 
de l'article 

Authentic texts: English, French and 
Spanish 

Textes authentiques : anglais, français et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 February 
2001 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 21 février 
2001 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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CORRIGENDUM: AMENDMENTS EF-

FECTED BY RESOLUTION 141/XXIX 

ADOPTED ON 16 FEBRUARY 2006 BY 

THE GOVERNING COUNCIL TO AR-

TICLES 7.2 (A) AND (B) OF THE 

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 16 FEB-

RUARY 2006 (the text should have 
been published in the United Nations, 
Treaty Series, volume 2402) 

RECTIFICATIF : AMENDEMENTS EF-

FECTUÉS PAR LA RÉSOLUTION 

141/XXIX ADOPTÉE PAR LE CONSEIL 

DES GOUVERNEURS LE 16 FÉVRIER 

2006 AUX SECTIONS 2 A) ET B) DE 

L'ARTICLE 7, DE L'ACCORD PORTANT 

CRÉATION DU FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
16 FÉVRIER 2006 (le texte aurait dû 
être publié dans le volume 2402 du 
Recueil des Traités des Nations 
Unies) 

Entry into force: 22 December 2006, in 
accordance with article (12(a)(ii)) 

Entrée en vigueur : 22 décembre 2006, 
conformément au paragraphe 12(a)(ii) 
de l'article 

Authentic texts: English, French and 
Spanish 

Textes authentiques : anglais, français et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 Decem-
ber 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 décem-
bre 2006 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 17512. Multilateral  No. 17512. Multilatéral  

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 12 
AUGUST 1949, AND RELATING 
TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL 
I). GENEVA, 8 JUNE 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1125, 
I-17512.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À LA 
PROTECTION DES VICTIMES DES 
CONFLITS ARMÉS INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE I). GENÈVE, 
8 JUIN 1977 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1125, I-17512.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 27 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 juin 
2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 5 
juillet 2006 
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No. 17513. Multilateral  No. 17513. Multilatéral  

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 12 
AUGUST 1949 AND RELATING 
TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF NON-INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL 
II). GENEVA, 8 JUNE 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1125, 
I-17513.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À LA 
PROTECTION DES VICTIMES DES 
CONFLITS ARMÉS NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II). 
GENÈVE, 8 JUIN 1977 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1125, 
I-17513.]

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 27 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 27 juin 
2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 5 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 5 
juillet 2006 
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No. 18232. Multilateral  No. 18232. Multilatéral  

VIENNA CONVENTION ON THE 
LAW OF TREATIES. VIENNA, 23 
MAY 1969 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1155, I-18232.]

CONVENTION DE VIENNE SUR LE 
DROIT DES TRAITÉS. VIENNE, 23 
MAI 1969 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1155, I-18232.]

ACCEPTANCE OF THE RESERVATION MADE 

BY ARMENIA WITH RESPECT TO ARTICLE 

66 OF THE CONVENTION 

ACCEPTATION DE LA RÉSERVE FAITE PAR 

L'ARMÉNIE EU ÉGARD À L'ARTICLE 66 

DE LA CONVENTION 

Armenia Arménie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13 Ju-
ly 2006 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 juillet 2006 

Date of effect: 13 July 2006 Date de prise d'effet : 13 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 juillet 2006 
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No. 20378. Multilateral  No. 20378. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 18 
DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY OMAN UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR OMAN LORS DE L'ADHÉSION 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 July 2006 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 juillet 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 juillet 2006 
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No. 21931. Multilateral  No. 21931. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEM-
BER 1979 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1316, I-21931.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. 
NEW YORK, 17 DÉCEMBRE 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1316, I-21931.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juillet 2006 

Date of effect: 26 August 2006 Date de prise d'effet : 26 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 juillet 2006 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION ON PROHIBITIONS OR RE-

STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 

MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 

INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-

NATE EFFECTS (PROTOCOL IV, EN-

TITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 

1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2024, A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 

LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-

TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-

DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 

DISCRIMINATION (PROTOCOLE IV INTI-

TULÉ PROTOCOLE RELATIF AUX ARMES 

À LASER AVEUGLANTES). VIENNE, 13 

OCTOBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2024, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Georgia Géorgie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 14 juillet 2006 

Date of effect: 14 January 2007 Date de prise d'effet: 14 janvier 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 14 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 juillet 2006 
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No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL ACCEPTATION D'ADHÉSION  DU BRÉSIL 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 May 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 15 
mai 2006 

Date of effect: 1 August 2006 Date de prise d'effet : 1er août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BRÉSIL 

Paraguay Paraguay 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 6 March 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 6 
mars 2006 

Date of effect: 1 June 2006 Date de prise d'effet : 1er juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 
2006 

Date of effect: 1 September 2006 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD 

AND TOBAGO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA TRINI-

TÉ-ET-TOBAGO 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 11 June 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 11 
juin 2007 

Date of effect: 1 September 2007 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 6 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
6 juillet 2006 

 

NOTIFICATION OF CONTINUITY NOTIFICATION DE CONTINUITÉ 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 (The Repub-

lic of Serbia is continuing interna-
tional personality of the state union of 
Serbia and Montenegro and remains 
responsible in full for all the rights 
and obligations of Serbia and Monte-
negro.) 

Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
(La République de Serbie hérite de 
la personalité internationale de la 
communauté d'États de Serbie-et-
Monténégro et reste entièrement 
responsable des droits et des obli-
gations qui étaient ceux de la Ser-
bie-et-Monténégro.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 
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No. 22679. Mexico and United 
States of America 

No. 22679. Mexique et États-
Unis d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEX-
ICAN STATES CONCERNING 
LAND MOBILE SERVICE IN THE 
BANDS 470-512 MHZ AND 806-890 
MHZ ALONG THEIR COMMON 
BORDER. MEXICO CITY, 18 JUNE 
1982 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1347, I-22679.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
RELATIF AU SERVICE MOBILE 
TERRESTRE SUR LES FRÉQUEN-
CES RADIOÉLECTRIQUES DE 
470-512 MHZ ET 806-890 MHZ LE 
LONG DE LEUR FRONTIÈRE 
COMMUNE. MEXICO, 18 JUIN 
1982 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1347, I-22679.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

42924. Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America 
and the Government of the United Mex-
ican States concerning the allocation 
and use of frequency bands by terrestri-
al non-broadcasting radiocommunica-
tion services along the common border 
(with annexes and protocols and appen-
dices). Williamsburg, 16 June 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2379, 
I-42924.] 

42924. Accord entre le Gouvernement 
des États-Unis d'Amérique et le Gou-
vernement des États-Unis du Mexique 
relatif à l'attribution et à l'utilisation 
des bandes de fréquence par les servi-
ces de radiocommunications terrestres 
non commercialisés le long de la fron-
tière commune (avec annexes et proto-
coles et appendices). Williamsburg, 16 
juin 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2379, I-42924.] 

Entry into force: 2 June 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of 
America, 14 July 2006 

Entrée en vigueur : 2 juin 1995 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 14 juillet 2006 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 14 July 2006 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 14 juillet 2006 
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No. 24841. Multilateral  No. 24841. Multilatéral  

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 10 
DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 

CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 

TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 

YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION CONTRE LA 

TORTURE ET AUTRES PEINES OU TRAI-

TEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DÉ-

GRADANTS. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 

2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
10 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juillet 2006 

Date of effect: 9 August 2006 Date de prise d'effet : 9 août 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 10 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 juillet 2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Republic of Moldova République de Moldova 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 juillet 2006 

Date of effect: 23 August 2006 Date de prise d'effet : 23 août 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 24 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 juillet 2006 
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No. 26112. Multilateral  No. 26112. Multilatéral  

CONVENTION ON INTERNATION-
AL ACCESS TO JUSTICE. THE 
HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1510, 
I-26112.] 

CONVENTION TENDANT À FACI-
LITER L'ACCÈS INTERNATIONAL 
À LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OC-
TOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1510, I-26112.]

NOTIFICATION OF CONTINUITY NOTIFICATION DE CONTINUITÉ 

Serbia Serbie 
Receipt by the Government of the Neth-

erlands: 9 June 2006 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 9 juin 2006 
Date of effect: 9 June 2006 (The Repub-

lic of Serbia is continuing interna-
tional personality of the state union of 
Serbia and Montenegro and remains 
responsible in full for all the rights 
and obligations of Serbia and Monte-
negro.) 

Date de prise d'effet : 9 juin 2006 
(La République de Serbie hérite de 
la personalité internationale de la 
communauté d'États de Serbie-et-
Monténégro et reste entièrement 
responsable des droits et des obli-
gations qui étaient ceux de la Ser-
bie-et-Monténégro.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 
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No. 26369. Multilateral  No. 26369. Multilatéral  

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 
SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 

NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 

DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Mexico Mexique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2006 

Date of effect: 26 October 2006 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 28 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2006 

 

 



Volume 2381, A-26369 

238 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Paraguay Paraguay 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 juillet 2006 

Date of effect: 16 October 2006 Date de prise d'effet : 16 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 18 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 juillet 2006 
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No. 26721. Mexico and United 
States of America 

No. 26721. Mexique et États-
Unis d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
REGARDING CONDITIONS FOR 
UTILIZATION OF BANDS 825-845 
MHZ AND 870-890 MHZ, FOR 
PUBLIC RADIOCOMMUNICA-
TIONS SERVICES USING CELLU-
LAR SYSTEMS ALONG THE 
COMMON MEXICAN-UNITED 
STATES BORDER. MEXICO CITY, 
12 SEPTEMBER 1988 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1540, I-26721.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE RELATIF AUX CONDI-
TIONS D'EXPLOITATION DES 
BANDES DE 825-845 MHZ ET 870-
890 MHZ, UTILISÉES PAR LE 
SERVICE PUBLIC DE RADIO-
COMMUNICATIONS CELLULAI-
RES LE LONG DE LA FRONTIÈRE 
COMMUNE ENTRE LE MEXIQUE 
ET LES ÉTATS-UNIS. MEXICO, 12 
SEPTEMBRE 1988 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1540, I-26721.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

42924. Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America 
and the Government of the United Mex-
ican States concerning the allocation 
and use of frequency bands by terrestri-
al non-broadcasting radiocommunica-
tion services along the common border 
(with annexes and protocols and appen-
dices). Williamsburg, 16 June 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2379, 
I-42924.] 

42924. Accord entre le Gouvernement 
des États-Unis d'Amérique et le Gou-
vernement des États-Unis du Mexique 
relatif à l'attribution et à l'utilisation 
des bandes de fréquence par les servi-
ces de radiocommunications terrestres 
non commercialisés le long de la fron-
tière commune (avec annexes et proto-
coles et appendices). Williamsburg, 16 
juin 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2379, I-42924.] 

Entry into force: 2 June 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of 
America, 14 July 2006 

Entrée en vigueur : 2 juin 1995 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 14 juillet 2006 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 14 July 2006 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 14 juillet 2006 
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No. 27310. Multilateral  No. 27310. Multilatéral  

AFRICAN REGIONAL COOPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUC-
LEAR SCIENCE AND TECHNOL-
OGY. 21 FEBRUARY 1990 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION POUR L'AFRIQUE SUR 
LA RECHERCHE, LE DÉVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION 
DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1566, I-27310.]

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF 

THE AGREEMENT 
ACCEPTATION DE LA TROISIÈME PRORO-

GATION DE L'ACCORD 

Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 14 June 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
14 juin 2006 

Date of effect: 14 June 2006 Date de prise d'effet : 14 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 12 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 12 juillet 2006 
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No. 27531. Multilateral  No. 27531. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 

ARMED CONFLICT. NEW YORK, 25 

MAY 2000 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Slovakia Slovaquie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 juillet 2006 

Date of effect: 7 August 2006 Date de prise d'effet : 7 août 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 Ju-
ly 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
juillet 2006 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“....the Slovak Republic declares that according to its legislation, the minimum age at 
which voluntary recruitment into its national armed forces is permitted, is regulated by: 

- Act No. 570/2005 on the Conscription Obligation and on Amendment of certain 
Acts section 6, which stipulates that a person can voluntary accept the conscription obli-
gation as of 1st January of the calendar year in which he/she reaches the age of 19 years; 
and 

- Act No. 346/2005 on the State Service of the Professional Soldiers of the Armed 
Forces of the Slovak Republic and on Amendment of certain Acts section 13, which 
stipulates reaching the age of 18 years as the requirement for admission to the state ser-
vice of the professional soldier. 

The fact, that the recruitment can be performed exclusively on the basis of a law in 
accordance with the Constitution of the Slovak Republic, is the sufficient safeguard to 
ensure that such recruitment is not forced or coerced.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République slovaque déclare que, conformément à sa législation, l'âge minimum 
auquel le recrutement volontaire dans ses forces armées nationales est autorisé est régi 
par : 

- La loi no 570/2005 relative à l'obligation de conscription et à la modification de 
certaines lois (chapitre 6), qui dispose qu'une personne peut accepter volontairement 
l'obligation de conscription au 1er janvier de l'année civile au cours de laquelle il/elle at-
teint l'âge de 19 ans; et 

- La loi no 346/2005 relative aux soldats de métier des forces armées de la Républi-
que slovaque et à la modification de certaines lois (chapitre 13), qui dispose qu'il faut 
avoir 18 ans révolus pour être admis dans les forces armées en tant que soldat de métier. 

Le fait que le recrutement s'effectue exclusivement sur la base d'une loi conforme à 
la Constitution de la République slovaque est une garantie suffisante pour qu'il ne soit 
pas forcé ou imposé par la contrainte. 
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No. 27627. Multilateral  No. 27627. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN 
NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. 
VIENNA, 20 DECEMBER 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1582, 
I-27627.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLI-
CITE DE STUPÉFIANTS ET DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. 
VIENNE, 20 DÉCEMBRE 1988 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1582, 
I-27627.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Gabon Gabon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juillet 2006 

Date of effect: 8 October 2006 Date de prise d'effet : 8 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 juillet 2006 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (8) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 8 DE L'ARTICLE 7 

Nicaragua Nicaragua 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2006 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 31 juillet 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2006 
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No. 29215. Multilateral  No. 29215. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE CARRIAGE OF GOODS 
BY SEA, 1978. HAMBURG, 31 
MARCH 1978 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1695, I-29215.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE TRANSPORT DE 
MARCHANDISES PAR MER, 1978. 
HAMBOURG, 31 MARS 1978 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1695, 
I-29215.]

ACCESSION ADHÉSION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juillet 2006 

Date of effect: 1 August 2007 Date de prise d'effet : 1er août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 juillet 2006 
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No. 30269. Argentina and Chile No. 30269. Argentine et Chili 

TREATY BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE ON THE ENVI-
RONMENT. BUENOS AIRES, 2 
AUGUST 1991 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1733, I-30269.]

TRAITÉ DE BASE ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU CHILI SUR 
L'ENVIRONNEMENT. BUENOS 
AIRES, 2 AOÛT 1991 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1733, I-30269.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL RELATING TO 

THE SHARED WATER RESOURCES BE-

TWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND 

THE REPUBLIC OF CHILE. BUENOS 

AIRES, 2 AUGUST 1991 

PROTOCOLE ADDITIONNEL CONCERNANT 

LES RESSOURCES D’EAU PARTAGÉES 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 

LA RÉPUBLIQUE DU CHILI. BUENOS 

AIRES, 2 AOÛT 1991 

Entry into force: 17 November 1992 by 
notification, in accordance with article 
X 

Entrée en vigueur : 17 novembre 1992 
par notification, conformément à l'arti-
cle X 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 1er juil-
let 2006 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL RELATING TO THE SHARED WATER RE-
SOURCES BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Chile, hereinafter referred to as “the Parties”; 

Mindful of the provisions of Article II, paragraph 3, of the Treaty between the Ar-
gentine Republic and the Republic of Chile on the environment, of 2 August 1991, and 
the Santiago Minute on River Basins, of 26 June 1971; and 

Aiming to establish rules for the exploitation of shared water resources classified as 
priorities by both Parties; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties agree that actions and programmes relating to the exploitation of shared 
water resources shall be conducted under comprehensive river basin management. 

The exploitation of water resources belonging to a shared river basin, in the territory 
of one of the Parties, shall not cause damage to the shared water resources, the shared 
river basin or the environment. 

Article 2 

The Parties accept exploitations existing at the date of this Protocol. 

Without prejudice to the above, the Parties recognize the need for such exploitation 
to be taken into account in any actions and programmes undertaken in the river basin to 
which they belong, to ensure their effective operation and harmony with the other works 
programmed. 

Article 3 

The Parties shall adopt joint positions in negotiating processes conducted in multila-
teral forums on the topics covered by this Protocol. 

Article 4 

For the purposes of this Protocol, the Parties shall understand the term “shared water 
resources” to mean water flows that naturally traverse, or wholly or partially coincide 
with, the international land boundary between Argentina and Chile. 
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Article 5 

Actions and programmes to exploit shared water resources shall be undertaken on a 
coordinated or joint basis through general utilization plans. 

Article 6  

The Parties shall set up a working group under the framework of the Subcommission 
on the Environment, to determine and prioritize the shared water resources and prepare 
general plans for their use.  

Article 7 

The Parties shall conduct joint or coordinated programmes of studies of shared and 
associated hydro-biological populations, for the purpose of implementing conservation 
actions aimed at ensuring their rational exploitation. 

Before introducing hydro-biological species into shared water resources, environ-
mental impact studies must be undertaken, including the application of corrective regula-
tions if necessary. 

Article 8 

Without prejudice to the general utilization plans mentioned in Article 5, the imple-
mentation of actions and programmes referred to in this Protocol will be undertaken 
mainly through: 

(a) The exchange of legal, institutional, technical-scientific information, together 
with documentation and research. 

(b) The organization of seminars, symposium and bilateral meetings of scientists, 
technicians and experts. 

(c) Other actions that can be agreed upon during the application of this Protocol. 

Article 9 

The general utilization plans will be considered by the respective Governments 
through the Subcommission on the Environment. 

Article 10 

This Protocol shall enter into force when the Parties notify each other, through the 
diplomatic channels, that their respective legal requirements for its approval have been 
fulfilled. It shall remain in force indefinitely, and may be cancelled by either of the Par-
ties by giving six months’ notice through the diplomatic channel. Cancellation shall not 
affect the continuation and completion of actions initiated while the Protocol was in 
force. 



Volume 2381, A-30269 

251 

DONE in Buenos Aires on 2 August 1991, in two original copies, both texts being 
equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 

GUIDO DI TELLA 

For the Government of the Republic of Chile: 

ENRIQUE SILVA CIMMA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL CONCERNANT LES RESSOURCES D'EAU 
PARTAGÉES ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPU-
BLIQUE DU CHILI  

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
du Chili, ci-après désignés « les Parties »;  

Conscients des dispositions de l'article II, paragraphe 3, du Traité entre la Républi-
que argentine et la République du Chili sur l'environnement, du 2 août 1991, et les Minu-
tes de Santiago sur des bassins de rivières, du 26 juin 1971; et 

Visant à établir des règles pour l'exploitation des ressources d'eau partagées classi-
fiées comme étant des priorités par les deux Parties;  

Ont convenu comme suit :  

Article 1  

Les Parties conviennent que les actions et les programmes concernant l'exploitation 
des ressources d'eau partagées seront conduits sous la gestion complète de bassin de ri-
vières. 

L'exploitation des ressources d'eau appartenant à un bassin partagé de rivières, dans 
le territoire d'une des Parties, ne devra pas endommager les ressources d'eau partagées, le 
bassin partagé de rivières ou l'environnement.  

Article 2  

Les Parties acceptent des exploitations existant à la date de ce Protocole.  

Sans préjudice à ce qui précède, les Parties reconnaissent que  les besoins d'une telle 
exploitation doivent êre prises en considération dans toutes les actions et programmes en-
treprises dans les bassins de rivières auquel elles appartiennent, pour assurer leur opéra-
tion efficaces en harmonie avec les autres travaux programmés.  

Article 3  

Les Parties adopteront des positions communes dans des processus de négociation 
conduits dans les forums multilatéraux sur les matières couvertes par ce Protocole.  

Article 4  

Pour les buts de ce Protocole, les Parties comprendront que le terme « ressources 
d'eau partagées » signifiera les écoulements d'eau qui traversent naturellement, ou coïn-
cident complètement ou partiellement avec, la frontière internationale terrestre entre l'Ar-
gentine et le Chili.  
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Article 5  

Les actions et les programmes pour exploiter les ressources d'eau partagées seront 
entrepris sur une base coordonnée ou commune par des plans généraux d'utilisation.  

Article 6  

Les Parties établiront un groupe de travail sous le cadre de la sous-commission sur 
l'environnement, pour déterminer et donner la priorité aux ressources d'eau partagées et 
pour préparer des plans généraux pour leur utilisation.  

Article 7  

Les Parties conduiront des programmes communs ou coordonnés d’études des popu-
lations hydrobiologiques partagées et associées, afin de mettre en application des actions 
de conservation visées à assurer leur exploitation raisonnable.  

Avant de présenter des espèces hydrobiologiques dans les ressources d'eau parta-
gées, des études d'incidences sur l'environnement doivent être entreprises, y compris 
l'application des règlements correctifs au besoin.  

Article 8  

Sans préjudice des plans généraux d'utilisation mentionnés à l'article 5, l'exécution 
des actions et des programmes visés à ce Protocole sera entreprise principalement à tra-
vers :  

(a) L'échange d'information légale, institutionnelle, technique-scientifique, avec la 
documentation et la recherche.  

(b) L'organisation de séminaires, de symposium et de réunions bilatérales de scienti-
fiques, de techniciens et d’experts.  

(c) D'autres actions qui peuvent être convenues durant l'application de ce Protocole. 

Article 9  

Les plans généraux d'utilisation seront considérés par les Gouvernements respectifs à 
travers la sous-commission sur l'environnement.  

Article 10  

Ce Protocole entrera en vigueur quand les Parties s'informeront, par les canaux di-
plomatiques, que leurs conditions légales respectives pour son approbation ont été rem-
plies. Il restera en vigueur indéfiniment, et peut être abrogé par l'une ou l'autre des Parties 
en donnant six mois de notification par la voie diplomatique. L'abrogation n'affectera pas 
la suite ni l'accomplissement des actions lancées pendant que le Protocole était en vi-
gueur.  
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FAIT à Buenos Aires le 2 août 1991, en deux exemplaires originaux, les deux textes 
étant également authentiques.  

Pour le Gouvernement de la République argentine :  

GUIDO DI TELLA  

For le Gouvernement de la République du Chili :  

ENRIQUE SILVA CIMMA 
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No. 30271. Mexico and United 
States of America 

No. 30271. Mexique et États-
Unis d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN 
STATES CONCERNING THE AL-
LOCATION AND USE OF THE 
CHANNELS IN THE 220-222 MHZ 
BAND ALONG THE COMMON 
BORDER. MEXICO CITY, 11 AU-
GUST 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1733, I-30271.]

ACCORD ENTRE LE MEXIQUE ET 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
RELATIF À L'ATTRIBUTION ET À 
L'UTILISATION DE CANAUX SUR 
LA BANDE 220-222 MHZ LE 
LONG DE LA FRONTIÈRE COM-
MUNE ENTRE LES DEUX PAYS. 
MEXICO, 11 AOÛT 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1733, 
I-30271.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

42924. Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America 
and the Government of the United Mex-
ican States concerning the allocation 
and use of frequency bands by terrestri-
al non-broadcasting radiocommunica-
tion services along the common border 
(with annexes and protocols and appen-
dices). Williamsburg, 16 June 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2379, 
I-42924.] 

42924. Accord entre le Gouvernement 
des États-Unis d'Amérique et le Gou-
vernement des États-Unis du Mexique 
relatif à l'attribution et à l'utilisation 
des bandes de fréquence par les servi-
ces de radiocommunications terrestres 
non commercialisés le long de la fron-
tière commune (avec annexes et proto-
coles et appendices). Williamsburg, 16 
juin 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2379, I-42924.] 

Entry into force: 2 June 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of 
America, 14 July 2006 

Entrée en vigueur : 2 juin 1995 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 14 juillet 2006 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 14 July 2006 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 14 juillet 2006 
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No. 30619. Multilateral  No. 30619. Multilatéral  

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 
JUNE 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 
JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 

DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 

2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 

PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-

LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 

SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-

TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Congo Congo 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
13 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 juillet 2006 

Date of effect: 11 October 2006 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 13 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 juillet 2006 
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No. 30822. Multilateral  No. 30822. Multilatéral  

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 

CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-

TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 

LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉCEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2303, A-30822.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Zambia Zambie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 juillet 2006 

Date of effect: 5 October 2006 Date de prise d'effet : 5 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 7 Ju-
ly 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
juillet 2006 
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No. 31602. Chile and Argentina No. 31602. Chili et Argentine 

AGREEMENT ON ECONOMIC CO-
OPERATION. BUENOS AIRES, 2 
AUGUST 1991 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1857, I-31602.]

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCO-
NOMIQUE. BUENOS AIRES, 2 
AOÛT 1991 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1857, I-31602.]

 

PROTOCOL REPLACING THE EIGHT ADDI-

TIONAL PROTOCOL TO THE SUPPLE-

MENTARY AGREEMENT  ON ECONOMIC 

COOPERATION NO. 16 BETWEEN  THE 

REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE 

REPUBLIC OF CHILE ON STANDARDS 

FOR COMMERCIALIZATION, EXPLOITA-

TION AND TRANSPORTATION OF LIQUID 

HYDROCARBONS - CRUDE OIL, LIQUE-

FIED GAS AND LIQUID PRODUCTS DE-

RIVED FROM PETROLEUM AND NATU-

RAL GAS. SANTIAGO, 20 AUGUST 1999 

PROTOCOLE REMPLAÇANT LE HUITIÈME 

PROTOCOLE ADDITIONEL À L'ACCORD 

DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE NO 16 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 

LA RÉPUBLIQUE DU CHILI RELATIF AUX 

NORMES POUR LA COMMERCIALISA-

TION, L'EXPLOITATION ET LE TRANS-

PORT DES HYDROCARBURES LIQUIDES - 

LE PÉTROLE BRUT, LE GAZ LIQUÉFIÉ ET 

LES PRODUITS LIQUIDES DÉRIVÉS DU 

PÉTROLE ET DU GAZ NATUREL. SAN-

TIAGO, 20 AOÛT 1999 

Entry into force: 20 September 2001 by 
notification, in accordance with article 
11 

Entrée en vigueur : 20 septembre 2001 
par notification, conformément à l'arti-
cle 11 

Authentic texts: Spanish Textes authentiques : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 1er juil-
let 2006 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL REPLACING THE EIGHTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
AGREEMENT ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY NO. 16 BETWEEN THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE 

“STANDARDS FOR COMMERCIALIZATION, EXPLOITATION AND TRANS-
PORTATION OF LIQUID HYDROCARBONS - CRUDE OIL, LIQUEFIED GAS 
AND LIQUID PRODUCTS DERIVED FROM PETROLEUM AND NATURAL GAS” 

Article 1 

Each Party shall maintain a legal regime which allows individuals and legal entities 
under public or private law to engage freely in the marketing, export, import and trans-
port of liquid hydrocarbons (crude oil, liquefied gas and liquid products derived from pe-
troleum and natural gas) between the Argentine Republic and the Republic of Chile, and 
shall promote and encourage such amendments to it as are necessary to achieve these ob-
jectives.  

Article 2 

The Parties shall not establish new restrictions on the export or import of liquid hy-
drocarbons between Argentina and Chile, on the transport of these products between the 
two countries, or on their transit for re-export to third countries. 

Article 3 

The Parties shall make efforts to eliminate existing legal and regulatory restrictions 
on the export and import of liquid hydrocarbons between Argentina and Chile, the trans-
port of these products between the two countries, and their transit for re-export to third 
countries. 

Article 4 

The Parties shall grant the authorizations, licenses and concessions necessary, in ac-
cordance with the legislation of each country, for the export and import of liquid hydro-
carbons, for the construction, operation and running of oil pipelines and multipurpose 
pipelines, as well as for the transport of liquid hydrocarbons through existing oil pipe-
lines and multipurpose pipelines, and those that may be built in the future. 

Individuals or legal entities under public or private law interested in initiating or 
continuing to do business within the framework of this Protocol must take the necessary 
steps to ensure transport and storage capacity in both countries, consistent with the legal 
and regulatory requirements of the respective countries. 
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Article 5 

Vendors and purchasers shall freely negotiate and conclude contracts on the sale 
price of liquid hydrocarbons, the time frames and volumes involved, the necessary guar-
antees and other conditions normally stipulated in such contracts.  

With respect to transport, the commercial conditions for providing transport show 
respect legislation in each country. 

The Parties guarantee that the transport service provided in their territory, relating to 
local segments of international pipelines and complementary local storage and transport 
facilities, shall be offered under nondiscriminatory economic and commercial conditions 
for the various suppliers. 

The prices or tariffs and other charges applied in the territory of one Party to the 
transport services covered by this Protocol shall in no case include the recovery of costs 
and/or economic and/or financial expenses and/or profits of any nature assignable to the 
transport system established in the territory of the other Party. 

Each Party shall keep the other Party fully informed of the regulatory system appli-
cable at any time to this type of services in its territory. 

Article 6 

The regulatory framework applicable to the sale, export, import and transport of liq-
uid hydrocarbons via pipelines shall be that of the respective laws of each state and the 
provisions of this instrument. 

The oil pipelines or multipurpose pipelines and complementary local storage and 
transport facilities shall be operated according to the "open access" system. 

The vendors, purchasers and transporters of liquid hydrocarbons must observe the 
taxation and customs laws applicable in each jurisdiction. 

Article 7 

In cases of force majeure or fortuitous circumstances that temporarily affect ele-
ments of infrastructure that are common to export from Argentina to Chile or from Chile 
to Argentina and to domestic consumption, the Parties shall proceed in accordance with 
the principle of nondiscrimination with respect to the affected consumers, whatever their 
geographic location, and shall in all cases maintain the proportionality that exists under 
normal conditions. 

The Parties agree that the Secretariat of Energy of the Argentine Republic and the 
National Energy Commission of the Republic of Chile shall be responsible for enforcing 
this principle. 

Article 8 

The customs treatment for the import of liquid hydrocarbons into Chile and into Ar-
gentina shall be governed by the provisions of the Agreement on Economic Complemen-
tarity No. 35 (Mercosur - Chile). 
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Article 9 

Each of the Parties agrees to provide the other with all available information on the 
permits, licenses and concessions applied for and granted to import and export liquid hy-
drocarbons, or to build, operate or run oil pipelines and multipurpose pipelines, including 
the commercial conditions for the provision of services related to the export, import or 
transport of liquid hydrocarbons between the two countries. Similarly, they shall provide 
all information on the liquid hydrocarbons market needed to analyze the behaviour of the 
domestic market for these products. 

To this end, the Parties agree that the Secretariat of Energy of the Argentine Repub-
lic and the National Energy Commission of the Republic of Chile will act as focal points 
for the information referred to in this Article. 

Article 10 

Any disputes which may arise between the Parties in relation to the interpretation, 
application or non-observance of the provisions contained in this Protocol shall be sub-
mitted to the following dispute settlement procedure: 

a) The Parties shall attempt to resolve such disputes through direct negotiations via 
the Secretariat of Energy of the Argentine Republic and the National Energy Commis-
sion of the Republic of Chile. 

b) The Party resorting to this procedure must give notice in writing, through the 
technical body indicated in the preceding point, to the respective technical body of the 
other Party. 

c) The Parties may request any reports or advice they consider appropriate. 

d) The direct negotiation procedure may not last for more than 15 days counted from 
the date on which the information referred to in subparagraph b) was received. This pe-
riod may be extended only once for a further 15 days by agreement between the Parties. 

e) If the dispute cannot be settled through the procedure described above, either 
Party may resort to the arbitration procedure established in the Second Additional Proto-
col to the Agreement on Economic Complementarity No. 16 between the Argentine Re-
public and the Republic of Chile. 

Article 11 

This Protocol shall enter into force 30 days after both Parties have notified that they 
have incorporated it into their domestic legislation, and shall be concluded for an indefi-
nite period. Either Party may terminate it after 30 years have elapsed since the date of its 
entry into force, by notifying the other Party in writing. In such cases, the termination 
shall take effect three years after receipt of such notification. 

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA) shall 
be the depository of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof to the 
signatory Governments. 
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Article 12 

This Protocol replaces the Eighth Protocol to the Agreement on Economic Comple-
mentarity No. 16 between the Argentine Republic and the Republic of Chile. 

Notwithstanding the above, the Parties recognize the export permits and interna-
tional transport authorizations, licenses and/or concessions granted prior to the date this 
Replacement Protocol enters into force. 

IN WITNESS WHEREOF, both Parties sign this instrument which replaces the 
Eighth Protocol to the Agreement on Economic Complementarity No. 16, given in the 
city of Santiago, Chile, on 20 August 1999. 

For the Government of the Argentine Republic: 

For the Government of the Republic of Chile: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE REMPLAÇANT LE HUITIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL 
À L'ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE N° 16 ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI 

« NORMES POUR LA COMMERCIALISATION, L'EXPLOITATION ET LE 
TRANSPORT DES HYDROCARBURES LIQUIDES - PÉTROLE BRUT, GAZ LI-
QUÉFIÉ ET PRODUITS LIQUIDES DÉRIVÉS DU PÉTROLE ET DU GAZ NATU-
REL ». 

Article premier 

Chaque Partie maintient un régime juridique qui confère aux personnes physiques ou 
morales, de droit public ou privé, la liberté de commercialisation, d'exportation, d'impor-
tation et de transport d'hydrocarbures liquides (pétrole brut, gaz liquéfié et produits liqui-
des dérivés du pétrole et du gaz naturel) entre la République argentine et la République 
du Chili. En outre, chaque Partie veillera à promouvoir et à encourager les modifications 
nécessaires audit régime en vue d'une réalisation optimale de ces objectifs. 

Article 2 

Les Parties ne peuvent imposer aucune nouvelle restriction à l'exportation et à l'im-
portation d'hydrocarbures liquides entre l'Argentine et le Chili, au transport de ces pro-
duits entre les deux pays, ni à leur transit en vue de leur réexportation vers des pays tiers. 

Article 3 

Les Parties s'engagent à tout faire pour éliminer les restrictions légales, réglementai-
res et administratives qui existent concernant l'exportation et l'importation d'hydrocarbu-
res liquides entre l'Argentine et le Chili, au transport de ces produits entre les deux pays, 
ni à leur transit en vue de leur réexportation vers des pays tiers. 

Article 4 

Les Parties accordent, conformément à la législation en vigueur dans chaque pays, 
les autorisations, les permis et les concessions nécessaires à l'exportation et à l'importa-
tion d'hydrocarbures liquides, ainsi qu'à la construction, au fonctionnement et à l'exploi-
tation des oléoducs et des polyducs, ainsi qu'au transport des hydrocarbures liquides via 
les oléoducs et les polyducs actuels et futurs. 

Les personnes morales ou physiques et juridiques, de droit public ou privé, qui 
souhaitent créer ou poursuivre des activités d'entreprise dans le cadre du présent 
Protocole, doivent prendre les mesures nécessaires pour assurer la capacité de transport 
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et de stockage dans les deux pays, conformément aux exigences légales et réglementaires 
des pays respectifs. 

Article 5 

Les vendeurs et acheteurs négocient et fixent librement le prix de vente des hydro-
carbures liquides, les délais, les volumes vendus, les garanties nécessaires et autres 
conditions communes à ce type de contrat. 

En matière de transport, les conditions commerciales dans lequel celui-ci s'effectue 
dépendent de la législation en vigueur dans chaque pays. 

Les Parties garantissent que le service de transport presté sur leur territoire, via les 
tronçons locaux des oléoducs et des polyducs internationaux, ainsi que des installations 
locales de stockage et de transport complémentaires, respecte les conditions économiques 
et commerciales non discriminatoires à l'égard des différents expéditeurs. 

Les prix ou les tarifs et les charges qui s'appliquent sur le territoire d'une des Parties 
aux services de transport visés par le présent Protocole ne peuvent en aucun cas com-
prendre la récupération des coûts et/ou des frais économiques et/ou financiers et/ou des 
bénéfices d'une quelconque nature imputables au système de transport en place sur le ter-
ritoire de l'autre Partie. 

Chacune des Parties s'engage à informer pleinement l'autre Partie quant au régime 
réglementaire susceptible de s'appliquer à ce type de services dans son pays. 

Article 6 

La législation de chaque État et les dispositions du présent instrument constituent le 
cadre normatif applicable à la vente, à l'exportation, à l'importation et au transport des 
hydrocarbures liquides. 

L'exploitation des oléoducs et des polyducs internationaux, ainsi que des installa-
tions locales de stockage et de transport complémentaires se fait selon le régime de « li-
berté d'accès ». 

Les vendeurs, acheteurs et transporteurs d'hydrocarbures liquides doivent respecter 
la législation applicable dans chaque juridiction. 

Article 7 

En cas de force majeure ou d'événement fortuit affectant temporairement des élé-
ments de l'infrastructure en jeu, en ce qui concerne tant les exportations en provenance 
d'Argentine à destination du Chili, ou en provenance du Chili à destination de l'Argenti-
ne, que la consommation intérieure, les Parties se conforment au principe de la non-
discrimination entre les consommateurs concernés, quelle que soit la situation géographi-
que de ceux-ci, et respectent la proportionnalité existant dans des conditions normales. 

Les Parties conviennent que le Secrétariat à l'énergie de la République argentine et le 
Commissariat national à l'énergie de la République du Chili assurent le respect de ce 
principe. 



Volume 2381, A-31602 

270 

Article 8 

Les taxes imposées à l'importation d'hydrocarbures au Chili et en Argentine sont ré-
gies par les dispositions de l'Accord de coopération économique n°35 (Mercosur - Chili). 

Article 9 

Les Parties s'engagent à fournir à leur homologue tous les renseignements disponi-
bles relatifs aux autorisations, aux permis et aux concessions demandés et délivrés pour 
l'exportation et l'importation d'hydrocarbures liquides, ainsi que pour la construction, le 
fonctionnement ou l'exploitation des oléoducs et des polyducs, y compris les conditions 
commerciales encadrant le service, qui ont rapport avec les opérations d'exportation, 
d'importation et de transport d'hydrocarbures liquides entre les deux pays. Elles fournis-
sent également tous les renseignements relatifs au marché des hydrocarbures liquides qui 
sont nécessaires pour analyser le comportement du marché intérieur de ces produits. 

Pour ce faire, les Parties conviennent que le Secrétariat à l'énergie de la République 
argentine et le Commissariat national à l'énergie de la République du Chili se constituent 
en organes centralisateurs des renseignements dont il est question dans la première partie 
de cet article. 

Article 10 

Les différends qui pourraient s'élever entre les Parties quant à l'interprétation, à l'ap-
plication ou à l'inexécution des dispositions du présent Protocole sont soumis à la procé-
dure suivante de règlement des litiges : 

a) Les Parties s'efforcent de trouver une solution aux litiges en question par la voie 
de négociations directes, par l'intermédiaire du Secrétariat à l'énergie de la République 
argentine et du Commissariat national à l'énergie de la République du Chili. 

b) La Partie qui recourt à cette procédure doit en informer l'autre Partie par une noti-
fication écrite, par l'intermédiaire de l'organisme technique cité au point précédent qui se 
met en contact avec l'organisme technique respectif de l'autre Partie. 

c) Les Parties peuvent demander les rapports et les évaluations qu'elles jugent ap-
propriés. 

d) La procédure de négociation directe ne doit pas durer plus de quinze (15) jours 
civils à compter de la réception de la notification dont il est question au point b). Les Par-
ties peuvent décider d'un commun accord de prolonger une seule fois ce délai pour la 
même durée. 

e) Si lesdites négociations ne permettent pas de parvenir à un accord, l'une ou l'autre 
des Parties peut recourir à la procédure arbitrale établie aux termes du deuxième Protoco-
le additionnel à l'Accord de coopération économique n° 16 entre la République argentine 
et la République du Chili. 
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Article 11 

Le présent Protocole entre en vigueur, pour une durée indéfinie, trente (30) jours 
après que les deux Parties ont notifié l'avoir incorporé dans leur régime juridique interne 
respectif. Chacune des Parties peut le dénoncer à l'expiration d'un délai de trente (30) ans 
à compter de la date de son entrée en vigueur, par voie de notification écrite à l'autre Par-
tie. La dénonciation prend alors effet trois (3) ans après la réception de ladite notification. 

Le Secrétariat général de l'Association latino-américaine d'intégration (ALADI) sera 
dépositaire du présent Protocole, dont il fait tenir une copie certifiée conforme aux Gou-
vernements signataires. 

Article 12 

Le présent Protocole rend inopérant le Huitième Protocole additionnel à l'Accord de 
coopération économique n° 16 entre la République argentine et la République du Chili. 

Nonobstant ce qui précède, les Parties reconnaissent les licences d'exportation, ainsi 
que les autorisations, les permis et/ou les concessions de transport international accordés 
avant la date d'entrée en vigueur du présent Protocole de remplacement. 

EN FOI DE QUOI, les deux Parties signent le présent instrument qui remplace le 
Huitième Protocole additionnel à l'Accord de coopération économique n° 16, dans la vil-
le de Santiago, au Chili, le 20 août mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf. 

Pour la République argentine : 

Pour la République du Chili :  
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STANDARDS TO REGULATE THE TRANS-

PORT AND SUPPLY OF LIQUID HYDRO-

CARBONS BETWEEN THE ARGENTINE 

REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF 

CHILE. BUENOS AIRES, 3 SEPTEMBER 

1993 

NORMES POUR LE TRANSPORT ET LA 

FOURNITURE DES HYDROCARBURES LI-

QUIDES ENTRE LA RÉPUBLIQUE AR-

GENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI. 
BUENOS AIRES, 3 SEPTEMBRE 1993 

Entry into force: 3 September 1993 by 
signature, in accordance with article 11 

Entrée en vigueur : 3 septembre 1993 par 
signature, conformément à l'article 11 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 1er juil-
let 2006 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic and the 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile agree to incorporate into the 
Agreement on Economic Complementarity No. 16 concluded between the two countries 
on 2 August 1991 the following: 

"RULES GOVERNING THE TRANSPORT AND SUPPLY OF LIQUID HYDRO-
CARBONS BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC (NEUQUINA BASIN) 
AND THE REPUBLIC OF CHILE". 

Article 1 

Each Party shall promote and encourage a legal regime which allows individuals and 
legal entities to engage freely in the marketing, export, import and transport to Chile of 
liquid hydrocarbons produced in the Argentine Republic (Neuquina basin), up to the vol-
ume and under the terms stipulated in the following clauses. 

Article 2 

The Parties shall not impose restrictions on the export or import of liquid hydrocar-
bons to and from Chile, for domestic consumption or in transit for export to third coun-
tries, by producers in the Neuquina basin and other holders of gas from that basin, based 
on the reserves in their respective areas of extraction and on their stocks, up to a total 
maximum volume of fifteen thousand cubic metres (15,000 m³) per day. 

Article 3 

The Parties guarantee the elimination of existing legal and regulatory restrictions on 
the export and import of liquid hydrocarbons transported through the oil pipeline that 
will interconnect the Neuquina basin of the Argentine Republic with the Republic of 
Chile. 

Article 4  

The Parties shall grant the authorizations and concessions needed for the construc-
tion and operation of an oil pipeline or pipelines and for the transport of liquid hydrocar-
bons through existing oil pipelines. 

Article 5  

By reason of the commitments contained in this instrument, and in particular in the 
preceding clause, the Parties understand that the legal regime in each Party governing the 
authorizations and concessions referred to is based on the reciprocity that the Parties 
grant each other through this act, whereby their individuals and legal entities shall enjoy 
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equality of rights with respect to the activities included in this Protocol, and shall be un-
affected by any prohibitions, restrictions or limitations. 

Article 6  

The vendors and purchasers shall negotiate and conclude contracts on the sale price 
of liquid hydrocarbons, the time frames and volumes involved, the currency of payment, 
the necessary guarantees and other conditions normally stipulated in such contracts, as 
well as on the transport of liquid hydrocarbons, including the relevant oil pipelines, from 
the points of delivery to the points of consumption or export. 

Article 7  

The regulatory framework applicable to the sale, export, import and transport of liq-
uid hydrocarbons shall be that of the respective laws of each state and the provisions of 
this instrument. 

The oil pipeline or pipelines shall be operated according to the "open access" system. 

The vendors, purchasers and transporters of liquid hydrocarbons must observe the 
taxation and customs laws applicable in each jurisdiction. 

Article 8  

The tax treatment of liquid hydrocarbon imports through the oil pipeline between the 
Argentine Republic (Neuquina basin) and the Republic of Chile may not differ from the 
tax treatment applicable to liquid hydrocarbon imports from other countries. 

Article 9  

The tax treatment of liquid hydrocarbon exports through the oil pipeline between the 
Argentine Republic (Neuquina basin) and the Republic of Chile may not differ from the 
tax treatment applicable to liquid hydrocarbon exports to other countries. 

Article 10  

The Parties may agree to apply the provisions of this Agreement to export operations 
from Argentina of volumes higher than that provided for in article 2. 

Article 11  

The Parties may place no restrictions on the transit and export to third countries from 
Chilean ports of the liquid hydrocarbons covered by this Agreement. 

This Agreement shall enter into force on the day of its signature, and shall have the 
nature of a protocol to article 26 of the "Agreement on Economic Complementarity be-
tween the Argentine Republic and the Republic of Chile" of 2 August 1991. It is con-
cluded for an indefinite period. Either Party may terminate this Protocol after 35 years 
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have elapsed from the date of its entry into force, by so notifying the other Party in writ-
ing. In such case, the termination shall take effect three years after the receipt of such no-
tification. 

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA) shall 
be the depository of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof to the 
signatory governments. 

DONE at Buenos Aires on 3 September 1993, in two originals in Spanish, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 

GUIDO DI TELLA 

For the Government of the Republic of Chile: 

ENRIQUE SILVA CIMMA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Ministre des relations extérieures, du commerce et du culte de la République ar-
gentine et le Ministre des relations extérieures de la République du Chili conviennent 
d'incorporer à l'Accord de coopération économique n° 16 du 2 août 1991 signé entre les 
deux pays les dispositions suivantes : 

RÈGLES CONCERNANT LE TRANSPORT ET L'APPROVISIONNEMENT EN HY-
DROCARBURES LIQUIDES ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE (CUEN-
CA NEUQUINA) ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI. 

Article premier 

Chaque Partie veillera à promouvoir et à encourager un régime juridique qui confère 
aux personnes physiques ou morales la liberté de commercialisation, d'exportation, d'im-
portation et de transport d'hydrocarbures liquides produits dans le bassin appelé Cuenca 
Neuquina (en République argentine) au Chili, à concurrence du volume et selon les ter-
mes prévus par les dispositions suivantes. 

Article 2 

Les Parties n'imposent pas de restrictions au fait que les producteurs du bassin appe-
lé Cuenca Neuquina et d'autres titulaires de droit sur les hydrocarbures liquides de ce 
bassin exportent ces hydrocarbures liquides au Chili. Elles n'imposent pas non plus de 
restrictions au fait que, depuis ce pays, des hydrocarbures liquides soient importés pour 
la consommation intérieure et/ou le transit en vue d'une exportation vers des pays tiers, 
sur la base des réserves de leurs zones respectives d'exploitation et de leur disponibilité, à 
concurrence d'un volume total maximum de quinze mille (15 000) mètres cubes par jour. 

Article 3 

Les Parties garantissent l'élimination des restrictions légales et réglementaires qui 
existent concernant l'exportation et l'importation d'hydrocarbures liquides transportés via 
l'oléoduc qui relie le bassin de la Cuenca Neuquina en République argentine à la Répu-
blique du Chili. 

Article 4 

Les Parties accordent les autorisations et concessions nécessaires à la construction et 
à l'exploitation du ou des oléoducs, ainsi qu'au transport des hydrocarbures liquides via 
les oléoducs existants. 



Volume 2381, A-31602 

281 

Article 5 

En raison des dispositions convenues dans cet instrument et, en particulier, de la 
clause précédente, les Parties conviennent que le régime juridique applicable dans les 
deux pays en matière d'autorisations et de concessions se fonde sur la réciprocité que les 
Parties s'accordent mutuellement par le présent Acte. Par conséquent, les personnes mo-
rales et juridiques provenant de ces deux pays jouissent de droits égaux en ce qui concer-
ne les activités visées par ce Protocole, sans qu'aucune interdiction, restriction ni limita-
tion ne puisse les affecter. 

Article 6 

Les vendeurs et acheteurs négocient et fixent le prix de vente des hydrocarbures li-
quides, les délais, les volumes vendus, la devise de paiement, les garanties nécessaires et 
autres conditions communes à ce type de contrat, ainsi que le transport des hydrocarbures 
liquides, y compris les oléoducs utilisés, entre les points de livraison et les centres de 
consommation ou d'exportation. 

Article 7 

La législation de chaque État et les dispositions du présent instrument constituent le 
cadre normatif applicable à la vente, à l'exportation, à l'importation et au transport des 
hydrocarbures liquides. 

L'exploitation de l'oléoduc ou des oléoducs se fait selon le régime de « liberté d'ac-
cès ». 

Les vendeurs, acheteurs et transporteurs d'hydrocarbures liquides doivent respecter 
la législation applicable dans chaque juridiction. 

Article 8 

Les taxes imposées à l'importation d'hydrocarbures liquides via l'oléoduc entre la 
République argentine (Cuenca Neuquina) et la République du Chili ne peuvent être diffé-
rentes de celles appliquées aux importations d'hydrocarbures liquides provenant d'autres 
pays. 

Article 9 

Les taxes imposées à l'exportation d'hydrocarbures liquides via l'oléoduc entre la 
République argentine (Cuenca Neuquina) et la République du Chili ne peuvent être diffé-
rentes de celles appliquées aux exportations d'hydrocarbures liquides provenant d'autres 
pays. 

Article 10 

Les Parties peuvent convenir que les dispositions du présent Accord s'appliquent aux 
opérations d'exportation de volumes supplémentaires à celui prévu à l'article 2. 
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Article 11 

Les Parties ne peuvent aucunement restreindre le transit ni l'exportation vers des 
pays tiers, au départ de ports chiliens, d'hydrocarbures liquides visés par le présent Ac-
cord. 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature et tient lieu de Protocole 
de l'article 26 de l'« Accord de coopération économique entre la République argentine et 
la République du Chili » du 2 août 1991. Il a une durée indéterminée. Chacune des Par-
ties peut dénoncer le présent Protocole au terme d'une période de trente-cinq (35) années 
à compter de la date de son entrée en vigueur, par voie de notification écrite à l'autre Par-
tie. La dénonciation prend alors effet trois ans à compter de la réception de ladite notifi-
cation. 

Le Secrétariat général de l'Association latino-américaine d'intégration (ALADI) sera 
dépositaire du présent Protocole, dont il fait tenir une copie certifiée conforme aux Gou-
vernements signataires. 

FAIT à Buenos Aires, le 3 septembre 1993, en deux exemplaires originaux en espa-
gnol, chacun des textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 

GUIDO DI TELLA 

Pour le Gouvernement  de la République du Chili : 

ENRIQUE SILVA CIMMA 
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No. 32076. Multilateral  No. 32076. Multilatéral  

AGREEMENT TO ESTABLISH THE 
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 
SEPTEMBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1885, I-32076.]

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
CENTRE SUD. GENÈVE, 1 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1885, I-32076.]

ACCESSION ADHÉSION 

Venezuela (Bolivarian Republic of) Venezuela (République bolivarienne 
du) 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 juillet 2006 

Date of effect: 23 September 2006 Date de prise d'effet : 23 septembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 juillet 2006 
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No. 33207. Multilateral  No. 33207. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. 
HELSINKI, 17 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET L'UTILISATION DES 
COURS D'EAU TRANSFRONTIÈ-
RES ET DES LACS INTERNATIO-
NAUX. HELSINKI, 17 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1936, I-33207.]

 

PROTOCOL ON WATER AND HEALTH TO 

THE 1992 CONVENTION ON THE PRO-

TECTION AND USE OF TRANSBOUN-

DARY WATERCOURSES AND INTERNA-

TIONAL LAKES. LONDON, 17 JUNE 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2331, A-33207.] 

PROTOCOLE SUR L'EAU ET LA SANTÉ À LA 

CONVENTION DE 1992 SUR LA PRO-

TECTION ET L'UTILISATION DES COURS 

D'EAU TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 

INTERNATIONAUX. LONDRES, 17 JUIN 

1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2331, A-33207.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Croatia Croatie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2006 

Date of effect: 26 October 2006 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 28 
July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2006 
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No. 33356. Multilateral  No. 33356. Multilatéral  

VIENNA CONVENTION ON SUC-
CESSION OF STATES IN RESPECT 
OF TREATIES. VIENNA, 23 AU-
GUST 1978 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1946, I-33356.]

CONVENTION DE VIENNE SUR LA 
SUCCESSION D'ÉTATS EN MA-
TIÈRE DE TRAITÉS. VIENNE, 23 
AOÛT 1978 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1946, I-33356.]

ACCESSION ADHÉSION 

Ecuador Equateur 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 juillet 2006 

Date of effect: 24 August 2006 Date de prise d'effet : 24 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 juillet 2006 
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No. 37517. Multilateral  No. 37517. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF TER-
RORIST BOMBINGS. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2149, I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AT-
TENTATS TERRORISTES À L'EX-
PLOSIF. NEW YORK, 15 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2149, I-37517.]

ACCESSION ADHÉSION 

Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2006 

Date of effect: 30 August 2006 Date de prise d'effet : 30 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2006 
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No. 37769. Multilateral  No. 37769. Multilatéral  

INTERNATIONAL COFFEE 
AGREEMENT 2001. LONDON, 28 
SEPTEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2161, I-37769.]

ACCORD INTERNATIONAL DE 
2001 SUR LE CAFÉ. LONDRES, 28 
SEPTEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2161, I-37769.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Panama Panama 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 juillet 2006 

Date of effect: 26 July 2006 Date de prise d'effet : 26 juillet 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 juillet 2006 
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No. 37925. Multilateral  No. 37925. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL TRIBUNAL FOR 
THE LAW OF THE SEA. NEW 
YORK, 23 MAY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2167, I-37925.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL DU DROIT DE LA 
MER. NEW YORK, 23 MAI 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2167, I-37925.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Uruguay Uruguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 6 
July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juillet 2006 

Date of effect: 5 August 2006 Date de prise d'effet : 5 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 6 
juillet 2006 

 

ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DEC-

LARATIONS) 
ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS INTER-

PRÉTATIVES) 

Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 juillet 2006 

Date of effect: 18 August 2006 Date de prise d'effet : 18 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 juillet 2006 

 

 

Interpretative declarations:  Déclarations interprétatives :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“With regard to the above-mentioned Agreement, Italy interprets Article 11, para-
graph 2, and Article 16, paragraph 4 as referred exclusively to income paid by the Court, 
this excluding any exemption for income from other sources.”  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

S'agissant de l'Accord susmentionné, l'Italie interprète les dispositions du paragraphe 
2 de l'article 11 et du paragraphe 4 de l'article 16 comme faisant strictement référence aux 
rémunérations versées par le Tribunal, ce qui exclut toute exonération pour des revenus 
provenant d'autres sources.  
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RATIFICATION RATIFICATION 

Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2006 

Date of effect: 27 August 2006 Date de prise d'effet : 27 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2006 
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No. 39357. Multilateral  No. 39357. Multilatéral  

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL SEABED AU-
THORITY. KINGSTON, 27 MARCH 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES 
ET IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ 
INTERNATIONALE DES FONDS 
MARINS. KINGSTON, 27 MARS 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2214, I-39357.]

ACCESSION ADHÉSION 

Uruguay Uruguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 6 
July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juillet 2006 

Date of effect: 5 August 2006 Date de prise d'effet : 5 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 6 
juillet 2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 juillet 2006 

Date of effect: 18 August 2006 Date de prise d'effet : 18 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 juillet 2006 
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No. 39973. Multilateral  No. 39973. Multilatéral  

ROTTERDAM CONVENTION ON 
THE PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN HA-
ZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 10 SEP-
TEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM 
SUR LA PROCÉDURE DE 
CONSENTEMENT PRÉALABLE 
EN CONNAISSANCE DE CAUSE 
APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMI-
QUES ET PESTICIDES DANGE-
REUX QUI FONT L'OBJET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL. 
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2244, I-39973.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 juillet 2006 

Date of effect: 11 October 2006 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 juillet 2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2006 

Date of effect: 29 October 2006 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2006 
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No. 40214. Multilateral  No. 40214. Multilatéral  

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Zambia Zambie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 7 
July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 juillet 2006 

Date of effect: 5 October 2006 Date de prise d'effet : 5 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
juillet 2006 
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No. 40446. Multilateral  No. 40446. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 9 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2271, I-40446.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2006 

Date of effect: 27 August 2006 Date de prise d'effet : 27 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2006 
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No. 41032. Multilateral  No. 41032. Multilatéral  

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Dominica Dominique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 juillet 2006 

Date of effect: 22 October 2006 Date de prise d'effet : 22 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 juillet 2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ecuador Equateur 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 juillet 2006 

Date of effect: 23 October 2006 Date de prise d'effet : 23 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 juillet 2006 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2006 

Date of effect: 29 October 2006 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2006 
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No. 41357. Multilateral  No. 41357. Multilatéral  

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
RAILWAYS IN THE ARAB MA-
SHREQ. BEIRUT, 14 APRIL 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2316, 
I-41357.] 

ACCORD SUR UN RÉSEAU FER-
ROVIAIRE INTERNATIONAL DU 
MASHREQ ARABE. BEYROUTH, 
14 AVRIL 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2316, I-41357.]

ACCESSION ADHÉSION 

Saudi Arabia Arabie saoudite 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 juillet 2006 

Date of effect: 10 October 2006 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 juillet 2006 
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No. 41746. Netherlands and 
Russian Federation 

No. 41746. Pays-Bas et Fédéra-
tion de Russie 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE RUSSIAN FEDERATION 
CONCERNING DUTCH ASSIS-
TANCE IN DESTROYING SUP-
PLIES OF CHEMICAL WEAPONS 
IN THE RUSSIAN FEDERATION. 
THE HAGUE, 22 DECEMBER 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2330, 
I-41746.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE RELATIF À L'ASSIS-
TANCE NÉERLANDAISE EN VUE 
DE LA DESTRUCTION D'ARMES 
CHIMIQUES DANS LA FÉDÉRA-
TION DE RUSSIE. LA HAYE, 22 
DÉCEMBRE 1998 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2330, I-41746.] 

 

PROTOCOL TO SUPPLEMENT AND AMEND 

THE CONVENTION BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE 

NETHERLANDS AND THE RUSSIAN 

FEDERATION CONCERNING DUTCH AS-

SISTANCE IN DESTROYING SUPPLIES OF 

CHEMICAL WEAPONS IN THE RUSSIAN 

FEDERATION, DONE ON 22 DECEMBER 

1998. MOSCOW, 27 FEBRUARY 2002 

PROTOCOLE COMPLÉTANT ET MODIFIANT 

LA CONVENTION DU 22 DÉCEMBRE 

1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA FÉDÉ-

RATION DE RUSSIE RELATIF À L'ASSIS-

TANCE NÉERLANDAISE EN VUE DE LA 

DESTRUCTION D'ARMES CHIMIQUES 

DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE. 
MOSCOU, 27 FÉVRIER 2002 

Entry into force: 18 March 2003 by noti-
fication, in accordance with article 7 

Entrée en vigueur : 18 mars 2003 par no-
tification, conformément à l'article 7 

Authentic texts: Dutch and Russian Textes authentiques : néerlandais et rus-
se 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 24 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 juillet 
2006 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL TO SUPPLEMENT AND AMEND THE CONVENTION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
CONCERNING DUTCH ASSISTANCE IN DESTROYING SUPPLIES OF 
CHEMICAL WEAPONS IN THE RUSSIAN FEDERATION, DONE ON 22 
DECEMBER 1998 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the 
Russian Federation, hereinafter the Contracting Parties, 

With the goal of amending and supplementing the Convention between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Russian Federation 
concerning Dutch assistance in destroying supplies of chemical weapons in the Russian 
Federation, done on 22 December 1998, hereinafter the "Convention of 22 December 
1998", 

Have agreed as follows: 

Article 1 

In paragraph six of the preamble to the Convention of 22 December 1998, after the 
words "of the Udmurt Republic," are to be included the words "or in any other corre-
sponding region." 

Article 2 

In clause 1, article 1 of the Convention of 22 December 1998, after the words "of the 
Udmurt Republic," the words "or in any other corresponding region" are to be included. 

Article 3 

In clause 2, article 1, of the Convention of 22 December 1998, the following lan-
guage is to be used: 

"2. The assistance provided by the Dutch Contracting Party stipulates carrying out 
the original project and one or more subsequent projects. Expenditures for the original 
project to be covered by the Netherlands are set at 10 million guilders (4,537,802.16 Eu-
ros) and shall not exceed this sum. The original project may consist of several subpro-
jects. The Russian and Dutch Contracting Parties in a separate agreement shall designate 
the area or areas for carrying out the original project or one or more subsequent projects. 
Funds for carrying out any subsequent project in the future shall be allocated by an ap-
propriate decision of the Government of the Netherlands. The overall amount of the ma-
terial and technological assistance that may be afforded by the Netherlands in the context 
of the present Convention shall be set at 25 million guilders (11,344,505.40 Euros) and 
shall not exceed this sum." 
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Article 4 

In article 2 of the Convention of 22 December 1998: 

In clause 1, after the words "of the Udmurt Republic," the words "or in any other 
corresponding region" are to be included; 

Delete the second paragraph of clause 1 and [the entirety of] clause 2. 

Article 5 

In clause 1, article 3, of the Convention of 22 December 1998, the words "Ministry 
of Defense of the Russian Federation" are to be replaced with the words "Russian 
Agency for Ammunition." 

Article 6 

Clause 2, article 3, of the Convention of 22 December 1998 is to be supplemented 
with the following sentence: "In the interests of enabling the promptest possible fulfill-
ment of the present Convention, implementing agreements that include the authorized 
agencies may not have the character of commitments requiring the mandatory approval 
of the Government." 

Article 7 

The present Protocol shall be provisionally effective from the date of its signature 
and shall enter into force from the date of the final written notification regarding the ful-
fillment by the Contracting Parties of the domestic procedures necessary for its entry into 
force. 

DONE in Moscow on 27 February 2002 in two copies, each in the Dutch and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

For the Government of the Russian Federation: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE COMPLÉTANT ET MODIFIANT LA CONVENTION DU 22 
DÉCEMBRE 1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF À 
L’ASSISTANCE NÉERLANDAISE EN VUE DE LA DESTRUCTION 
D’ARMES CHIMIQUES DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et la Fédération de Russie, ci-après dé-
nommés les « Parties contractantes », 

Dans le but de modifier et de compléter la Convention du 22 décembre 1998 entre le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et la Fédération de Russie relatif à l’assistance 
néerlandaise en vue de la destruction d’armes chimiques dans la Fédération de Russie, ci-
après dénommée la « Convention du 22 décembre 1998 », 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier  

Au paragraphe six du préambule à la Convention du 22 décembre 1998, après les 
termes de la « République d’Oudmourtie », ajouter la phrase « ou de toute autre région 
correspondante ». 

Article 2 

À l’alinéa 1 de l’article premier de la Convention du 22 décembre 1998, après les 
termes de la « République d’Oudmourtie », ajouter la phrase « ou de toute autre région 
correspondante ». 

Article 3 

À l’alinéa 2 de l’article premier de la Convention du 22 décembre 1998, utiliser le 
langage suivant : 

« 2. L’assistance dispensée par la Partie contractante néerlandaise stipule la mise en 
œuvre du projet d’origine et d’un ou de plusieurs projets ultérieurs. Les dépenses afféren-
tes au premier projet et que les Pays-Bas devront couvrir représentent un montant total de 
10 millions de florins (4.537.802,16 euros) et ne pourront pas dépasser cette somme. Le 
projet d’origine pourra être divisé en plusieurs sous-projets. Les Parties contractantes 
russe et néerlandaise désigneront, dans une convention séparée, la ou les zones de mise 
en œuvre du projet d’origine ou d’un ou de plusieurs projets ultérieurs. Les fonds pour la 
mise en œuvre future de tout projet ultérieur seront accordés en vertu d’une décision ap-
propriée du Gouvernement des Pays-Bas. Le montant total de l’assistance matérielle et 
technique qui pourra être dispensée par la Partie néerlandaise dans le cadre de la présente 
Convention est fixé à 25 millions de florins (11.344.505,40 euros) et ne devra pas dépas-
ser cette somme. 
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Article 4 

À l’article 2 de la Convention du 22 décembre 1998 : 

À l’alinéa 1, après les termes de la « République d’Oudmourtie », ajouter la phrase 
« ou de toute autre région correspondante ». 

Supprimer le second paragraphe de l’alinéa 1 et [l’ensemble de] l’alinéa 2. 

Article 5 

À l’alinéa 1 de l’article 3 de la Convention du 22 décembre 1998, remplacer les ter-
mes « le Ministère de la Défense de la Fédération de Russie » par les termes « Agence 
russe pour les munitions ». 

Article 6 

Compléter l’alinéa 2 de l’article 3 de la Convention du 22 décembre 1998 en y ajou-
tant la phrase suivante : « En vue de permettre l’application rapide des dispositions de la 
présente Convention, la mise en œuvre des accords qui concernent les agences agréées 
peut ne pas avoir un caractère d’engagement qui requiert obligatoirement l’approbation 
du Gouvernement. » 

Article 7 

Le présent Protocole s’appliquera sur une base provisoire à compter de la date de sa 
signature et il entrera en vigueur à compter de la date de la dernière des notifications écri-
tes par lesquelles les Parties contractantes se seront fait savoir mutuellement que les pro-
cédures internes requises pour l’entrée en vigueur ont été accomplies. 

FAIT en double exemplaire à Moscou le 27 février 2002, dans les langues néerlan-
daise et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
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No. 42146. Multilateral  No. 42146. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

ACCESSION ADHÉSION 

Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 juillet 2006 

Date of effect: 12 August 2006 Date de prise d'effet : 12 août 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 juillet 2006 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Finland Finlande 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 July 2006 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 28 juillet 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2006 
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No. 42564. Germany and Unit-
ed States of America 

No. 42564. Allemagne et États-
Unis d'Amérique 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE ACTIVITIES 
OF ENTERPRISES CHARGED 
WITH PROVIDING ANALYTICAL 
SUPPORT SERVICES "SCIENCE 
APPLICATIONS INTERNATIONAL 
CORPORATION (DOCPER-AS-11-
19) (VN 1805)". BERLIN, 15 NO-
VEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2365, I-42564.]

ARRANGEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RE-
LATIF AUX ACTIVITÉS DES EN-
TREPRISES CHARGÉES DE 
FOURNIR DES SERVICES D'AP-
PUI ANALYTIQUE "SCIENCE AP-
PLICATIONS INTERNATIONAL 
CORPORATION (DOCPER-AS-11-
19) (VN 1805)". BERLIN, 15 NO-
VEMBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2365, I-42564.]

 

AMENDATORY ARRANGEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 

REPUBLIC OF GERMANY AND THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA CONCERNING THE GRANT-

ING OF EXEMPTIONS  AND BENEFITS TO 

THE ENTERPRISE "SCIENCE APPLICA-

TIONS INTERNATIONAL CORPORATION 

(DOCPER-AS-11-19) (VN 611)". 
BERLIN, 23 MARCH 2006 

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRAN-

GEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 

L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET DE BÉNÉ-

FICES À L'ENTREPRISE "SCIENCE AP-

PLICATIONS INTERNATIONAL CORPO-

RATION (DOCPER-AS-11-19) (VN 

611)". BERLIN, 23 MARS 2006 

Entry into force: with retroactive effect 
from 15 November 2005, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 15 novembre 2005, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 5 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 5 juil-
let 2006 

Not published in print in accordance with ar-
ticle 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the 
Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée confor-
mément au paragraphe 2 de l'article 12 
du règlement de l'Assemblée générale des-
tiné à mettre en application l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 42632. Multilateral  No. 42632. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF AFRICAN-EURASIAN 
MIGRATORY WATERBIRDS. THE 
HAGUE, 15 AUGUST 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2365, 
I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION 
DES OISEAUX D'EAU MIGRA-
TEURS D'AFRIQUE-EURASIE. LA 
HAYE, 15 AOÛT 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2365, I-42632.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Italy Italie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 June 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 1er 
juin 2006 

Date of effect: 1 September 2006 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 juillet 2006 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 23 June 
2006 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 23 
juin 2006 

Date of effect: 1 September 2006 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 13 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 juillet 2006 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Algeria Algérie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 4 July 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 4 
juillet 2006 

Date of effect: 1 October 2006 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 24 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
24 juillet 2006 
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No. 42671. Multilateral  No. 42671. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17 
OCTOBER 2003 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

ACCESSION ADHÉSION 

France France 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 11 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 11 
juillet 2006 

Date of effect: 11 October 2006 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 24 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 24 
juillet 2006 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 6 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 6 
juillet 2006 

Date of effect: 6 October 2006 Date de prise d'effet : 6 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 24 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 24 
juillet 2006 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 13 July 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 13 
juillet 2006 

Date of effect: 13 October 2006 Date de prise d'effet : 13 octobre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 25 July 2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 25 
juillet 2006 
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No. 42766. Multilateral  No. 42766. Multilatéral  

INTER-GOVERNMENTAL CON-
VENTION ON FOOD MICRO-
ALGAE, UNIVERSITY RESEARCH 
AND EMERGENCY PREVENTION. 
ANTANANARIVO, 7 MARCH 
2005, COTONOU, 11 OCTOBER 
2005 AND MOGADISHU, 14 APRIL 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2371, I-42766.] 

CONVENTION INTER-
GOUVERNEMENTALE POUR LES 
MICRO-ALGUES ALIMENTAIRES, 
LA RECHERCHE UNIVERSITAIRE 
ET LA PRÉVENTION DES UR-
GENCES. ANTANANARIVO, 7 
MARS 2005, COTONOU, 11 OC-
TOBRE 2005 ET MOGADISHU, 14 
AVRIL 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2371, I-42766.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-
GOVERNMENTAL CONVENTION ON 

FOOD MICRO-ALGAE, UNIVERSITY RE-

SEARCH AND EMERGENCY PREVEN-

TION. MOGADISHU, 20 APRIL 2006, 
ROME, 22 APRIL 2006 AND GENEVA, 5 

JUNE 2006 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION INTER-
GOUVERNMENTALE POUR LES MICRO-
ALGUES ALIMENTAIRES, LA RECHER-

CHE UNIVERSITAIRE ET LA PRÉVENTION 

DES URGENCES. MOGADISHU, 20 AVRIL 

2006, ROME, 22 AVRIL 2006 ET GENÈ-

VE, 5 JUIN 2006 

Entry into force: 5 June 2006, in accor-
dance with article 4 

Entrée en vigueur : 5 juin 2006, confor-
mément à l'article 4 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Intergovernmental 
Council for Food Micro-Algae, 12 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil intergou-
vernmentale pour les micro-algues ali-
mentaires, 12 juillet 2006 



Volume 2381, A-42766 

313 

 
Participant Accession 

Intergovernmental University Institute of 
Cooperation   

22 Apr  2006        a 

International Centre for Food Micro-Algae 
Against Malnutrition   

  5 Jun   2006        a 

Somalia   20 Apr  2006        a 

 
 
 
Participant Adhésion 

Centre international pour les micro-algues 
alimentaires contre la malnutrition   

  5 juin  2006        a 

Institut universitaire intergouvernmental 
pour la coopération   

22 avr   2006        a 

Somalie   20 avr   2006        a 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 42859. International Atom-
ic Energy Agency and Uganda 

No. 42859. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Ouganda 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 14 JUNE 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2376, I-42859.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'OUGANDA ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ 
SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 14 JUIN 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2376, 
I-42859.] 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 

UGANDA AND THE INTERNATIONAL 

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 

APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-

NECTION WITH THE TREATY ON THE 

NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
14 JUNE 2005 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA 

ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE 

L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-

PLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 14 JUIN 

2005 

Entry into force: 14 February 2006 by 
notification, in accordance with article 
17 

Entrée en vigueur : 14 février 2006 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 10 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 10 juillet 
2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42876. Argentina and Peru No. 42876. Argentine et Pérou 

AGREEMENT BETWEEN ARGEN-
TINA AND PERU ON THE 
GRANTING OF A LINE OF CRE-
DIT BY THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF ARGENTINA 
TO THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU OF THREE 
HUNDRED MILLIONS US DOL-
LARS DEVOTED TO THE RAIL-
WAY MATERIALS. BUENOS AIR-
ES, 4 SEPTEMBER 1981 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2377, I-42876.] 

ACCORD ENTRE L'ARGENTINE ET 
LE PÉROU CONCERNANT L'OU-
VERTURE PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE D'UNE LIGNE DE CRÉ-
DIT DE TROIS CENTS MILLIONS 
DE DOLLARS AMERICAINS EN 
FAVEUR DU GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
CONSACRÉ AUX MATÉRIAUX 
DE CHEMINS DE FER. BUENOS 
AIRES, 4 SEPTEMBRE 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2377, 
I-42876.]

 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF ARGENTINE AND THE RE-

PUBLIC OF PERU EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 4 SEPTEMBER 1981 ON 

THE GRANTING OF A LINE OF CREDIT ON 

BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF ARGENTINA TO THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

PERU OF THREE HUNDRED MILLIONS 

US DOLLARS DEVOTED TO THE RAIL-

WAYS MATERIALS. BUENOS AIRES, 23 

FEBRUARY 1987 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU 

PÉROU PROROGEANT L'ACCORD DU 4 

SEPTEMBRE 1981 CONCERNANT L'OU-

VERTURE PAR LE GOUVERNEMENT DU 

PÉROU D'UNE LIGNE DE CRÉDIT DE 

TROIS CENTS MILLIONS DE DOLLARS 

AMÉRICAINS EN FAVEUR DU GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTI-

NE CONSACRÉS AUX MATÉRIAUX DES 

CHEMINS DE FER. BUENOS AIRES, 23 

FÉVRIER 1987 

Entry into force: 23 February 1987, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 février 1987, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 1er juil-
let 2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF ARGENTINE AND THE RE-

PUBLIC OF PERU EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 4 SEPTEMBER 1981 ON 

THE GRANTING OF A LINE OF CREDIT ON 

BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF ARGENTINA TO THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

PERU OF THREE HUNDRED MILLIONS 

US DOLLARS DEVOTED TO THE RAIL-

WAYS MATERIALS. BUENOS AIRES, 23 

FEBRUARY 1988 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU 

PÉROU PROROGEANT L'ACCORD DU 4 

SEPTEMBRE 1981 CONCERNANT L'OU-

VERTURE PAR LE GOUVERNEMENT DU 

PÉROU D'UNE LIGNE DE CRÉDIT DE 

TROIS CENTS MILLIONS DE DOLLARS 

AMÉRICAINS EN FAVEUR DU GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTI-

NE CONSACRÉS AUX MATÉRIAUX DES 

CHEMINS DE FER. BUENOS AIRES, 23 

FÉVRIER 1988 

Entry into force: 23 February 1988, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 février 1988, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 1er juil-
let 2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42877. Argentina and Peru No. 42877. Argentine et Pérou 

BASIC AGREEMENT CONCERNING 
A LINE OF CREDIT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ARGENTINA AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PERU. LIMA, 27 JUNE 
1974 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2377, I-42877.] 

ACCORD DE BASE CONCERNANT 
UNE LIGNE DE CRÉDIT ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU PÉROU. LIMA, 27 
JUIN 1974 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2377, I-42877.]

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT RELATING TO THE BA-

SIC AGREEMENT CONCERNING A LINE 

OF CREDIT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTI-

NA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF PERU. LIMA, 5 MARCH 1977 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD RELATIF À L'ACCORD DE BASE 

CONCERNANT UNE LIGNE DE CRÉDIT 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-

PUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉ-

ROU. LIMA, 5 MARS 1977 

Entry into force: 5 March 1977, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 5 mars 1977, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 1 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 1er juil-
let 2006 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42881. Germany and Re-
public of Moldova 

No. 42881. Allemagne et Répu-
blique de Moldova 

TREATY BETWEEN THE  FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE REPUBLIC OF MOLDOVA 
CONCERNING THE ENCOURA-
GEMENT AND RECIPROCAL 
PROTECTION OF INVESTMENTS. 
CHISINAU, 28 FEBRUARY 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2377, 
I-42881.] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA 
RELATIF À LA PROMOTION ET À 
LA PROTECTION RÉCIPROQUE 
DES INVESTISSEMENTS. CHISI-
NAU, 28 FÉVRIER 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2377, 
I-42881.]

 

PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE 

AGREEMENT SIGNED IN CHISINAU ON 

28 FEBRUARY 1994 BETWEEN THE  

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 

THE REPUBLIC OF MOLDOVA CON-

CERNING THE ENCOURAGEMENT AND 

RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-

MENTS. BERLIN, 26 AUGUST 2003 

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION À 

L'ACCORD SIGNÉ À CHISINAU LE 28 

FÉVRIER 1994 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPU-

BLIQUE DE MOLDOVA RELATIF À L'EN-

COURAGEMENT ET À LA PROTECTION 

RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS. 
BERLIN, 26 AOÛT 2003 

Entry into force: 15 June 2006 by the ex-
change of instruments of ratification, in 
accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 15 juin 2006 par 
échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 4 

Authentic texts: German and Moldovan Textes authentiques : allemand et mol-
dave 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 5 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 5 juil-
let 2006 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ MOLDOVAN TEXT – TEXTE MOLDAVE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE TREATY BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA 
CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS SIGNED AT CHISINAU ON 28 FEBRU-
ARY 1994 

The Federal Republic of Germany 

and 

The Republic of Moldova, 

Conscious that the Treaty Between the Federal Republic of Germany and the Repub-
lic of Moldova Concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Invest-
ments, signed at Chisinau on 28 February 1994, requires amendment, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 11, paragraph 2, of the aforementioned Treaty shall be replaced as follows: 

 “(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being 
raised by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitral proceedings if the na-
tional or company of the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the 
dispute decide otherwise, the provisions of article 10, paragraphs 3 to 5, shall be applied 
mutatis mutandis, on condition that the members of the arbitral tribunal are appointed by 
the parties to the dispute in pursuance of article 10, paragraph 3, and that if the periods 
specified in article 10, paragraph 3, are not observed, in the absence of any other agree-
ments, either party to the dispute may invite the Chairman of the Court of Arbitration of 
the International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary appointments. 
The arbitration award shall be enforced in accordance with national law.” 

Article 2 

Article 11, paragraph 3, of the aforementioned Treaty shall be replaced as follows: 

 “(3) In the event that both Contracting Parties have also become signatories of the 
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States 
or Nationals of other States, disputes between the parties to the dispute shall be submitted 
to arbitral proceedings under the terms of the aforementioned Convention unless the par-
ties to the dispute decide otherwise; each Contracting Party hereby expresses its agree-
ment with such a procedure. The arbitral award shall be binding and shall not be subject 
to any legal appeal or legal recourse other than that provided for in the aforementioned 
Convention. The award shall be enforced in accordance with national legislation.” 
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Article 3 

This Protocol of Amendment is an integral component of the Treaty Between the 
Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova Concerning the Encourage-
ment and Reciprocal Protection of Investments and its Protocol, signed at Chisinau on 28 
February 1994, and they shall be interpreted and applied as a single Treaty. 

Article 4 

 (1) This Protocol of Amendment requires ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible. 

 (2) This Protocol of Amendment shall enter into force together with the Treaty Be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova Concerning the 
Encouragement and Reciprocal Protection of Investments and its Protocol, signed at 
Chisinau on 28 February 1994. 

DONE at Berlin on 26 August 2003 in duplicate, in the German and Romanian lan-
guages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany: 

For the Republic of Moldova: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D’AMENDEMENT AU TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D’ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE RELATIF À LA 
PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVESTISSE-
MENTS SIGNÉ À CHISINAU LE 28 FÉVRIER 1994 

La République fédérale d’Allemagne et la République de Moldavie, 

Conscientes de la nécessité d’amender le Traité, conclu le 28 février 1994 à Chisi-
nau, entre la République fédérale d’Allemagne et la République de Moldavie, relatif à la 
promotion et à la protection réciproque des investissements,  

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 11, paragraphe 2, du Traité susmentionné est remplacé par la formulation 
suivante : 

« (2) Si un différend ne peut être résolu dans un délai de six mois à compter de la da-
te à laquelle l’une des Parties l’aura soulevé, il sera soumis à une procédure d’arbitrage à 
la demande du ressortissant ou de la société de l’autre Partie contractante. Dans la mesure 
où les parties au litige n’en sont pas convenues autrement, seront applicables, mutatis 
mutandis, les dispositions des paragraphes 3 à 5 de l’article 10, sous réserve que les par-
ties au litige désigneront les membres du tribunal arbitral et que, si ne sont pas observés 
les délais mentionnés au paragraphe 3 de l’article 10, chacune des parties au litige pourra, 
faute d’autres dispositions, demander au Président de la Cour d’arbitrage de la Chambre 
de commerce internationale de Paris de procéder aux désignations voulues. La sentence 
arbitrale sera exécutée selon les dispositions de la législation interne. » 

Article 2 

L’article 11, paragraphe 3, du Traité susmentionné est remplacé par la formulation 
suivante : 

« (3) Au cas où les deux Parties contractantes deviennent également Parties à la 
Convention du 18 mars 1965 pour le règlement des différends entre États et ressortissants 
d’autres États, les différends visés dans le présent article seront soumis à une procédure 
arbitrale dans le cadre de ladite Convention, à moins que les parties au litige n’en 
conviennent autrement ; chacune des Parties contractantes accepte de procéder ainsi. La 
sentence arbitrale, qui a valeur contraignante et n’est soumise à aucune autre voie de re-
cours ou d’appel que celles visées par la Convention susmentionnée, sera exécutée selon 
les dispositions de la législation interne. » 
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Article 3 

Le présent Protocole d’amendement fait partie intégrante du Traité, conclu le 28 fé-
vrier 1994 à Chisinau, entre la République fédérale d’Allemagne et la République de 
Moldavie relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements et de 
son Protocole. L’ensemble de ces documents forme un tout et doit être appliqué comme 
tel. 

Article 4 

(1) Le présent Traité est soumis à ratification ; l’échange des instruments de ratifica-
tion aura lieu dès que possible. 

(2) Le présent Protocole d’amendement entre en vigueur en même temps que le Trai-
té, conclu le 28 février 1994 à Chisinau, entre la République fédérale d’Allemagne et la 
République de Moldavie relatif à la promotion et à la protection réciproque des investis-
sements. 

FAIT à Berlin le 26 août 2003, en deux exemplaires en allemand et en moldave, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour la République de Moldavie : 
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No. 42915. United States of 
America and Peru 

No. 42915. États-Unis d'Améri-
que et Pérou 

INVESTMENT INCENTIVE AND FI-
NANCIAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF PERU. WASH-
INGTON, 16 DECEMBER 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2378, 
I-42915.] 

ACCORD FINANCIER RELATIF À 
LA PROMOTION DES INVESTIS-
SEMENTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU. WASHINGTON, 16 DÉ-
CEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2378, I-42915.]

 

AGREEMENT RELATING TO THE EXPORT-
IMPORT BANK OF THE UNITED STATES, 
SUPPLEMENTING THE INVESTMENT IN-

CENTIVE AND FINANCIAL AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

PERU OF 16 DECEMBER 1992. WASH-

INGTON, 20 MAY 1994 

ACCORD CONCERNANT LA BANQUE D'IM-

PORT-EXPORT DES ÉTATS-UNIS COM-

PLÉTANT L'ACCORD FINANCIER DU 16 

DÉCEMBRE 1992 RELATIF À LA PRO-

MOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU. WAS-

HINGTON, 20 MAI 1994 

Entry into force: 20 May 1994 by signa-
ture, in accordance with article 6 

Entrée en vigueur : 20 mai 1994 par si-
gnature, conformément à l'article 6 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United States of Amer-
ica, 14 July 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : États-Unis d'Amé-
rique, 14 juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT RELATING TO THE EXPORT-IMPORT BANK OF THE 
UNITED STATES, SUPPLEMENTING THE INVESTMENT INCENTIVE 
AND FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF PERU OF DECEMBER 16, 1992 

The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Peru refer to the Investment Incentive and Financial Agreement between the two 
Governments of December 16, 1992, and to recent discussions between representatives 
of the two Governments relating to economic activities in the Republic of Peru ("Peru") 
which promote the development of its economic resources and productive capacities and 
to political risk insurance (including reinsurance) and guarantees which are backed in 
whole or in part by the credit or public monies of the United States of America and are 
administered either directly by the Export-Import of the United States ("Eximbank"), an 
independent government corporation organized under the laws of the United States of 
America, or pursuant to arrangements between Eximbank and commercial insurance, 
reinsurance and other companies. As a result of those discussions, in order to provide to 
Eximbank in certain projects or transactions the protections of the procedures and under-
standings set forth in the Investment Incentive and Financial Agreement, the Government 
of the United States of America and the Government of Peru have agreed as follows: 

Article 1 

The term "Coverage" as used in the Investment Incentive and Financial Agreement, 
in addition to its meaning as set forth therein, shall also refer to any insurance, reinsur-
ance or guarantee against political risks (except transfer risk) which is issued in accor-
dance with Article 2 of this Agreement by Eximbank, by any successor agency of the 
United States of America or by any other entity or group of entities, pursuant to arrange-
ments with Eximbank or any successor agency. The term "Issuer" as used in the Invest-
ment Incentive and Financial Agreement, in addition to its meaning as set forth therein, 
shall also refer to Eximbank or any successor agency of the United States of America or 
any other entity or group of entities who have issued Coverage pursuant to arrangements 
with Eximbank or a successor agency, to the extent of their interest as insurer, reinsurer, 
or guarantor in any such Coverage, whether as a party or successor to a contract provid-
ing Coverage or as an agent for the administration of such Coverage. 

Article 2 

Coverage shall be deemed issued in accordance with this Agreement for those 
projects or transactions with respect to which the Ministry of Economy and Finance of 
Peru has advised Eximbank in writing that the provisions of this Agreement Relating to 
the Export-Import Bank of the United States, Supplementing "The Investment Incentive 
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and Financial Agreement Between The Government of the United States of America and 
The Government of The Republic of Peru of December 16, 1992" shall apply. 

Article 3 

The Parties hereto agree that an event contemplated by the Parties to be within the 
terms of this Agreement Relating to the Export-Import Bank of the United States, Sup-
plementing "The Investment Incentive and Financial Agreement Between The Govern-
ment of the United States of America and The Government of The Republic of Peru of 
December 16, 1992" will have occurred in the event that Peru either: (i) performs any act 
which interferes with, abrogates or restricts the payment terms of any contracts relating 
to projects or transactions subject to Coverage hereunder ("Contracts"); (ii) substantially 
interferes with the duties of such Parties in connection with such Contracts; or (iii) im-
plements any act, modification of a constitutional provision, law, regulation or decree 
which adversely affects or derogates the obligations of the Parties with respect to such 
Contracts. 

Article 4 

In the event that due to a change in regulations, parties to a Contract are unable at 
any time to transfer U.S. Dollars freely out of Peru, or to obtain U.S. Dollars in a free and 
lawful market in Peru and to transfer freely the U.S. Dollars thereby obtained out of Peru 
in order to fulfill obligations owed to an Issuer or an entity guaranteed or insured by such 
Issuer, to the extent permitted by the laws of Peru, Peru agrees to designate a banking in-
stitution to accept deposits in U.S. Dollars or the currency of Peru in amounts corres-
ponding to the amounts of such obligations and to take such other actions as may be ne-
cessary or advisable to enable such parties to a Contract to fulfill such obligations. 

Article 5 

The rights of Eximbank, as defined under this Agreement, (i) shall be exercised in-
dependently of, and (ii) shall not derogate from, the rights of the Issuer as defined in the 
Investment Incentive and Financial Agreement. 

Article 6 

This Agreement shall enter into force on the date hereof and shall remain in force 
unless terminated by either Party on six months’ written notice through diplomatic chan-
nels. In the event of termination, the provisions of the Agreement with respect to Cover-
age issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
such Coverage, but in no case longer than twenty years after the termination of the 
Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE in Washington, D.C. on the 20th day of May, 1994, in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United States of America: 

For the Government of the Republic of Peru: 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD CONCERNANT LA BANQUE D'IMPORT-EXPORT DES ÉTATS-
UNIS COMPLÉTANT L'ACCORD FINANCIER RELATIF À LA PRO-
MOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU PÉROU DU 16 DÉCEMBRE 1992 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
du Pérou se réfèrent à l'Accord financier relatif à la promotion des investissements entre 
les deux Gouvernements du 16 décembre 1992, ainsi qu'aux récents entretiens survenus 
entre des représentants des deux Gouvernements relativement aux activités économiques 
en République du Pérou ("Pérou") qui favorisent le développement de ses ressources 
économiques et de ses capacités de production, ainsi qu'à l'assurance (dont la réassuran-
ce) du risque politique et aux garanties qui s'appuient en totalité ou en partie sur les cré-
dits ou les fonds publics des États-Unis d'Amérique et qui sont administrés soit directe-
ment par la Banque d'import-export des États-Unis ("Eximbank"), une société indépen-
dante du Gouvernement constituée selon la législation des États-Unis d'Amérique, soit 
conformément à des dispositions prises entre Eximbank et des sociétés commerciales 
d'assurance, de réassurance et autres. En conséquence de ces entretiens, pour qu'Exim-
bank puisse bénéficier, au titre de certains projets ou transactions, des protections créées 
par les modalités et les ententes énoncées dans l'Accord financier relatif à la promotion 
des investissements, le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du 
Pérou sont convenus de ce qui suit :  

Article 1 

Le terme "garantie" tel qu'il est employé dans l'Accord financier relatif à la promo-
tion des investissements, en sus du sens qu'il a ainsi qu'il est dit dans les présentes, s'en-
tend aussi de toute assurance, réassurance ou garantie contre les risques politiques (ex-
cepté le risque de transfert) émise par Eximbank conformément à l'article 2 du présent 
Accord, par tout organisme des États-Unis d'Amérique qui lui succèderait ou par toute 
entité ou tout groupe d'entités, en conséquence d'accords avec Eximbank ou avec tout or-
ganisme qui lui succèderait. L'expression "organisme émetteur " telle qu'elle est em-
ployée dans l'accord financier relatif à la promotion des investissements, hormis le sens 
qui lui est donné dans les présentes, désigne aussi l'Eximbank ou tout organisme des 
États-Unis d'Amérique qui lui succèderait ou toute autre entité ou tout groupe d'entités 
ayant émis une garantie en conséquence d'accords avec Eximbank ou avec un organisme 
qui lui succèderait, dans la mesure de leurs intérêts en qualité d'assureur, de réassureur ou 
de garant de toute garantie de ce type, que ce soit en tant que partie ou en tant que suc-
cesseur à un contrat d'assurance ou en tant qu'agent chargé d'administrer cette garantie.  
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Article 2 

La garantie sera considérée comme émise dans des conditions conformes au présent 
Accord pour des projets ou transactions au titre desquels le Ministère de l'économie et 
des finances du Pérou aura avisé par écrit Eximbank que les dispositions du présent Ac-
cord concernant la banque d'import-export des États-Unis complétant « l'accord financier 
relatif à la promotion des investissements entre le Gouvernement des États-Unis d'Amé-
rique et le Gouvernement de la République du Pérou du 16 décembre 1992 » sont appli-
cables.  

Article 3 

Les Parties aux présentes conviennent qu'un événement considéré par les Parties 
comme relevant du présent Accord concernant la banque d'import-export des États-Unis 
complétant « l'accord financier relatif à la promotion des investissements entre le Gou-
vernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la république du Pérou du 
16 décembre 1992 » aura eu lieu si le Pérou: (i) accomplit un acte qui compromet, abroge 
ou restreint les conditions de paiement de tous contrats relatifs aux projets ou transac-
tions assujettis à une assurance ou à une garantie au titre des présentes (les "Contrats"); 
ou (ii) compromet fortement les devoirs desdites Parties relativement auxdits Contrats; 
ou (iii) exécute un acte, une modification de disposition constitutionnelle, une loi, une 
réglementation ou un décret qui nuit ou déroge aux obligations des Parties relativement 
auxdits Contrats.  

Article 4 

Si, du fait d'une modification des réglementations, les parties à un Contrat ne sont 
pas en mesure, à n'importe quelle date, de virer librement des dollars U.S. en provenance 
du Pérou, ou d'obtenir des dollars U.S. sur un marché libre et légal au Pérou et de virer 
librement les dollars U.S. ainsi obtenus en provenance du Pérou afin de remplir leurs 
obligations envers un organisme émetteur ou une entité garantie ou assurée par ledit or-
ganisme, dans la mesure autorisée par la législation du Pérou, le Pérou s'engage à dési-
gner un organisme bancaire chargé d'accepter les dépôts en dollars U.S. ou en monnaie 
légale du Pérou des montants correspondant aux montants desdites obligations et de 
prendre toute autre mesure nécessaire ou recommandée pour permettre auxdites parties à 
un Contrat de remplir lesdites obligations. 

Article 5 

Les droits d'Eximbank, tels qu'ils sont définis dans le présent Accord, (i) seront 
exercés indépendamment des droits de l'organisme émetteur définis dans l'Accord finan-
cier relatif à la promotion des investissements, et (ii) ne leur porteront pas atteinte. 
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Article 6 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date des présentes et le restera jusqu'à ce 
qu'il soit dénoncé par l'une ou l'autre des Parties par la voie diplomatique avec un préavis 
écrit de six mois. Dans l'éventualité d'une dénonciation, les dispositions de l'Accord rela-
tif à la garantie, conclu cependant que l'Accord était en vigueur, le resteront pour la durée 
de ladite garantie, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans après 
la dénonciation de l'Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment mandatés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Washington, D.C., le 20 mai 1994, en deux exemplaires, en langues anglaise 
et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 
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No. 2623. Multilateral  No. 2623. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF 
COUNTERFEITING CURRENCY. 
GENEVA, 20 APRIL 1929 [League of 
Nations, Treaty Series, vol. 112, 
LoN-2623.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FAUX 
MONNAYAGE. GENÈVE, 20 
AVRIL 1929 [Société des Nations, Re-
cueil des Traités, vol. 112, LoN-2623.] 

NOTIFICATION OF A DESIGNATED CENTRAL 

OFFICE PURSUANT TO ARTICLES 12 TO 15 

OF THE CONVENTION 

NOTIFICATION DE DÉSIGNATION D'UN OF-

FICE CENTRAL CONFORMÉMENT AUX 

ARTICLES 12 À 15 DE LA CONVENTION 

Slovakia Slovaquie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 July 2006 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 juillet 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 July 
2006 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 juillet 2006 
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